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กิตติกรรมประกาศ 
 

 รายงานการวิจัย “การทดลองรูปแบบการสอนเสริมทักษะการพูดภาษาเยอรมันแบบเขมขน” นี้ ผูวิจัย
ไดดําเนินการวิจัยโดยมีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาการทดลองใชวิธีการสอนแบบใหรางวัลรวมกับการกระตุน 
(reward-reinforcement teaching method) โดยใชสถานการณจําลองกับนักศึกษาของสาขาวิชาภาษาเยอรมัน 
คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยเชียงใหม ซึ่งไดรับความรวมมือจากนักศึกษาเปนอยางดีในการเขาเรียนตรง
เวลา ไมขาดเรียน ตั้งใจในการเรียนและแสดงความคิดเห็นอยางเปดเผยและจริงใจ ซึ่งผูวิจัยรูสึกปล้ืมใจและชื่น
ชมในความวิริยะอุตสาหะของนักศึกษากลุมนี้เปนอยางมาก 
 ขอขอบคุณรองศาสตราจารย ดร.วารุณี บุญ-หลง ภาควิชาภาษาอังกฤษ คณะมนุษยศาสตร ผูให
กําลังใจยามที่ผูวิจัยประสบปญหาในการทํางาน ขอขอบคุณรองศาสตราจารยสงคราม เชาวนศิลป อาจารย ดร.
สมชาย เตียวกุล และคุณชัยณรงค ไชยชนะ  ภาควิชาจิตวิทยา ที่ใหคําปรึกษา เอื้อเฟอใหยืมหนังสือและเปนธุระ
ในการจัดหาโปรแกรม spss ขอขอบคุณ Miss Daniela Koslik อาจารยชวยสอน สาขาวิชาภาษาเยอรมัน ที่ชวย
รวบรวม คัดแยก จัดหมวดหมูบทสนทนาเพื่อใชในสถานการณจําลองและใหเวลารวมประเมินจนถึงวันสุดทาย
กอนเดินทางกลับประเทศเยอรมนี ขอขอบคุณคุณประทานพร จรัสศรี เจาหนาที่ฝายโสตฯ ที่จัดการเรื่องการ
บันทึกเสียง ขอขอบคุณคุณณภัทรภัค วรอุไร นักศึกษาสาขาวิชาภาษาเยอรมันจากโควตาฯ ภาคเหนือที่ดูแลเรื่อง
การพิมพบทเรียน  
 งานวิจัยนี้ไดรับทุนสนับสนุนจากสํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (สกว.) ผูวิจัยขอขอบพระคุณเปน
อยางสูงที่ สกว.ใหการสนับสนุนทุนในครั้งนี้ สุดทายนี้ขอกราบขอบพระคุณศาสตราจารยกิตติคุณ ดร.ปราณี กุล
ละวณิชย ผูประสานงานชุดโครงการฐานรากการเรียนรูภาษาตางประเทศ คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลัย ผูจุดประกายความคิดและผลักดันใหมีการวิจัยในลักษณะนี้เกิดขึ้น  
 ผู วิจัยหวัง เปนอยางยิ่ งวารายงานฉบับนี้จะเปนประโยชนแก ผูที่ เกี่ ยวของกับการสอนพูด
ภาษาตางประเทศและผูสนใจทั่วไป 
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บทสรุปยอสาํหรับผูบริหาร (Executive Summary) 
 
โครงการวิจัย เรื่ อง  ขอมูลพื้นฐานการจัดการเรียนการสอนภาษาตางประเทศและการใช

ภาษาตางประเทศ ไดใหขอมูลเรื่องการขาดทักษะการพูดและการฟงของนักเรียน นักศึกษา บัณฑิต รวมทั้งผูสอน
ทั้งในระดับโรงเรียนและระดับมหาวิทยาลัย ซึ่งสงผลใหความรูความสามารถของผูเรียน ตลอดจนการจางงานที่
ตองใชผูที่มีความสามารถทางภาษาตางประเทศเปนพิเศษไดรับผลกระทบ จึงมีการตั้งโจทยวิจัยขอที่หนึ่งขึ้นมา
วา การจัดการเรียนการสอนภาษาตางประเทศของไทยในปจจุบันไมสามารถทําใหผูเรียนภาษาตางประเทศ
พูดคุยเปนภาษาตางประเทศได หากปลอยใหการจัดการศึกษาที่เกี่ยวกับภาษาตางประเทศอยูในสภาพเชนนี้
ตอไปยอมเกิดผลเสียในระยะยาวตอการพัฒนาขุมความรูดานเทคโนโลยีรวมไปถึงการพัฒนาเศรษฐกิจของชาติ 
โจทยวิจัยขอที่สองคือ การกูสถานการณขีดความสามารถของผูเรียนผูสอนภาษาตางประเทศในดานทักษะการ
พูดและการฟง โดยการเรงหารูปแบบการสอนภาษาตางประเทศที่เสริมทักษะการพูดการฟงอยางเขมขนที่ใช
เวลาไมเกิน 8 สัปดาหและสามารถนําเอาไปใชไดจริงกับสภาพการจัดการเรียนการสอนในปจจุบัน 
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บทคัดยอ 
 

 การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาความสามารถทางการพูดภาษาเยอรมันของนักศึกษาโดยใช
สถานการณจําลองและวิธีสอนแบบใหรางวัลรวมกับการกระตุน (reward-reinforcement teaching method) 
ประชากรที่ใชในการทดลองครั้งนี้เปนนักเรียนที่สาขาวิชาภาษาเยอรมันรับเขาเปนนักศึกษาจากโครงการเรียนดี 
จากการสอบโควตาภาคเหนือ นักศึกษาวิชาเอกภาษาเยอรมันช้ันปที่ 1 และชั้นปที่ 2 จํานวนรวมทั้งส้ิน 22 คน 
ขั้นตอนการวิจัยประกอบดวย การรวบรวมประโยคที่เกี่ยวกับชีวิตประจําวัน การสรางแผนการสอน การสราง
สถานการณจําลอง และทําการประเมินผลโดยใหนักศึกษาพูดตามบทบาทสมมุติ และใหนักศึกษาพูดตาม
ประเด็นที่กําหนดไว ตลอดจนใชแบบสอบถามความคิดเห็น การวิเคราะหขอมูล เพื่อหาคารอยละ คาเฉลี่ย และ
สวนเบี่ยงเบนมาตรฐานโดยใชโปรแกรมคอมพิวเตอร 
 ผลการวิจัยสรุปไดดังนี้ 
 กลุมทดลองที่สอนโดยวิธีสอนแบบใหรางวัลรวมกับการกระตุน (reward-reinforcement teaching 
method) มีความสามารถทางการพูดภาษาเยอรมันดีกวากลุมควบคุม 
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Abstract 
 
 The purpose of this study was to study the German speaking ability of undergraduate 
students through the reward-reinforcement teaching method and simulations. The target group (22 in 
number) was students who were admitted to the German section through the successful learning 
programme and the Quota programme; first year and 2nd year students of the German were also 
admitted. 
 Research procedures consisted of collecting sentences which were used in everyday life, 
developing implementation and conducting simulations. Before the study a self-evaluation 
questionnaire was administered. The German speaking ability was evaluated in order to divide the 
target group into test and control groups. Then the target group was taught through simulations. Only 
the test group was taught with the reward-reinforcement teaching method. After the completion of all 
lessons, assessments of German speaking ability were conducted through role plays. The data were 
analyzed by using mean, percentage and standard deviation. 
 The finding of this study was as follows: 

The test group taught by the reward-reinforcement teaching method had better German 
speaking ability than the control group. 
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สารบัญ 
 

    หนา 
กิตติกรรมประกาศ                       ข 
บทสรุปยอสําหรับผูบริหาร         ค 
บทคัดยอ           ง 
Abstract           จ 
สารบัญ           ฉ 
สารบัญตาราง          ซ 

บทที่           
1 บทนํา          1 

 ปญหาและความสําคัญของปญหา      1 
 วัตถุประสงคของการวิจัย       3 

 สมมุติฐานของการวิจัย        3 
 ประโยชนที่ไดรับจากการวิจัย       3 
 ขอบเขตของการวิจัย        3 
 ขอจํากัดของการวิจัย        4 
 นิยามศัพทเฉพาะที่ใชในการวิจัย       5 

2 เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ       6 
 เอกสารเกี่ยวกับการเรียนรูภาษาของมนุษย     6 
 เอกสารเกี่ยวกับสมมุติฐานในการเรียนรูภาษาของมนุษย    7 
 เอกสารเกี่ยวกับการสอนภาษาอังกฤษเปนภาษาตางประเทศ    7 
 เอกสารเกี่ยวกับกิจกรรมชองวางระหวางขอมูล / การเลนบทบาทในสถานการจําลอง 9 
 เอกสารเกี่ยวกับการสรางชุดการสอน      10 

3 วิธีดําเนินการวิจัย         12 
 การกําหนดกลุมประชากรศึกษา       12 
 การสรางเครื่องมือที่ใชในการวิจัย      12 
 การดําเนินการทดลองและการเก็บรวบรวมขอมูล     15 
 การวิเคราะหขอมูล        15 

4 ผลการวิเคราะหขอมูล        16 
 ผลการวิเคราะหขอมูลจากแบบประเมินการพูดตามบทบาทสมมุติ   16 
 ผลการวิเคราะหแบบประเมินการพูดตามประเด็นที่กําหนด 5 ขอ   19 
 ผลการวิเคราะหแบบสอบถามกอนการสอนแบบใหรางวัลรวมกับการกระตุน  24 
 ผลการวิเคราะหแบบสอบถามหลังการสอนแบบใหรางวัลรวมกับการกระตุน  30 

5 สรุป อภิปรายผลและขอเสนอแนะ       43 



 ช

 สรุปผลการวิจัย        44 
 อภิปรายผลการวิจัย        44 
 ขอเสนอแนะ         47 
บรรณานุกรม           49 
ภาคผนวก ก ผลการดําเนินงานตามแผนงาน       51 
ภาคผนวก ข รายชื่อกลุมตัวอยาง การแบงกลุม การประเมิน     55 
ภาคผนวก ค แบบสอบถาม        64 
 
แบบเรียนการพูดภาษาเยอรมันแบบเขมขนในสถานการณจําลองที่เกี่ยวกับชีวิตประจําวัน   
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สารบัญตาราง 
ตารางที่             หนา 

1 แสดงผลการเปรียบเทียบผลตางของคะแนนทดสอบที่ไดมาจากผูประเมิน 2 คนหลังการสอนดวย  17 
วิธีการสอนแบบใหรางวัลรวมกับการกระตุนระหวางกลุมทดลองและกลุมควบคุม โดยแยกเปน 
คาสถิติพื้นฐานและคา t 

2  แสดงความสัมพันธที่ไดจากผูใหคะแนน 2 คน       18 
3 แสดงคะแนนเฉพาะดาน 4 ดาน ระหวางกลุมทดลองกับกลุมควบคุมหลังการสอนแบบใหรางวัล  19 

รวมกับการกระตุน โดยแยกเปนคาสถิติพื้นฐานและคา t 
4 แสดงผลการเปรียบเทียบคาเฉลี่ยของคะแนนการพูดตามประเด็นที่กําหนด 5 ขอ กอนและหลังการ 20 

สอนดวยวิธีการสอนแบบใหรางวัลรวมกับการกระตุนในกลุมทดลอง โดยแยกเปนคาสถิติพื้นฐานและคา t 
5 แสดงผลการเปรียบเทียบคาเฉลี่ยของคะแนนการพูดตามประเด็นที่กําหนด 5 ขอ กอนและหลังการ 21 

สอนดวยวิธีการสอนแบบใหรางวัลรวมกับการกระตุนในกลุมควบคุม โดยแยกเปนคาสถิติพื้นฐานและคา t 
6 แสดงผลการเปรียบเทียบคาเฉลี่ยของคะแนนการพูดตามประเด็นที่กําหนด 5 ขอ หลังการสอนดวยวิธีการ 22 

สอนแบบใหรางวัลรวมกับการกระตุนในกลุมทดลองและกลุมควบคุม โดยแยกเปนคาสถิติพื้นฐานและคา t 
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บทที่ 1 
 

บทนํา 
 
 

ปญหาและความสําคัญของปญหา 
 สืบเนื่องจากการวิจัยโครงการชุด “ขอมูลพื้นฐานการเรียนการสอนภาษาตางประเทศและการใช
ภาษาตางประเทศ” ซึ่งไดรับการสนับสนุนจากสํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (สกว.) ซึ่งไดทําการวิจัยตั้งแต
ป 2546 เปนตนมาใน 4 ภาคของประเทศ อันไดแก ภาคเหนือ ภาคใต ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ และภาคกลาง 
ผลของการวิจัยพบวา ผูบริหาร ผูสอน ผูเรียน นายจางและลูกจางตางใหขอมูลตรงกันวา ปญหาของการเรียน
การสอนและการใชภาษาตางประเทศในทุกภาคทุกระดับคือ การขาดทักษะการฟงและการพูดของนักเรียน 
นักศึกษา พนักงาน ลูกจาง รวมไปถึงผูสอนที่ออกมายอมรับวาไมถนัดทักษะการฟงและการพูดและตองการ
ปรับปรุงทักษะทั้งสองของตน 

ส่ิงเหลานี้แสดงใหเห็นวา การพัฒนาการเรียนการสอนภาษาตางประเทศไมสอดคลองกับการพัฒนา
ทางวิทยาศาสตร เทคโนโลยี และทางเศรษฐกิจ การเรียนภาษาตางประเทศในระดับตางๆ ในปจจุบันไมใชเปนไป
เพื่อการสื่อสารพูดคุย แตเปนการเรียนเพื่อมุงหวังคะแนนในการสอบ การสอนภาษาตางประเทศถาไมมุงเนน
เรื่องความงามของภาษาก็เปนไปเพื่อใหรูประวัติพัฒนาการของภาษาหรือเพื่อใหเขาใจโครงสรางของภาษาโดย
ศึกษาทฤษฎีไวยากรณตางๆ มากกวาที่จะสอนเพื่อใหผูเรียนมีทักษะการฟงและการพูดอยางมีระบบและ
หลักเกณฑ เมื่อสภาพของการเรียนการสอนภาษาตางประเทศเปนเชนนี้ ปญหาที่ตามมาคือเยาวชนไทยพูดและ
ฟงภาษาตางประเทศไมได 
 การเรียนภาษาตางประเทศของไทยในขณะนี้ไมประสบผลสําเร็จเทาที่ควร ในการประชุมทางวิชาการที่
เกี่ยวของจะมีการพูดเสมอวา ทั้ง ๆ ที่รูวาการเรียนการสอนภาษาตางประเทศไมไดผล แตไมมีการแกปญหาได
สักที เพื่อใหมีการแกไขปญหานี้อยางจริงจังจึงมีการจัดกลุมวิจัยขึ้นมาเพื่อหารูปแบบและแนวทางในการสอน
เสริมทักษะการพูดแบบเขมขน เพื่อชวยแกไขปญหาการขาดทักษะการพูดของผูเรียนภาษาตางประเทศใน
ปจจุบัน  

สาเหตุหนึ่งของการขาดทักษะการพูดและการฟงภาษาตางประเทศของเยาวชนไทยในขณะนี้อีก
ประการหนึ่งอาจเนื่องมาจากการขาดขอมูลพื้นฐานที่ครอบคลุมทุกภาคของประเทศที่บงบอกถึงปญหาและ
ความตองการปรับปรุงทักษะดังกลาว (ดังที่โครงการชุดฯ ไดทําการหาขอมูลพื้นฐานไปแลว เชน ขอมูลใน
ภาคเหนือของ โดย เอนก กิมสุวรรณ (2548) ขอมูลในภาคใต โดย ปรารถนา กาลนวกุล (2548)) จึงทําใหผูที่มี
หนาที่ดูแลรับผิดชอบเห็นวาเปนเรื่องปกติเปนเรื่องวัฒนธรรมไทยที่ปลูกฝงใหคนไทยเปนผูฟงมากกวาผูพูด จน
ทําใหปญหาดังกลาวบานปลายเขาขั้นวิกฤตที่ตองไดรับการแกไขจากทุกฝายโดยเรงดวน การจัดประชุมเรื่อง 
“การจัดการสอนภาษาตางประเทศแบบเขมขน” ที่จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัยเมื่อวันที่ 24 ตุลาคม 2548 ซึ่งไดเชิญ
ชวนใหผูเขารวมประชุมไดชวยกันเสนอโครงการวิจัยในเชิงทดลองปฏิบัติเพื่อหาแนวทางรวมกันในการสอนแบบ
เขมขนถือวาเปนความพยายามของฝายผูสอนที่พยายามจะแกไขวิกฤตครั้งนี้อยางทั่วถึงและเรงดวน 

ผูเสนอโครงการเพื่อขอรับการสนับสนุนทุนวิจัยครั้งนี้มีโอกาสทํางานในโครงการชุดในภาคเหนือใน
ฐานะหัวหนาโครงการ ไดเห็นถึงปญหาในการจัดการเรียนการสอนภาษาตางประเทศและมีความเห็นวา การที่



 2

นักเรียนนักศึกษาไทยพูดภาษาอังกฤษหรือภาษาตางประเทศที่กําลังเรียนอยูไมไดหรือพูดไดไมดีนั้นสาเหตุหนึ่ง
มาจากการที่ผูเรียนสวนใหญขาดถอยคําที่จะพูดในสถานการณตางๆ นั่นเอง ไมไดขึ้นอยูกับความอายดังที่มักมี
การกลาวอาง รายเนอร ดีทริค (Rainer Dietrich 2002) อธิบายวา ความรูทางภาษาเปนเครื่องมือที่ทําใหมนุษยมี
ความเขาใจซึ่งกันและกัน ความรูทางภาษานั้นประกอบดวยความรูทางดานคําศัพท ความหมาย ความรูทางดาน
ลําดับชั้นทางไวยากรณ ความรูทางดานคําและเสียง ผูเสนอโครงการเห็นวาการจัดหาเครื่องมือใหผูเรียนเปนทาง
หนึ่งในการไปสูการสรางเสริมทักษะการพูด 

การพูดตองใชความพยายามเปนอยางมาก ไมงายเหมือนการอานที่มีโอกาสอานซ้ําในสิ่งที่ไมเขาใจ
หรือการเขียนที่ผูเขียนมีโอกาสนึกและสามารถเปดพจนานุกรมคนหาคําที่คิดวาเหมาะสมได ฮันส เฮือมันน 
(Hans Hörmann 1978 : 292-294) อธิบายขบวนการการพูด/การฟงวา ในการพูดผูพูดจะอยูในสถานการณที่มี
การเคลื่อนไหวเปลี่ยนแปลงไปตลอดเวลา ตั้งแตเริ่มการสนทนาไปจนจบการสนทนา ผูพูดจะตองสรรหาคําที่จะ
พูด ตองคิดหาเรื่องที่จะพูด จะตองสรางความคิดนั้นออกมาเปนคําเปนประโยคแลวจึงพูด ขณะเดียวกันจะตอง
ฟง จะตองดูปฏิกิริยาโตตอบของคูสนทนา จะตองแกไขสถานการณในการสนทนา   

เฮอเบิรท คลารก / อีฟ วี คลารก (Herbert H. Clark / Eve V. Clark 1977) ไดอธิบายเอาไวอยาง
ละเอียดถึงขั้นตอนที่ผูฟงรับสาร วิเคราะหสาร วางแผนเนื้อหาตลอดจนโครงสรางทางไวยากรณของสาร และการ
สงสาร ขบวนการเหลานี้จะมีความเร็วที่พอเหมาะ ดังนั้นผูพูดจะหยุดนิ่งเพื่อขอเวลาคิดนานๆ เหมือนที่ทํา
ในขณะทําการเขียนหรือทําการอานนั้นไมไดเลย เพราะจะทําใหการสนทนาสะดุดหรือจบลงโดยปริยายเพราะผู
พูดพูดไมออก ซึ่งผูพูดที่ขาดประสบการณ ขาดคําศัพทที่จะใชในการสนทนา ขาดความมั่นใจ จึงมักจะหลีกเลี่ยง
ที่จะไมพูด เลยทําใหผูพูดที่ขาดความมั่นใจดังกลาวขาดโอกาสในการฝกปฏิบัติในสถานการณจริงไปอยางนา
เสียดาย  

ส่ิงดังกลาวเหลานี้จะไมเกิดขึ้นในขณะที่ผูพูดพูดภาษาไทย เพราะในการพูดภาษาแมไมตองนึกศัพท
หรือโครงสรางประโยค จะมุงไปที่การนึกถึงเนื้อหาสาระและปฏิกิริยาของคูสนทนาเปนหลัก แลวก็พูดออกไปจนดู
เปนส่ิงปกติธรรมดาเปนอัตโนมัติ แตหากผูพูดไมเคยมีประสบการณในเรื่องที่จะพูด เชน ไมเคยรูเรื่องหรือใสใจใน
เรื่องกีฬาฟุตบอล ก็จะไมมีความถนัดในการที่จะพูด เพราะไมมีเนื้อหาที่จะพูด ไมรูจักศัพทหรือสํานวนที่เขาใช 
ในสถานการณเชนนี้แมจะเปนการพูดภาษาไทยก็ตามทีผูพูดก็จะพูดนอยหรือเลือกที่จะไมพูดหรืออาจปลีกตัว
ออกไปจากวงสนทนาก็เปนได 

ในการพูดภาษาตางประเทศก็เชนเดียวกัน ผูที่พูดภาษาตางประเทศไดก็เพราะเคยมีประสบการณการ
พูดในสถานการณจริง เคยใชศัพทหรือประโยคในสถานการณนั้นซ้ําๆ จนเกิดความเคยชินและมีความมั่นใจที่จะ
พูด เบเวอรลี แบคสเตอร (Beverly Baxter 2002) คริสตา โฮเฮนอาเดล (Christa Hohenadl 2002), ไฮนซ คลิป
แพรท (Heinz Klippert 1999) ตางมีความเชื่อเชนนี้และไดแตงตําราเพื่อใชในการฝกหัดใชคําที่เหมาะสมกับ
สถานการณตาง ๆ ขึ้นมา ดังนั้นวิธีหนึ่งที่จะทําใหผูเรียนภาษาตางประเทศเกิดความเคยชินกับการพูดก็คือการ
สรางสถานการณจําลองขึ้นมา สถานการณดังกลาวนั้นควรจะคัดเลือกสถานการณที่ผูเรียนสวนใหญจะมีโอกาส
ไดใชจริงในชีวิตประจําวันมากที่สุด ในสถานการณจําลองแตละสถานการณนั้นจะตองมีการสรางบทสนทนาที่
เหมาะสม รวมทั้งการเพิ่มเติมคําศัพทและสํานวนโดยจัดเปนกลุมระดับความงายไปจนถึงระดับยากเพื่อให
ผูเรียนไดนําไปฝกปฏิบัติเอง การสวมบทบาทตางๆ และการเลนบทบาทเดิมซ้ําๆ จะสามารถกระตุนใหผูเรียน
สามารถจดจําประโยคและสํานวนที่จําเปนตอสถานการณแตละอยางได และเมื่อผูเรียนรูวาในสถานการณใดมี
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การใชศัพทและสํานวนใดกันบางแลว ผูเรียนจะเกิดความมั่นใจขึ้นมาเองวาตนก็สามารถสื่อสารกับผูคนใน
สถานการณที่คลายคลึงกันนั้นไดเชนกัน  
 

วัตถุประสงคของการวิจยั 
1. เพื่อสรางความเชื่อม่ันในการพูดภาษาเยอรมันโดยวิธีการสอนแบบใหรางวัลรวมกับการกระตุน 
2. เพื่อสรางแบบเรียนเขมขนที่มุงเนนทักษะการพูดภาษาเยอรมันในสถานการณตาง ๆ 

 
สมมุติฐานของการวิจัย 

กลุมทดลองที่ผูสอนสอนดวยวิธีการสอนแบบการใหรางวัลรวมกับการกระตุน (reward-reinforcement 
teaching method) มีคะแนนความสามารถทางการพูดภาษาเยอรมันมากกวากลุมควบคุมที่ผูสอนสอนดวย
วิธีการสอนปกติ 
 
ประโยชนที่ไดรับจากการวิจัย 
 ผลการศึกษาวิจัยในครั้งนี้จะชวยให 

1. ผูบริหารระดับกรม/กระทรวง 
1.1 สามารถกําหนดนโยบายการเรียนการสอนภาษาตางประเทศไดเหมาะสม 
1.2 สามารถกําหนดหลักสูตรไดอยางมีประสิทธิภาพ 

2. ผูบริหารสถานศึกษา 
2.1 ทราบแนวทางแกปญหาการสอนพูดภาษาตางประเทศในสถานศึกษาของตน 
2.2 สามารถกําหนดหลักสูตรการเรียนการสอน วิธีการสอน และส่ือการสอนภาษาตางประเทศได

อยางเหมาะสม 
3. ผูสอน 

3.1 มีแนวการสอนที่มุงเนนทักษะการพูดไดอยางแทจริง 
3.2 ไดบทเรียนที่ใชกิจกรรมสถานการณจําลองที่เกี่ยวกับชีวิตประจําวันสําหรับผูเรียน 
3.3 สามารถพัฒนาทักษะการพูดภาษาตางประเทศของผูเรียนไดตรงตามความตองการของ

ผูเรียน 
4. ผูเรียน 

4.1 ไดเรียนพูดภาษาตางประเทศที่สามารถนําไปใชไดในชีวิตประจําวัน 
4.2 สามารถพัฒนาทักษะการพูดไดตรงตามความตองการอยางมั่นใจ 

 
ขอบเขตของการวิจัย 
 การวิจัยครั้งนี้มีขอบเขตดังนี้ 

1. ประชากร 
ประชากรที่ใชในการวิจัยครั้งนี้เปนนักเรียนนักศึกษาในภาคเหนือที่เรียนภาษาเยอรมัน  

2. กลุมตัวอยาง 
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นักเรียนที่สาขาวิชาภาษาเยอรมัน คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยเชียงใหมรับเขาเปนนักศึกษา
โครงการเรียนดี นักเรียนที่สอบผานการสอบโควตาภาคเหนือของสาขาวิชาภาษาเยอรมัน 
นักศึกษาวิชาเอกภาษาเยอรมันชั้นปที่ 1 และชั้นปที่ 2 รวมทั้งส้ิน 22 คน 

3. ระยะเวลา 
4 อาทิตย ในชวงเดือนเมษายน 

4. ตัวแปรที่ศึกษา 
4.1 ตัวแปรตน  ไดแก  การสอนแบบใหรางวัลรวมกับการกระตุน  (reward-reinforcement 

teaching method) 
4.2 ตัวแปรตาม ไดแก  

ความสามารถทางการพูด 
 
ขอจํากัดของการวิจัย 
 การวิจัยครั้งนี้มีขอจํากัดในเรื่องของจํานวนประชากร โดยปกตินักเรียนนักศึกษาที่ เลือกเรียน
ภาษาเยอรมันตามโรงเรียนตางๆ ในภาคเหนือมีจํานวนนอยอยูแลว การจะรับกลุมตัวอยางเฉพาะจากนักเรียนใน
จังหวัดเชียงใหมที่เรียนอยูระดับชั้นเดียวกันตามโรงเรียนตางๆ ซึ่งมีอยู 4 โรงไมสามารถทําได เพราะการวิจัยครั้ง
นี้ทําในชวงปดภาคเรียน นักเรียนที่จะขึ้นชั้นม. 4 ซึ่งเปนชั้นที่จะเริ่มเรียนภาษาเยอรมันไมสามารถเลือกมาเปน
กลุมตัวอยางไดเพราะยังไมมีความรูภาษาเยอรมันมากอน นักเรียนที่จะขึ้นชั้นมัธยมศึกษาปที่ 5 หรือ 6 ซึ่งได
เรียนภาษาเยอรมันไปแลว 1 และ 2 ปตามลําดับตองเรียนภาคฤดูรอนที่ทางโรงเรียนจัดให ทําใหไมสามารถ
จัดหาเวลาเรียนใหแกนักเรียนดังกลาวได  

สําหรับนักเรียนที่ทราบผลการคัดเลือกโครงการเรียนดีและผลการสอบโควตาภาคเหนือของสาขาวิชา
ภาษาเยอรมัน คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยเชียงใหม และนาจะเปนกลุมตัวอยางที่ดีที่สุดของการทดลอง
กลับพบวามีนักเรียนจํานวนหนึ่งเทานั้นที่มีภูมิลําเนาอยูในจังหวัดเชียงใหมที่สามารถเดินทางมาเรียนได ในกลุม
นักเรียนที่มีภูมิลําเนาอยูในจังหวัดเชียงใหมนี้ยังพบตอไปวา นักเรียนบางคนมีคุณสมบัติไมตรงตามเงื่อนไข เชน 
เปนนักเรียนที่มีประสบการณในประเทศเยอรมันมาแลว เปนนักเรียนที่มีผูปกครองเปนคนเยอรมัน เปนตน 

นักเรียนซึ่งนาจะเปนกลุมตัวอยางที่เหมาะสมแกการทดลองที่สุดอีกกลุมหนึ่งไดแกนักเรียนที่ทําการ
สอบระบบแอดมิสชัน การจะชลอการวิจัยครั้งนี้ซึ่งจะตองเร่ิมในเดือนเมษายนเพื่อรับเอานักเรียนกลุมนี้เขารวม
โครงการเปนส่ิงที่ทําไมไดเพราะนักเรียนกลุมนี้จะทราบผลโอเน็ตและเอเน็ตในตนเดือนเมษายนและยังจะตองรอ
ประกาศผลจากระบบแอดมิสชันของมหาวิทยาลัยอีกครั้งหนึ่งดวย จึงทําใหผูวิจัยตองตัดสินใจเลือกกลุมตัวอยาง
จากนักศึกษาวิชาเอกภาษาเยอรมันที่จะขึ้นป 2 และป 3 เขามาเสริมในกลุมตัวอยาง  
 ขอจํากัดอีกประการหนึ่งของการวิจัยครั้งนี้คือการเลือกทําการวิจัยในชวงเดือนเมษายนซึ่งเปนเทศกาล
สงกรานต การสอนที่กําหนดเอาไว 4 อาทิตยตอเนื่องกันตั้งแตวันจันทรถึงวันศุกรตองมีการสอนเสริมในวันเสาร
และวันอาทิตยเพื่อจะไดทําการหยุดสอนในชวงสงกรานตและเพื่อจะทําใหการสอนเสร็จส้ินลงไดภายในเดือน
เมษายน  
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นิยามศัพทเฉพาะที่ใชในการวิจัย 
 วิธีการสอนแบบใหรางวัลรวมกับการกระตุน (reward-reinforcement teaching method) หมายถึง 
วิธีการสอนที่ประกอบดวยหลักการสําคัญ 2 หลักการ ไดแก 

1. การใหรางวัล 
ผูสอนจะใหรางวัลแกผูเรียน เมื่อผูเรียนแสดงความสามารถในการพูด คําวารางวัลในที่นี้หมายถึง  การ

ชมเชยความสามารถดวยวาจาเชน เกงจัง วิเศษ เยี่ยมมาก ถูกตอง ยอดไปเลย หรือการใหคะแนนพิเศษ หรือการ
ใหส่ิงของ เชน ดินสอ สมุด ปากกา ดวงตราไปรษณียากร 

2. การกระตุน 
ผูสอนจะทําการกระตุนผูเรียนในชวงทายของแตละคาบเรียนดวยการประเมินความกาวหนาในการ

เรียนในคาบเรียนนั้นๆ ดวยการเปรียบเทียบความสามารถและการพัฒนาของแตละคนระหวางคาบเรียนกอนกับ
คาบเรียนปจจุบัน ผูเรียนที่แสดงความกาวหนาในคาบเรียนจะไดรับการยืนยันจากผูสอนถึงความกาวหนา และ
ไดรับการกระตุนใหพยายามทําใหดีขึ้นไปอีกในคาบเรียนถัดไป ผูเรียนที่ยังมีขอบกพรองจะไดรับคําแนะนําใหทํา
การปรับปรุง โดยผูสอนจะระบุวิธีปรับปรุงอยางชัดเจนพรอมกับใหกําลังใจ อาจมีการปรึกษาหารือกับผูเรียนเพื่อ
ปรับปรุงการจัดการเรียนการสอน 

3. การใหรางวัลและการกระตุนจะทําดวยความจริงใจ  
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บทที่ 2 
 

เอกสารและงานวจิัยที่เกีย่วของ 
 

เอกสารเกี่ยวกับการเรียนรูภาษาของมนุษย 
 การเรียนรูภาษาเปนพฤติกรรมหนึ่งของมนุษยที่เริ่มเมื่ออายุเพียงไมกี่เดือนและสามารถพัฒนาการ
เรียนรูภาษาไดในเวลาอันรวดเร็ว จนสามารถพูดและเขาใจภาษาไดอยางสมบูรณแบบเมื่ออายุยังไมถึง 3 ขวบ 
ความสามารถทางสมองที่เกี่ยวกับภาษาจะพัฒนาตอไปเรื่อย ๆ จนกระทั่งอายุ 10-12 ขวบ จากนั้นการพัฒนา
ของสมองดูเหมือนจะจบขบวนการพัฒนาเพียงแคนั้น ส่ิงที่กลาวมานี้ไดรับการพิสูจนและการยืนยันจาก
นักจิตวิทยา และนักภาษาศาสตรเชิงจิตวิทยามากมาย อาทิเชน รายเนอร ดีทริค (Rainer Dietrich 2002), ยีน 
เอทชิซัน (Jean Aitchison 1982), เฮอเบิรท คลารก / อีฟ วี คลารก (Herbert H. Clark / Eve V. Clark 1977) แต
ทั้งนี้ไมไดหมายความวามนุษยจะไมสามารถเรียนรูภาษาไดเมื่ออายุเกินวัยรุนขึ้นไป ความจริงมีอยูวา 
ความสามารถในการเรียนภาษานั้นจะไมรวดเร็วและมีความสมบูรณเทากับเรียนภาษาเมื่อวัยเด็กหรือในชวง
วัยรุน  
 การศึกษาเรื่องการเรียนรูภาษาของมนุษยแบงแยกออกเปน 3 กลุมแนวคิด ไดแก กลุมที่เชื่อวา
ความสามารถในการเรียนรูภาษาติดตัวมนุษยมาแตกําเนิด (native concept) กลุมที่เชื่อวาการเรียนรูภาษาเปน
เรื่องเกี่ยวกับความจํา (cognitive concept) และกลุมที่เชื่อวาการเรียนรูภาษาเปนเรื่องเกี่ยวกับการปฏิสัมพันธ 
(interactive concept) ทั้งสามแนวตางมีเหตุและผลของตน  ดีทริค (Dietrich 2002 : 90) กลาววากลุมที่ศึกษา
เรื่องความจําไดพิสูจนใหเห็นวา การทําส่ิงหนึ่งส่ิงใดซ้ําๆ และการฝกทําส่ิงนั้นตอไปเรื่อยๆ จะทําใหเกิดความเคย
ชินขึ้นได  

คลารก และ คลารก (Clark / Clark 1977 : 150-151) สรุปเรื่องความจําเอาไววา การที่คนเราจดจํา
ประโยคอะไรและจดจําไดอยางไรนั้นขึ้นอยูกับวาคนเรามีประสบการณกับประโยคนั้นๆ ในตอนแรกอยางไร ถา
คนเราไมใหความหมายแกประโยคที่กําลังเรียนอยูในตอนแรกคนเราจะไมสามารถจดจําประโยคนั้นได ขอมูลที่
สามารถเรียกคืนจากความจําไดคือขอมูลที่ไดรับการตอกย้ําในตอนเรียน ซึ่งมีความหมายเทากับการสอนมีผลตอ
การเรียนนั่นเอง คลารก และ คลารก กลาวเสริมตอไปวา การสอนใหจดจําความหมายและการสอนใหจดจํารูป
ประโยคมีผลตอความจําที่แตกตางกัน กลาวคือ การเนนใหจดจํารูปประโยคจะทําใหเรียกความจํารูปประโยคได
ยาก ในขณะที่การเนนใหจดจําความหมายจะทําใหจําความหมายและรูปประโยคไดงายกวา 

ทฤษฎีการใหรางวัลเปนส่ิงที่ บี เอฟ สกินเนอร (B. F. Skinner 1957) นักจิตวิทยาดานพฤติกรรมได
พิสูจนใหเห็นมาแลวในการทดลองเรื่องการเรียนรูและการพัฒนาพฤติกรรมของสัตวและมนุษย การใหรางวัลเมื่อ
การทําส่ิงใดสิ่งหนึ่งสําเร็จยอมสรางความยินดี ความภูมิใจ ทําใหเกิดความมั่นใจและอยากจะทํางานตอไปหรือ
อยากจะพัฒนาการทํางานใหดียิ่งขึ้นเพื่อหวังการไดรับรางวัลที่มีคามากขึ้น  

เอริค เอช เลนเนเบิรก และ เอลิซาเบธ เลนเนเบิรก (Eric H. Lenneberg / Elizabeth Lenneberg 
1975 : 216-217) สรุปทฤษฎีการใหรางวัลของสกินเนอรวา แมวางานวิจัยหลายชิ้นเขียนไววา เด็กจะพูดเองไมวา
จะมีการใหรางวัลจากคนรอบขางหรือไม แตมีการพิสูจนในงานวิจัยเชนกันที่การใหรางวัลอยางเปดเผยไมใชส่ิงที่
ไมสําคัญเสียเลย มันดูเหมือนวาในการใชภาษาแมที่มีไวยากรณที่ถูกตองเด็กจะเรียนรูไดดีกวาและเร็วกวาถามี
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พอแมคอยใหรางวัลอยางจริงจัง ส่ิงสําคัญที่ เลนเนเบิรก และ เลนเนเบิรก ย้ําในประเด็นของการใหรางวัลคือ การ
ใหรางวัลไมใชเปนการทําใหเด็กเลิกการทําผิดไวยากรณ แตเด็กจะถูกกระตุนใหอยากพูดมากขึ้นและการถูก
กระตุนใหพูดมากขึ้นอาจทําใหเด็กมีความพยายามที่จะทําประโยคใหมีความสมบูรณและถูกตองทางไวยากรณ
มากขึ้น 
 การจัดการเรียนการสอนภาษาตางประเทศในประเทศไทยจะหมายถึงการจัดการเรียนการสอน
ภาษาอังกฤษเปนหลักทําใหมีงานวิจัยที่เกี่ยวของกับการเรียนการสอนภาษาอังกฤษมากมาย ภาษาเยอรมัน
แมวาจะเปนภาษาตางประเทศภาษาหนึ่งที่มีการสอนในประเทศไทยทั้งในระดับโรงเรียนและระดับอุดมศึกษา
มาแลวไมต่ํากวา 40 ป มีการใชภาษาเยอรมันส่ือสารในดานการทูต ในวงการธุรกิจและการคา และในดานการ
ทองเที่ยว แตภาษาเยอรมันไมเหมือนภาษาอังกฤษ ผูรูและผูเรียนภาษาเยอรมันมีจํานวนนอย และดูเหมือนวาไม
มีใครใหความสนใจที่จะทําการวิจัยเกี่ยวกับเรื่องการจัดการเรียนการสอนภาษาเยอรมันในประเทศไทยอยาง
จริงจัง งานวิจัยที่เกี่ยวกับการจัดการเรียนการสอนภาษาเยอรมันที่มีอยู เชน เอนก (2542) เปนงานวิจัยที่เกี่ยวกับ
การแปลภาษาเยอรมันเปนภาษาไทย ไมไดเกี่ยวของกับการสื่อสาร ดังนั้น การนําเสนอเอกสารและผลงานวิจัยที่
เกี่ยวของจึงเปนการศึกษาวิจัยภาษาอังกฤษทั้งหมดโดยขอนําเสนอในหัวขอดังนี้ 

1. สมมุติฐานในการเรียนรูภาษา 
2. การสอนภาษาอังกฤษเปนภาษาตางประเทศ 
3. กิจกรรมชองวางระหวางขอมูล / การเลนบทบาทในสถานการณจําลอง 
4. การสรางชุดการสอน 

 
เอกสารเกี่ยวกับสมมุติฐานในการเรียนรูภาษาของมนุษย 

สตีเฟน คราเชน (Stephen Krashen 1987 : 35-40) ไดกลาวถึงสมมุติฐานในการเรียนรูภาษาที่สองไว 
5 ประการ มีสมมุติฐานที่นาสนใจ 3 ประการไดแก  

1. สมมุติฐานเกี่ยวกับการเรียนและการรูภาษา (The Acquisition Learning Hypothesis)  
สมมุติฐานนี้แบงการเรียนรูภาษาออกเปน 2 แบบ คือ แบบรูภาษา (Acquisition) และแบบเรียน

ภาษา (Learning) ซึ่งทั้งสองแบบใหผลที่ตางกัน คือ การเรียนแบบรูภาษาชวยใหผูเรียนใชภาษาไดอยาง
คลองแคลว การเรียนแบบเรียนภาษาชวยในดานการตรวจสอบความถูกตองของภาษาที่เรียน 

2. สมมุติฐานเกี่ยวกับขั้นตอนในการเรียนรูภาษาตามธรรมชาติ (The Natural Order Hypothesis)  
สมมุติฐานนี้สรุปไดวา การรูภาษามีขั้นตอนเรียน เชน ผูเรียนจะเรียนรูโครงสรางบางอยางกอน

โครงสรางอื่นๆ รูเอกรรถประโยคกอนเรียนรูมุขยประโยค เปนตน  
3. สมมุติฐานเกี่ยวกับความแตกตางดานจิตใจ (The Affective Filter Hypothesis)  
สมมุติฐานนี้สรุปไดวา ปจจัยดานเจตคติ เชน แรงจูงใจ ความวิตกกังวล ความอาย ความมั่นใจ ฯลฯ 

เปนส่ิงที่จะชวยเสริมหรือขัดขวางการเรียนรูภาษาของผูเรียนได แมผูเรียนจะทราบหรือเขาใจขอมูลที่กําลังเรียน
รูอยูก็ตาม 
 
เอกสารเกี่ยวกับการสอนภาษาอังกฤษเปนภาษาตางประเทศ 

สุมิตรา อังวัฒนกุล (2535 : 91-112) ไดรวบรวมวิธีสอนภาษาอังกฤษเปนภาษาตางประเทศไว 9 วิธี มี
วิธีการสอน 3 วิธีที่นาสนใจสําหรับการวิจัยครั้งนี้ไดแก  
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1. วิธีสอนแบบชักชวน (Suggestopedia) 
วิธีนี้เปนวิธีสอนที่เนนการโนมนาวจิตใจของผูเรียนใหกําจัดความรูสึกวาตนเองจะไมประสบ

ความสําเร็จ กระตุนใหผูเรียนใชพลังสมองของตนเองอยางเต็มที่ ผูเรียนควรไดเรียนดวยความสนุกสนานและ
ผอนคลายทางจิต โดยจัดหองเรียนใหมีบรรยากาศที่สะดวกสบาย ไมตึงเครียด 

2. วิธีสอนภาษาแบบกลุมสัมพันธ (Community Language Learning)  
การสอนวิธีนี้เนนไมใหผูสอนคํานึงถึงแตความรูสึกและสติปญญาของผูเรียนเทานั้น แตตองมีความ

เขาใจถึงความสัมพันธระหวางปฏิกิริยาตอบโตและความตองการของผูเรียน ยึดผูเรียนเปนหลัก เนนการพัฒนา
ความสัมพันธระหวางผูเรียนกับผูสอน และระหวางผูเรียนดวยกันเอง เนนการใชภาษาเพื่อการสื่อสาร  วิธีนี้
นําเอาหลักการแนวคิดการเรียนรูแบบการปรึกษา (Counseling Learning Approach) เขามาใชดวย โดย
ภายหลังที่เรียนแลว ผูสอนและผูเรียนจะรวมกันพูดถึงปญหาที่เรียน ความรูสึกที่มีตอส่ิงที่ไดเรียนไปหรือกิจกรรม
ที่ไดทําไป  

3. วิธีสอนตามแนวการสอนเพื่อการสื่อสาร (The communicative Approach) 
วิธีนี้มุงเนนใหผูเรียนสามารถใชภาษาที่เรียนในการสื่อสาร มุงใหผูเรียนสามารถใชภาษาเพื่อส่ือ

ความหมายได โดยเฉพาะอยางยิ่งการใชภาษาไดอยางเหมาะสมกับสภาพสังคม รูไดวาเมื่อไรควรจะพูด และควร
จะพูดอะไร กบัใคร เมื่อไร ที่ไหน ในลักษณะอยางไร 

สุมิตรา อังวัฒนกุล (2540 : 109-120) ไดสรุปขั้นตอนการเรียนการสอนเพื่อการสื่อสารเอาไวดังนี้ 
1. ขั้นเสนอเนื้อหา เปนขั้นที่เนนการใหเรียนรูและทําความเขาใจเกี่ยวกับความหมายและวิธีการใช

ภาษาที่เหมาะสมกับสถานการณตางๆ ควบคูไปกับการเรียนรูกฎเกณฑทางภาษา 
2. ขั้นการฝก เปนขั้นตอนที่ใหผูเรียนฝก โดยผูสอนเปนผูนําในการฝกดวยจุดประสงคใหผูเรียนจดจํา

รูปแบบของภาษาใหได 
3. ขั้นการประเมินผล เปนขั้นตอนที่ผูสอนถามผูเรียนถึงความเขาใจในเนื้อหาของประโยค หรือสํานวน

ที่ใชในการสนทนาเพื่อตรวจสอบดูวาผูเรียนมีความเขาใจเนื้อหาและวิธีการใชบทสนทนาไดถูกตอง 
สุไร พงษทองเจริญ (2523 : 191-192) กลาววา สําหรับการวัดผลประเมินผลการเรียนการสอนเพื่อการ

ส่ือสารนั้นสามารถทําไดหลายวิธีดวยกัน โดยจะทําการทดสอบหรือไมทําการทดสอบก็ได สําหรับการประเมินผล
โดยไมมีการทดสอบนั้นอาจทําโดยการสังเกตความสนใจและความเอาใจใสการเรียนของผูเรียน 
 สําหรับงานวิจัยในประเทศไทยที่วิจัยเกี่ยวกับการใชวิธีสอนแบบกลุมสัมพันธและวิธีสอนตามแนวการ
สอนเพื่อการสื่อสารนั้นมีอยูหลายเรื่องดวยกัน ตอไปนี้เปนผลการศึกษาของงานวิจยัที่เกี่ยวของ 
 ธัญญา มีชัย (2545 : 43-44) ไดศึกษาผลการเรียนรูกลุมคํารูปแบบ (formulaic chunks) ที่มีตอ
ความสามารถทางการพูดและความคิดเห็นเกี่ยวกับบรรยากาศในชั้นเรียนของนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 1 
พบวา นักเรียนที่ไดรับการสอนกลุมคํารูปแบบมีพัฒนาการความสามารถทางการพูดภาษาอังกฤษสูงขึ้นและมี
คะแนนเฉลี่ยผานเกณฑที่กําหนดไว คือ ระดับ 3 นักเรียนที่ไดรับการสอนกลุมคํารูปแบบมีความคิดเห็นเกี่ยวกับ
บรรยากาศในชั้นเรียนดีกวากอนไดรับการสอนกลุมคํารูปแบบ ทั้งนี้ ธัญญา มีชัย อธิบายเสริมวา การเรียงลําดับ
เนื้อหาที่ใชสอนเปนไปตามขั้นตอนจากเรื่องที่อยูใกลตัวนักเรียนและจําเปนในการใชส่ือสารในชีวิตประจําวันไปสู
เรื่องที่ไกลตัวออกไปทําใหผูเรียนสามารถเขาใจบทเรียนไดดี และบรรยากาศการเรียนการสอนที่ชวยเอื้อให
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นักเรียนไดฝกพูดไดดีขึ้น ไดแก สัมพันธภาพที่ดีและเปนมิตรระหวางครูกับนักเรียน ระหวางนักเรียนดวยกันเอง 
ทําใหนักเรียนมีความเชื่อม่ันในตัวเองและกลาแสดงออก ไมเกิดความวิตกกังวลในการฝกพูด 

ปนัดดา จีนประชา (2545 : 52-53) ไดศึกษาผลการใชวิธีการสอนภาษาแบบกลุมสัมพันธเพื่อสงเสริม
ความสามารถทางการพูดและการเขียนภาษาอังกฤษและลดความวิตกกังวลในการเรียนของนักเรียน
มัธยมศึกษาปที่ 1 พบวา คาเฉลี่ยของคะแนนความสามารถทางการพูดภาษาอังกฤษ และคาเฉลี่ยของความวิตก
กังวลในการเรียนภาษาอังกฤษกอนการทดลองและหลังการทดลองมีความแตกตางกันอยางมีนัยสําคัญทางสถิติ
ที่ระดับ 0.001  

 
เอกสารเกี่ยวกับกิจกรรมชองวางระหวางขอมูล / การเลนบทบาทในสถานการณจําลอง 
 งานวิจัยที่เกี่ยวกับการเรียนการสอนภาษาตางประเทศเพื่อการสื่อสารจํานวนหนึ่งไดสรางกิจกรรม
ชองวางระหวางขอมูล (Information Gap Activities) ขึ้นเพื่อใหกลุมตัวอยางไดทํากิจกรรมรวมกัน กิจกรรม
ชองวางระหวางขอมูลหมายถึงกิจกรรมที่จําลองขึ้น เชน การแนะนําตัวเอง การแนะนําผูอื่น การทักทาย การ
สอบถามขอมูล ฯลฯ โดยใหผูเขารวมกิจกรรม อยางนอย 2 คนไดรับใบงานหรือกิจกรรมที่มีขอมูลคนละสวนซึ่ง
แตกตางกันปฏิบัติกิจกรรมรวมกัน ซึ่งผูเขารวมกิจกรรมทั้งสองฝายจะตองพยายามแลกเปลี่ยนขอมูลซ่ึงกันและ
กันเพื่อทําใหชิ้นงานที่ไดรับมอบหมายใหสําเร็จ ซึ่งเปนกิจกรรมที่คลายกับการสื่อสารโดยการสวมบทบาทใน
สถานการณจําลอง (Role Play) ตอไปนี้เปนงานวิจัยที่เกี่ยวของบางสวน 
 ปยะรัตน แขรัมย (2542 : บทคัดยอ) ไดทําการวิจัยการใชกิจกรรมชองวางระหวางขอมูลเพื่อพัฒนา
ทักษะการสื่อสารภาษาอังกฤษของนักเรียน พบวา หลังการเรียนการสอนดวยวิธีกิจกรรมชองวางระหวางขอมูล 
นั ก เ รี ย น ส ว น ใ หญ มี ก า ร พัฒน าทั ก ษ ะ ก า ร สื่ อ ส า ร ทั้ ง  3  ด า น อ ยู ใ น ร ะ ดั บ  ดี  คื อ  นั ก เ รี ย น มี
การพัฒนาทักษะการสื่อสารในดานการใชกลวิธีอยูในระดับดี (รอยละ 75) ดานการใชภาษามีการพัฒนาอยูใน
ระดับดี (รอยละ 61.36) และดานภาษาสังคมมีการพัฒนาอยูในระดับดี (รอยละ 59.09) 

สุมิตา เรือนแปน (2546 : 51) ศึกษาการใชสถานการณจําลองในวิชาภาษาอังกฤษธุรกิจเพื่อสงเสริม
ความสามารถทางการพูดภาษาอังกฤษและความเชื่อม่ันในความสามารถของตนเอง พบวา ความสามารถ
ทางดานการพูดภาษาอังกฤษของนักศึกษาชั้นปที่ 3 ทั้งหมดหลังการใชสถานการณจําลอง มีคะแนน
ความสามารถทางการพูดผานเกณฑรอยละ 50 และผลการศึกษาเปรียบเทียบความเชื่อม่ันในความสามารถของ
ตนเองกอนและหลังการเรียนสถานการณจําลอง พบวา ผูเรียนมีความเชื่อม่ันในความสามารถของตนเองหลัง
การเรียนสูงกวากอนเรียนในระดับคุณภาพปานกลาง  
 นพพร สโรบล (2532 : 56) ไดศึกษาประสิทธิภาพของกิจกรรมการสอนวิชาภาษาอังกฤษหลัก ชั้น
มัธยมศึกษาปที่ 4 โดยใชหลักการกิจกรรมชองวางระหวางขอมูล (Information Gap Principle) พบวาผลสัมฤทธิ์
ทางการเรียนวิชาภาษาอังกฤษของนักเรียนกลุมทดลองและกลุมควบคุมมีความแตกตางกันอยางมีนัยสําคัญ
ทางสถิติที่ระดับ 0.5 โดยที่นักเรียนกลุมทดลองมีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนสูงกวากลุมควบคุม และยังมีทัศนคติที่ดี
ตอการเรียนวิชาภาษาอังกฤษที่ใชกิจกรรมเพื่อการสื่อสาร 
 สุรชาติ รัศมี (2544 : 54-55) ศึกษาการพัฒนาทักษะการสนทนาภาษาอังกฤษดวยสื่อ CAI และ
กิจกรรมชองวางระหวางขอมูลของนักเรียนกลุมเรียนออนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 6 พบวา คะแนนทดสอบหลังเรียน
ของนักเรียนที่เรียนโดยการใชส่ือ CAI และกิจกรรมชองวางระหวางขอมูลสูงกวากอนเรียนอยางมีนัยสําคัญทาง
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สถิติที่ระดับ 0.5 คะแนนทดสอบหลังการเรียนการสอน 1 เดือนสูงกวากอนเรียนอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 
0.5 คะแนนดานทักษะการสนทนาภาษาอังกฤษโดยรวมทั้ง 4 ทักษะอยูในระดับ ดี คะแนนพฤติกรรมการเรียน
รูอยูในระดับ ดี คือ พฤติกรรมแสดงความสนใจกระตือรือรนที่จะรวมกิจกรรม พฤติกรรมตั้งใจทํางานที่ไดรับ
มอบหมาย พฤติกรรมรับผิดชอบการเรียนของตนและเพื่อน และพฤติกรรมมีความซื่อสัตยและตรงตอเวลา 
นอกเหนือจากนี้ยังพบวา การมีความพึงพอใจและเจตคติที่ดีตอการจัดกิจกรรมการเรียนการสอนภาษาอังกฤษ
ของนักเรียนที่เรียนโดยการใชส่ือ CAI และกิจกรรมชองวางระหวางขอมูลโดยรวมอยูในระดับ มาก (4.14) 
 

เอกสารเกี่ยวกับการสรางชุดการสอน 
 สุรียมาศ สุขกสิ (2547 : 80-83) ศึกษาการพัฒนาชุดฝกอบรมครูเรื่อง การใชชุดฝกสนทนา
ภาษาอังกฤษแนะนําการทองเที่ยวเมืองตราด สําหรับนักเรียนระดับประถมศึกษา พบวา ครูกลุมทดลองที่ใช
ชุดฝกอบรมครูฯ มีผลสัมฤทธิ์หลังการทดลองสูงกวาครูกลุมควบคุมที่สอนโดยวิธีปกติ มีพฤติกรรมการสอนสูง
กวาครูกลุมควบคุมอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.1 เมื่อเปรียบเทียบพฤติกรรมการเรียนของนักเรียนที่ไดรับ
การจัดกิจกรรมการเรียนการสอนโดยใชชุดฝกอบรมครู มีพฤติกรรมการเรียนของนักเรียนกลุมทดลองสูงกวากลุม
ควบคุม อยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.1 
 อุบล พวงสุวรรณ (2544 : 54) ศึกษาการพัฒนาชุดการเรียนรูดวยตนเองวิชาภาษาอังกฤษเพื่อการ
ส่ือสารที่เนนสภาพจริง สําหรับนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 4 พบวา ชุดการเรียนรูดวยตนเองวิชาภาษาอังกฤษ
เพื่อการสื่อสารที่เนนสภาพจริงมีประสิทธิภาพ สามารถชวยพัฒนาใหนักเรียนมีความรูเพิ่มขึ้นจริง ทั้งนี้ อุบล พวง
สุวรรณ ไดกลาวในอภิปรายผลการวิจัยวา ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักเรียนหลังการเรียนโดยใชชุดการเรียนรู
ดวยตนเองสูงกวากอนเรียนโดยใชชุดการเรียนรูดวยตนเองอาจเนื่องจากมีขั้นตอนตามลําดับจากงายไปหายากที่
ชวยใหนักเรียนเกิดความรูความเขาใจจนสามารถทําแบบฝกหัดและแบบทดสอบหลังทดลองไดสูงกวาเกณฑ
ที่ตั้งไว ดังนั้น การจัดกิจกรรมที่ใชขั้นตอนสื่อสารที่เริ่มจากงายไปหายากและใหนักเรียนพยายามคิดคนคําตอบ
ดวยการทํากิจกรรมแตละขั้นจะชวยใหเกิดการเรียนรูได 

ผูวิจัยไดนําทฤษฎี แนวคิดและผลการวิจัยที่กลาวมาขางตนมาเปนแนวทางในการสรางเครื่องมือการ
วิจัยครั้งนี้ อันไดแกส่ือการสอนที่มีเนื้อหาที่เกี่ยวกับชีวิตประจําวัน มีการจัดลําดับเนื้อหาอยางเปนระบบ มีการจัด
วางประโยคและสํานวนที่ผูเรียนมีความจําเปนในการสื่อสารในชีวิตประจําวัน จากงายไปหายาก โดยเริ่มจาก
ประโยคที่เกี่ยวกับตัวผูเรียน เชน การแนะนําตัวเอง การพูดถึงบุคคลในครอบครัว แลวขยายออกไปสูผูอื่นและสิ่ง
รอบขาง รวมไปถึงประโยคและสํานวนที่ใชสนทนากบัผูอื่นในสถานการณและโอกาสตางๆ 

ผูวิจัยไดทําการทดลองสอนโดยดําเนินตามแนวคิดของการสอนภาษาเพื่อการสื่อสารโดยแบงออกเปน 
3 ขั้นตอนเชนกัน คือ ขั้นเสนอเนื้อหา ขั้นการฝก และขั้นการใชภาษาเพื่อการสื่อสารโดยใชสถานการณจําลอง ใน
แตละครั้งที่ทําการสอนจะมีทั้งสามขั้นตอนนี้ครบอยูภายในคาบที่สอนทุกๆ ครั้ง กลาวคือ หลังจากที่ไดสอนการ
ออกเสียงประโยคที่ใชในสถานการณเฉพาะและไดอธิบายความหมายของประโยคตลอดจนโครงสรางของ
คํากริยาเปนที่เรียบรอยแลว ผูวิจัยจะใหผูเรียนฝกออกเสียงหลายครั้งจนมั่นใจวาผูเรียนออกเสียงไดถูกตองแลว 
ผูวิจัยจึงกําหนดสถานการณจําลองและกําหนดบทบาทของผูเรียนขึ้นมาทันทีแลวใหผูเรียนทําการสนทนากันใน
กรอบของสถานการณที่กําหนด เมื่อพิจารณาการทดลองสอนของผูวิจัยจะเห็นวา กิจกรรมมีความคลายคลึงกับ
กิจกรรมชองวางระหวางขอมูลที่ใชคนอยางนอย 2 คนและใหใบงานหรือกิจกรรมที่มีขอมูลคนละสวนซึ่งแตกตาง
กันปฏิบัติกิจกรรมรวมกัน ซึ่งผูเขารวมกิจกรรมทั้งสองฝายจะตองพยายามแลกเปลี่ยนขอมูลซึ่งกันและกันเพื่อทํา
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ใหชิ้นงานที่ไดรับมอบหมายสําเร็จ ส่ิงที่แตกตางกันระหวางกิจกรรมชองวางระหวางขอมูลและการทดลอง
รูปแบบการสอนภาษาเยอรมันแบบเขมขนอยูที่การทดลองสอนในงานวิจัยนี้มุงเนนเรื่องการพูดลวนๆ  ไมมีการ
ฟง การอานหรือการเขียนเขามาเกี่ยวของเลยแมแตนอย ในขณะที่งานวิจัยที่ใชกิจกรรมชองวางระหวางขอมูลที่
กลาวมาขางตนเปนการพัฒนาทักษะทั้งส่ีไปพรอมๆ กันมากกวาจะเนนเรื่องทักษะการพูดแตอยางเดียว 

ผูวิจัยไดนําวิธีการสอนแบบใหรางวัลรวมกับการกระตุน (reward-reinforcement teaching method) 
มาใชในการสอนซึ่งเปนวิธีสอนที่มีลักษณะคลายกันกับวิธีสอนแบบชักชวน (Suggestopedia) โดยเชื่อวาวิธีนี้จะ
ทําใหผูเขารวมฯ เกิดความฮึกเหิมที่จะพัฒนาขีดความสามารถของตนใหดียิ่งขึ้น เชน การใชคําพูดวา ถูกตอง ดี
มาก เกงจริง วิเศษ ยอดไปเลย เยี่ยมมาก แจวจริงๆ ฯลฯ หรือการชูหัวแมมือ การแสดงสีหนาชื่นชม การเปลง
เสียงที่แสดงถึงความชื่นชมยินดีทั้งหลายในระหวางการฝก  

ผูวิจัยเนนผูเรียนเปนหลัก สงเสริมใหผูเรียนมีความสัมพันธที่ดีตอกัน แสดงความเอาใจใสอยางจริงจัง
ตอผูเรียน ใหโอกาสผูเรียนแสดงความคิดเห็นและยอมรับขอเสนอของผูเรียนซึ่งเปนวิธีสอนภาษาแบบกลุม
สัมพันธ (Community Language Learning)  

ผูวิจัยเดินตามหลักการแนวคิดการเรียนรูแบบการปรึกษา (Counseling Learning Approach) โดย
ประเมินผลและสรุปผลการฝกของผูเรียนแตละคนใหฟงทุกครั้งกอนหมดชั่วโมงสอน และกระตุนใหผูเรียนใช
ความสามารถที่ครอบครองอยูใหมากยิ่งขึ้น ใหกําลังใจ ใหคําแนะนําที่ชัดเจนแกผูเรียนที่ยังมีขอบกพรองในการ
พูดไดนําไปแกไข เชน ใหระมัดระวังโครงสรางของคํากริยา ใหรูจักการออกเสียงที่ถูกตอง ใหจดจําความหมาย ให
นึกถึงส่ิงที่ตองการส่ือมากกวาประโยคที่จะใชในการสื่อ เปนตน ทั้งนี้เพื่อใหผูเรียนเกิดความมุงมั่นและมีฉันทะที่
จะพัฒนาทักษะการพูดภาษาเยอรมัน สามารถพูดภาษาเยอรมันไดแบบเปนธรรมชาติ และดวยความมั่นใจ  
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บทที่ 3 
 

วิธีดําเนินการวิจัย 
 
 ในการวิจัยเรื่อง การทดลองรูปแบบการสอนเสริมทักษะการพูดภาษาเยอรมันแบบเขมขน ผูวิจัยได
ดําเนินการตามลําดับขั้น ดังนี้ 

1. การกําหนดกลุมประชากรที่ศึกษา 
2. การสรางเครื่องมือที่ใชในการวิจัย 
3. การดําเนินการทดลองและการเก็บรวบรวมขอมูล 
4. การวิเคราะหขอมูล 

 
การกําหนดกลุมประชากรศึกษา 

ประชากรที่ใชในการวิจัยครั้งนี้เปนนักเรียนนักศึกษาในภาคเหนือที่เรียนภาษาเยอรมันมาแลวอยาง
นอย 2 ภาคการศึกษา ไมมีบิดาหรือมารดาที่พูดภาษาเยอรมันเปนภาษาแมและไมเคยอาศัยอยูในประเทศที่ใช
ภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการมากอน 

กลุมตัวอยางที่ใชในการวิจัยครั้งนี้ไดจากนักเรียนที่สาขาวิชาภาษาเยอรมัน คณะมนุษยศาสตร 
มหาวิทยาลัยเชียงใหมรับเขาเปนนักศึกษาโครงการเรียนดี นักเรียนที่สอบผานการสอบโควตาภาคเหนือของ
สาขาวิชาภาษาเยอรมัน นักศึกษาวิชาเอกภาษาเยอรมันชั้นปที่ 1 และชั้นปที่ 2 รวมทั้งหมด 22 คน  
 
การสรางเครื่องมือที่ใชในการวิจัย 
 เครื่องมือที่ใชในการวิจัยครั้งนี้ประกอบดวยเครื่องมือ 2 ชุด ไดแก 
 1. เครื่องมือที่ใชในการทดลอง คือ แผนการสอนสําหรับ 20 คาบๆ ละ 2 ชั่วโมง ไดแก บทเรียน 1 ชุด 
ประกอบดวยบทสนทนา 10 บท และกิจกรรมบทบาทสมมุติ การไดมาซึ่งแผนการสอนมีขั้นตอนดังนี้ 

1.1 ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของเพื่อเขาใจทฤษฎีและแนวคิดการสอนภาษาตางประเทศ  
1.2 ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของเพื่อกําหนดเปาหมาย เนื้อหาและวิธีสอนแบบการใหรางวัล

รวมกับการกระตุน (reward-reinforcement teaching method) 
1.3 สรางแผนการสอนที่ใชสถานการณจําลองที่เกี่ยวกับชีวิตประจําวัน ไดแก การแนะนําตัวเอง 

การแนะนําบุคคลอื่น การทักทาย การกลาวคําอําลาและการฝากความคิดถึง การอวยพรและการขอโทษ บาน
และครอบครัว การตอนรับอยางมีไมตรีจิต อาหารและภัตตาคาร small talk และการเดินทาง โดยไดจัดลําดับ
การสอนแตละคาบไวดังนี้ 
 ลําดับที่ 1 ผูสอนอานประโยคของสถานการณยอยที่จัดเอาไวในกรอบใหผูเรียนฟง แลวใหผูเรียนอาน
ออกเสียงตามทีละประโยคจนจบประโยคของสถานการณยอย จากนั้นใหผูเรียนฝกอานออกเสียงทีละคนๆ ละ
ประโยค 2-3 รอบ ผูสอนปรับปรุงแกไขการออกเสียงของผูเรียน ผูสอนอธิบายความหมายตลอดจนบริบทของการ
ใชประโยคหรือสํานวนที่ฝกอาน ผูเรียนดูคําแปลที่พิมพขนานไปกับประโยคที่ใชฝกพรอมกันไปดวย ในการ
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อธิบายความหมายจะมีการยกตัวอยางประกอบเพื่อชวยใหผูเรียนไดอาศัยตัวอยางในการจดจําความหมายและ
ประโยค 
 ขั้นตอนที่  2 ผูสอนจะใหผูเรียนทํากิจกรรมบทบาทสมมุติ ผูสอนจะฟงจนผูเรียนทํากิจกรรมเสร็จจึงทํา
การแกไข ผูสอนใหผูเรียนทุกคนไดทํากิจกรรมและใหทํากิจกรรมซ้ําอยางนอย 2 ครั้ง  
 ขั้นตอนที่ 3 ขั้นการประเมินและอภิปราย ขั้นตอนนี้ผูสอนจะทําเฉพาะในกลุมทดลองเทานั้น เพราะ
ตองการทราบวาการกระตุนมีผลตอการเรียนของผูเรียนหรือไม  

แผนการสอนและเนื้อหาเปนดังนี้ 
แผนการสอน 

คาบที่ เนื้อหา 
1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

10 
11 – 12 

13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 

บทที่ 1 
บทที่ 2 
บทที่ 3 
กิจกรรมบทบาทสมมุติ 
บทที่ 4 
กิจกรรมบทบาทสมมุติ 
บทที่ 5 
กิจกรรมบทบาทสมมุติ 
บทที่ 6 
กิจกรรมบทบาทสมมุติ 
บทที่ 7 
กิจกรรมบทบาทสมมุติ 
บทที่ 8 
กิจกรรมบทบาทสมมุติ 
บทที่ 9 
กิจกรรมบทบาทสมมุติ 
บทที่ 10 
กิจกรรมบทบาทสมมุติ 
ฝกกิจกรรมบทบาทสมมุติ 10 สถานการณ 
ประเมินการพูดสนทนาตามบทบาทสมมุติ 

 
2. เครื่องมือที่ใชในการเก็บรวบรวมขอมูล ไดแก 
2.1 แบบสอบถามกอนเขารวมโครงการ เปนแบบสอบถามเพื่อหาขอมูลและความคิดเห็นสวนตัวของ

ผูเรียน แบบสอบถามประกอบดวย 4 สวนตอไปนี้ 
- ขอมูลทั่วไปของผูเขารวมการทดลอง ไดแก ชื่อ นามสกุล อายุ สถานที่ติดตอ หมายเลข

โทรศัพท ชื่อโรงเรียนที่เริ่มเรียนภาษาเยอรมัน และจํานวนเทอมที่ไดเรียนภาษาเยอรมัน 
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- การประเมินความสามารถในการพูดของผูเขารวมโครงการ 
- ความคิดเห็นเกี่ยวกับปญหาการพูดของผูเขารวมโครงการ 
- การคาดหวังจากการไดเขารวมโครงการ 

2.2 แบบประเมินการพูดตามประเด็นที่กําหนด 5 ขอ เปนแบบสอบถามที่ตองการวัดความสามารถใน
การพูดภาษาเยอรมันกอนและหลังการสอนแบบใหรางวัลรวมกับการกระตุน การประเมินกอนการ
สอนแบบใหรางวัลรวมกับการกระตุนเพื่อนําคะแนนของกลุมตัวอยางมาเรียงลําดับ สุมเขากลุม
ทดลองและกลุมควบคุมเปนรายคูจากคะแนนต่ําไปหาคะแนนสูง หลังการสอนแบบใหรางวัล
รวมกับการกระตุนมีการประเมินกลุมตัวอยางอีกครั้งหนึ่ง คะแนนของกลุมตัวอยางที่ไดมาจากการ
ประเมินทั้งสองครั้งนําไปหาคาสถิติพื้นฐานและคา t  
ประเด็นที่ใหพูด 5 ประเด็น ไดแก  
- แนะนําตัวเอง  
- พูดถึงสมาชิกในครอบครัววามีใคร ทําอะไร บานเปนอยางไร 
- พูดถึงโรงเรียน มหาวิทยาลัย ครู เพื่อน ๆ และส่ิงที่กําลังเรียนอยู 
- พูดถึงส่ิงที่ตนเองชอบและไมชอบ พรอมกับใหเหตุผล 
- พูดถึงความตองการจะเปน จะทําในอนาคต พรอมกับใหเหตุผล 

2.3 แบบประเมินการพูดตามบทบาทสมมุติ เปนแบบประเมินที่ใชวัดความสามารถในการพูด
ภาษาเยอรมันในสถานการณจําลอง มีจุดประสงคเพื่อพิสูจนขอสมมุติฐานที่ตั้งไวและเพื่อวัดความ
นาเชื่อถือไดของการใหคะแนนของผูประเมิน 2 คน 
เครื่องมือในการใหคะแนนการพูดซึ่งใชสําหรับแบบประเมินในขอ 2.2 และ 2.3 ใชเกณฑตอไปนี้ 
 

เกณฑ ความหมาย 
ความคลองแคลว การพูดตอเนื่องไดอยางลื่นไหล ไดใจความ ไมพูดตะกุกตะกัก ไมพูดวกไปวนมา 
การออกเสียง การออกเสียงที่ชัดเจน ฟงแลวเขาใจไดวากําลังพูดถึงอะไร 
ไวยากรณ วลีหรือประโยคที่พูดมีความถูกตองตามหลักไวยากรณเยอรมัน 
ศัพท คําศัพทหรือสํานวนที่ใชพูดมีความถูกตอง 
(หมายเหตุ การใชศัพทหรือวลีที่ยากรวมกับประโยคที่มีโครงสรางซับซอนจะไดคะแนนมากกวาการใชศัพทหรือวลีที่งายรวมกับ
ประโยคที่มีโครงสรางงาย แมวาในกรณีหลังจะไมมีการใชไวยากรณผิดพลาดเลยก็ตาม) 

การใหคะแนนการพูดมีเกณฑดังนี้ 
 

ระดับคะแนน ความหมาย 
1 ไมดีเลย 
2 ไมดี 
3 ปานกลาง 
4 ดี 
5 ดีมาก 
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การดําเนินการทดลองและการเก็บรวบรวมขอมูล 
 การวิจัยครั้งนี้เปนการศึกษาการสรางความเชื่อม่ันในการพูดภาษาเยอรมันโดยวิธีการสอนแบบให
รางวัลรวมกับการกระตุน (reward-reinforcement teaching method) ซึ่งมีขั้นตอนดังนี้ 

1. ใชแบบสอบถามกอนการสอนแบบใหรางวัลรวมกับการกระตุน เพื่อรวบรวมขอมูลและความ
คิดเห็นสวนตัวของผูเรียน 

2. ประเมินความสามารถของกลุมตัวอยางกอนการสอนแบบใหรางวัลรวมกับการกระตุน โดยใชแบบ
ประเมินการพูดตามประเด็นที่กาํหนด 5 ขอ 

3. คะแนนที่ไดจากการพูดตามประเด็นที่กําหนด 5 ขอนํามาเรียงลําดับ สุมเขากลุมทดลองและกลุม
ควบคุมเปนรายคูจากคะแนนต่ําไปหาคะแนนสูง  

4. ดําเนินการสอนกลุมทดลองโดยใชแบบเรียนที่รวบรวมการพูดในชีวิตประจําวันตามสถานการณ
ตางๆ โดยใชวิธีสอนแบบใหรางวัลรวมกับการกระตุน วันละ 2 ชั่วโมงเปนจํานวน 20 ครั้ง (หรือ 4 
อาทิตย) 

5. ดําเนินการสอนกลุมควบคุมโดยใชแบบเรียนที่รวบรวมการพูดในชีวิตประจําวันตามสถานการณ
ตางๆ โดยใชวิธีสอนแบบปกติ วันละ 2 ชั่วโมงเปนจํานวน 20 ครั้ง (หรือ 4 อาทิตย) 

6. เมื่อการสอนครบ 20 ครั้งทําการทดสอบผูเรียนทั้งสองกลุมโดยใชสถานการณจําลองและใช
เครื่องมือการใหคะแนนชนิดเดียวกันกับการประเมินการพูดตามประเด็นที่กําหนด 5 ขอ โดยการ
ประเมินนี้มีผูประเมิน 2 คน คือ ผูวิจัยและเจาของภาษา 

7. ผูวิจัยนําคะแนนที่ไดจากการประเมินโดยผูวิจัยและเจาของภาษาไปวิเคราะห 
8. ประเมินความสามารถของกลุมตัวอยางหลังการสอนแบบใหรางวัลรวมกับการกระตุน โดยใชแบบ

ประเมินการพูดตามประเด็นที่กําหนด 5 ขอ 
9. คะแนนของกลุมตวัอยางที่ไดจากการพูดตามประเด็นที่กําหนด 5 ขอนําไปวิเคราะห 
10.  ใชแบบสอบถามหลังการสอนแบบใหรางวัลรวมกับการกระตุน เพื่อรวบรวมขอมูลและความ

คิดเห็นสวนตัวของผูเรียน 
11. สรุปผลการวิเคราะหและอภิปรายผล 

 
การวิเคราะหขอมูล 

 ขอมูลที่รวบรวมไดแลวนําไปวิเคราะหโดยโปรแกรม S P S S  เพื่อหาคารอยละ คาเฉลี่ย คาเบี่ยงเบน
มาตรฐาน คาที (T - T e s t )  และคาความนาเชื่อถือ ( R e l i a b i l i t y  C o e f f i c i e n t s ) 
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บทที่ 4 
 

ผลการวิเคราะหขอมูล 
 
 การวิจัยครั้งนี้มีจุดมุงหมายเพื่อศึกษาความเชื่อม่ันในการพูดภาษาเยอรมันโดยวิธีการสอนแบบให
รางวัลรวมกับการกระตุน (reward-reinforcement teaching method) ในกลุมทดลองจํานวน 11 คนที่เขารวม
โครงการ  ผลการวิเคราะหขอมูลจําแนกตามแบบประเมิน ดังนี้ 

1. ผลการวิเคราะหขอมูลจากแบบประเมินการพูดตามบทบาทสมมุติ 
2. ผลการวิเคราะหแบบประเมินการพูดตามประเด็นที่กําหนด 5 ขอ  
3. ผลการวิเคราะหแบบสอบถามกอนการสอนแบบใหรางวัลรวมกับการกระตุน 
4. ผลการวิเคราะหแบบสอบถามหลังการสอนแบบใหรางวัลรวมกับการกระตุน 

 
ผลการวิเคราะหขอมูลจากแบบประเมนิการพูดตามบทบาทสมมุติ 
 การวิเคราะหในขั้นนี้เปนการวิเคราะหผลการใชวิธีการสอนแบบการใหรางวัลรวมกับการกระตุน 
(reward-reinforcement teaching method) โดยประเมินพัฒนาการดานการสนทนาภาษาเยอรมันของผูเรียน
หลังจากเรียนครบ 20 ครั้งดวยการใหผูเรียนสนทนากันตามหัวขอและกรอบสถานการณที่กําหนดไว ผูทําการ
ประเมินประกอบดวยผูสอน 1 คน และเจาของภาษาอีก 1 คน การประเมินเปนแบบตางคนตางใหคะแนน คู
สนทนาไดรับการประเมินแบบแยกตามความสามารถของแตละคน 
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ตารางที่ 1 แสดงผลการเปรียบเทียบผลตางของคะแนนทดสอบที่ไดมาจากผูประเมิน 2 คนหลังการ
สอนดวยวิธีการสอนแบบใหรางวัลรวมกับการกระตุนระหวางกลุมทดลองและกลุมควบคุม โดยแยก
เปนคาสถิติพ้ืนฐานและคา t 
 

กลุม 
ตัวอยาง 

N คาเฉลี่ย สวน 
เบ่ียงเบน 

คาเฉลี่ย
ของผลตาง 

สวน 
เบ่ียงเบน
มาตรฐาน
ของ

ผลตางๆ 

t df Sig 

ทดลอง 11 64.3636 7.78810 17.2727 10.88201 5.264 10 .000 
ควบคุม 11 47.0909 9.93433      

*** p < .001 
 
จากตารางที่ 1 แสดงวา ผลตางของคะแนนทดสอบที่ไดมาจากผูประเมิน 2 คนหลังการสอนดวยวิธีการสอนแบบ
ใหรางวัลรวมกับการกระตุนระหวางกลุมทดลองและกลุมควบคุม มีความแตกตางกันอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่
ระดับ .001 
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ตารางที่ 2 แสดงความสัมพันธที่ไดจากผูใหคะแนน 2 คน 
 

คาความนาเชื่อถือ 
จํานวนกรณีศึกษา จํานวนผูใหคะแนน คา r 

22 2 .8129 
 
จากตารางที่ 2 แสดงวา ความสัมพันธระหวางคะแนนที่ไดจากผูใหคะแนน 2 คน คือ ผูสอนและเจาของภาษา อยู
ในระดับสูง (r = .8129) แสดงถึง ความเชื่อถือไดของเกณฑในการประเมินความสามารถของผูเรียนที่ไดจากผูให
คะแนน 2 คน (interrater correlation) 
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ผลการวิเคราะหแบบประเมินการพูดตามประเด็นที่กําหนด 5 ขอ  
 
ตารางที่ 3 แสดงคะแนนเฉพาะดาน 4 ดาน ระหวางกลุมทดลองกับกลุมควบคุมหลังการสอนแบบให

รางวัลรวมกับการกระตุน โดยแยกเปนคาสถิติพ้ืนฐานและคา t 
ทักษะเฉพาะดาน กลุมตัวอยาง จํานวน คาเฉลี่ย คาเบี่ยงเบนมาตรฐาน t 
ความคลองแคลว กลุมทดลอง 11 4.2727 .64667 -.690 
 กลุมควบคุม 11 4.4545 .82020  
การออกเสียง กลุมทดลอง 11 3.9091 .83121 .430 
 กลุมควบคุม 11 3.8182 .87386  
ไวยากรณ กลุมทดลอง 11 4.0909 .53936 -1.336 
 กลุมควบคุม 11 4.5455 .82020  
ศัพท กลุมทดลอง 11 4.000 .89443 -1.242 
 กลุมควบคุม 11 4.4545 .82020  
 
จากตารางที่ 3 เปรียบเทียบคะแนนเฉพาะดาน 4 ดาน คือ 1. ดานความคลองแคลว 2. ดานการออกเสียง 3. 
ดานไวยากรณ 4. ดานศัพท ระหวางกลุมทดลองและกลุมควบคุมหลังการสอนแบบใหรางวัลรวมกับการกระตุน 
พบวา คะแนนที่แตกตางกันไมมีนัยสําคัญทางสถิติ สรุปไดวา ผูเรียนที่ไดรับการสอนแบบใหรางวัลรวมกับการ
กระตุนมีทักษะเฉพาะดานไมแตกตางไปจากผูเรียนที่ไมไดรับการสอนดวยแบบดังกลาว 
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ตารางที่ 4 แสดงผลการเปรียบเทียบคาเฉล่ียของคะแนนการพูดตามประเด็นที่กําหนด 5 ขอ กอนและ
หลังการสอนดวยวิธีการสอนแบบใหรางวัลรวมกับการกระตุนในกลุมทดลอง โดยแยกเปนคาสถิติ
พ้ืนฐานและคา t 
 
 

กลุม 
ทดลอง 

N คาเฉลี่ย สวน 
เบ่ียงเบน 

คาเฉลี่ย
ของผลตาง 

สวน 
เบ่ียงเบน
มาตรฐาน
ของ

ผลตางๆ 

t df Sig 

กอน 11 67.0000 17.25688 -.0909 16.71200 -.018 10 .986 
หลัง 11 67.0909 9.79239      

 
จากตารางที่ 4 แสดงวา คาเฉลี่ยของคะแนนการพูดตามประเด็นที่กําหนด 5 ขอ กอนและหลังการสอนดวย
วิธีการสอนแบบใหรางวัลรวมกับการกระตุนในกลุมทดลอง ไมแตกตางกันอยางมีนัยสําคัญทางสถิติ 
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ตารางที่ 5 แสดงผลการเปรียบเทียบคาเฉล่ียของคะแนนการพูดตามประเด็นที่กําหนด 5 ขอ กอนและ
หลังการสอนดวยวิธีการสอนแบบใหรางวัลรวมกับการกระตุนในกลุมควบคุม โดยแยกเปนคาสถิติ
พ้ืนฐานและคา t 
 
 

กลุม 
ควบคุม 

N คาเฉลี่ย สวน 
เบ่ียงเบน 

คาเฉลี่ย
ของผลตาง 

สวน 
เบ่ียงเบน
มาตรฐาน
ของ

ผลตางๆ 

t df Sig 

กอน 11 64.7273 14.19219 1.6364 8.07803 .672 10 .517 
หลัง 11 65.0909 11.59702      

 
จากตารางที่ 5 แสดงวา คาเฉลี่ยของคะแนนการพูดตามประเด็นที่กําหนด 5 ขอ กอนและหลังการสอนดวย
วิธีการสอนแบบใหรางวัลรวมกับการกระตุนในกลุมควบคุม ไมแตกตางกันอยางมีนัยสําคัญทางสถิติ 
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ตารางที่ 6 แสดงผลการเปรียบเทียบคาเฉล่ียของคะแนนการพูดตามประเด็นที่กําหนด 5 ขอ หลังการ
สอนดวยวิธีการสอนแบบใหรางวัลรวมกับการกระตุนในกลุมทดลองและกลุมควบคุม โดยแยกเปน
คาสถิติพ้ืนฐานและคา t 
 

กลุม 
ตัวอยาง 

N คาเฉลี่ย สวน 
เบ่ียงเบน 

คาเฉลี่ย
ของผลตาง 

สวน 
เบ่ียงเบน
มาตรฐาน
ของ

ผลตางๆ 

t df Sig 

ทดลอง 11 67.0909 9.79239 2.0000 3.57771 1.854 10 .093 
ควบคุม 11 65.0909 11.59702      

 
จากตารางที่ 6 แสดงวา คาเฉลี่ยของคะแนนการพูดตามประเด็นที่กําหนด 5 ขอ หลังการสอนดวยวิธีการสอน
แบบใหรางวัลรวมกับการกระตุนในกลุมทดลองและกลุมควบคุม ไมแตกตางกันอยางมีนัยสําคัญทางสถิติ 
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ตารางที่ 7  แสดงผลการเปรียบเทียบผลตางของคะแนนการพูดตามประเด็นที่กําหนด 5 ขอ กอนและ
หลังการสอนดวยวิธีการสอนแบบใหรางวัลรวมกับการกระตุน ระหวางกลุมทดลองและกลุมควบคุม 
โดยแยกเปนคาสถิติพ้ืนฐานและคา t 
 

กลุม 
ตัวอยาง 

N คาเฉลี่ย สวน 
เบ่ียงเบน 

คาเฉลี่ย
ของผลตาง 

 

สวน 
เบ่ียงเบน
มาตรฐาน
ของ

ผลตางๆ 

t df Sig 

ทดลอง 11 12.2727 10.65918 6.2727 7.53778 2.760 10 .020 
ควบคุม 11 6.0000 5.34790      

* p < .05 
 
จากตารางที่ 7 แสดงวา ผลตางของคะแนนการพูดตามประเด็นที่กําหนด 5 ขอ กอนและหลังการสอนดวยวิธีการ
สอนแบบใหรางวัลรวมกับการกระตุนระหวางกลุมทดลองและกลุมควบคุม มีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .05 
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ผลการวิเคราะหแบบสอบถามกอนการสอนแบบใหรางวัลรวมกับการกระตุน 
แบบสอบถามที่ใหผูเรียนกรอกกอนการสอนแบบใหรางวัลรวมกับการกระตุน เปนแบบสอบถามที่มี

จุดประสงคใหผูเรียนประเมินความสามารถในการพูดภาษาเยอรมันของตนเอง ใหผูเรียนแสดงความคิดเห็น
เกี่ยวกับปญหาการพูดภาษาเยอรมันและแสดงความคาดหวังจากโครงการนี้ ผลการวิเคราะหแบบสอบถามชุดนี้
มีรายละเอียดดังนี้ 
 
ตารางที ่ 8 รอยละระดับความสามารถในการพูดภาษาเยอรมันของผูเรียน  
ประเด็นคําถาม:  
ทานคิดวาความสามารถในการพูดภาษาเยอรมันของทานอยูในระดับใด (เลือกตอบเพียงหนึ่งขอ) 

ระดับความสามารถ N = 22 
พูดไมไดเลย  
พูดไดบางเปนคําๆ 1 (4.5%) 
พูดไดเปนประโยคสั้นๆ เพียงไมกี่ประโยค 14 (63%) 
พูดประโยคที่มีโครงสรางซับซอนได 7 (31.5%) 
 
จากตารางที่ 8 แสดงวา ผูเรียนรอยละ 63 พูดไดเปนประโยคสั้นๆ เพียงไมกี่ประโยค รอยละ 31.5 สามารถพูด
ประโยคที่มีโครงสรางซับซอนได รอยละ 4.5 พูดไดบางเปนคําๆ สรุปไดวา สวนใหญของผูเขารวมโครงการพูด
ภาษาเยอรมันไดเปนประโยคสั้นๆ เพียงไมกี่ประโยค 
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ตารางที่ 9 รอยละหัวขอที่ผูเรียนสามารถพูดโตตอบภาษาเยอรมันได  
ประเด็นคําถาม:  
ทานคิดวาหัวขอใดตอไปนี้เปนหัวขอที่ทานสามารถพูดโตตอบภาษาเยอรมันได (ตอบไดมากกวาหนึ่งขอ) 

หัวขอที่พูดโตตอบภาษาเยอรมันได N = 22 
การทักทาย 22 (100%) 
การพูดถึงตัวเองและครอบครัว 20 (90%) 
การพูดถึงผูอื่น 15 (67.5%) 
การบรรยายลักษณะคน/สัตว/ส่ิงของ 14 (63%) 
การใหคําอวยพร 13 (58.5%) 
การออกคําส่ัง 6 (27%) 
การแสดงความรูสึก 11 (50%) 
การบอกเวลา 12 (54%) 
การบอกจํานวน 15 (67.5%) 
การถาม/บอกราคา 15 (67.5%) 
การนัดหมาย 4 (18%) 
การตอบรับ/ตอบปฏิเสธ 9 (40.5%) 
 
จากตารางที่ 9 แสดงวา รอยละ 100 สามารถพูดทักทายได รอยละ 90 สามารถพูดถึงตัวเองและครอบครัว รอย
ละ 67.5 สามารถพูดถึงผูอื่น บอกจํานวน ถามและบอกราคา รอยละ 63 สามารถบรรยายลักษณะคน/สัตว/
ส่ิงของ รอยละ 58.5 สามารถพูดอวยพร รอยละ 54 สามารถบอกเวลา รอยละ 40.5 สามารถตอบรับ/ตอบปฏิเสธ 
รอยละ 27 สามารถออกคําส่ัง รอยละ 18 สามารถพูดนัดหมาย 
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ตารางที่ 10 รอยละความเห็นเกี่ยวกับสาเหตุที่ทําใหผูเรียนพูดภาษาเยอรมันไมได 
ประเด็นคําถาม: 
ทานคิดวาสาเหตุขอใดที่ทําใหทานพูดภาษาเยอรมันไมได (เลือกตอบไดมากกวาหนึ่งขอ) 

สาเหตุ N = 22 
ไมเคยพูด 1 (4.5%) 
ไมเคยพยายามจะพูด 9 (40.5%) 
ไมรูจะพูดกับใคร 17 (76.5%) 
ไมเคยไดยินการพูดภาษาเยอรมันเลยไมวาใน
ชีวิตประจําวันหรือทางสื่อ 

10 (45%) 

ขาดบทสนทนาใหฝก 14 (63%) 
บทสนทนาไมนาฝก 1 (4.5%) 
ไมเห็นประโยชนของการฝกพูด 1 (4.5%) 
ไมมีการสอบการพูดในโรงเรียน 4 (18%) 
ไมมีการสอนการพูดในโรงเรียน 2 (9%) 
ภาษาเยอรมันออกเสียงยากจึงไมอยากฝก 2 (9%) 
ผูสอนไมพูดภาษาเยอรมันระหวางการสอน  
พูดแลวผูสอนไมเคยชม 1 (4.5%) 
พูดแลวผูสอนมัวแตแกไขจนหมดอารมณที่จะพูด 1 (4.5%) 
อายเพื่อน 5 (22.5%) 
จําใจตองเรียนภาษาเยอรมัน  
 
ตารางที่ 10 แสดงวา ผูเรียนพูดภาษาเยอรมันไมไดมีสาเหตุมาจากสิ่งตอไปนี้ ไมรูจะพูดกับใคร รอยละ 76.5 ขาด
บทสนทนาใหฝก รอยละ 63  ไมเคยไดยินการพูดภาษาเยอรมันเลยไมวาในชีวิตประจําวันหรือทางสื่อ รอยละ 45 
ไมเคยพยายามจะพูด รอยละ 40.5 อายเพื่อน รอยละ 22.5 ไมมีการสอบการพูดในโรงเรียน รอยละ 18 ไมมีการ
สอนพูดในโรงเรียนและภาษาเยอรมันออกเสียงยากจึงไมอยากฝก รอยละ 9 ไมเคยพูด บทสนทนาไมนาฝก ไม
เห็นประโยชนของการฝกพูด พูดแลวผูสอนไมเคยชมและพูดแลวผูสอนมัวแตแกไขจนหมดอารมณที่จะพูด รอย
ละ 4.5 สรุปวา สวนใหญพูดภาษาเยอรมันไมไดมาจากสาเหตุไมรูจะพูดกับใคร รอยละ 76.5 รองลงมาไดแก 
ขาดบทสนทนาใหฝก รอยละ 63 
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ตารางที่ 11 รอยละความคาดหวังเรื่องระดับการพูดภาษาเยอรมัน 
ประเด็นคําถาม: 
ทานคาดวาโครงการนี้จะชวยทําใหทานพูดภาษาเยอรมันไดในระดับใด (เลือกตอบไดเพียงหนึ่งขอ) 

ระดับ N = 22 
จากพูดไมไดเลยเปนพูดโตตอบไดบางเปนคําๆ  
จากพูดไมไดเลยเปนพูดไดเปนประโยคงายๆ 1 (4.5%) 
จากพูดไมไดเลยเปนพูดไดเปนประโยคซับซอน  
จากพูดไดเปนคําๆ เปนพูดไดเปนประโยคงายๆ 1 (4.5%) 
จากพูดไดเปนคําๆ เปนพูดไดเปนประโยคซับซอน 3 (13.5%) 
จากพูดไดเปนประโยคงายๆ เปนพูดไดเปนประโยคซับซอน 17 (76.5%) 
 
จากตารางที่ 11 แสดงวา ผูเรียนรอยละ 76.5 คาดวาเมื่อเขารวมโครงการฯ นี้แลวระดับการพูดภาษาเยอรมันของ
ตนเองจะเปลี่ยนจากการที่พูดไดเปนประโยคงายๆ เปนพูดไดเปนประโยคซับซอน รอยละ 13.5 คาดวาระดับการ
พูดภาษาเยอรมันของตนเองจะเปลี่ยนจากพูดไดเปนคําๆ เปนพูดไดเปนประโยคซับซอน รอยละ 4.5 คาดวา 
ระดับการพูดภาษาเยอรมันของตนจะเปลี่ยนจากพูดไมไดเลยเปนพูดไดเปนประโยคงายๆ และจากพูดไดเปน
คําๆ เปนพูดไดเปนประโยคงายๆ สรุปไดวา ผูเขารวมโครงการสวนใหญคาดหวังสูงมากจากการไดเขารวม
โครงการ 
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ตารางที่ 12 รอยละความคาดหวังเรื่องทักษะการพูดภาษาเยอรมัน 
ประเด็นคําถาม:  
ทานคาดวาโครงการนี้จะชวยทําใหทักษะการพูดภาษาเยอรมันของทานเปนอยางไร (เลือกตอบไดหลายขอ) 

ความคาดหวังในดานทักษะการพูด N = 22 
พูดไดชัดถอยชัดคํา 14 (63%) 
พูดโตตอบไดฉับไว 18 (81%) 
พูดไดถูกตองตามไวยากรณ 13 (58.5%) 
พูดโดยใชศัพทที่ถูกตอง 14 (63%) 
พูดดวยความมั่นใจ 20 (90%) 
 
จากตารางที่ 12 แสดงวา ผูเขารวมโครงการรอยละ 90 คาดวาเมื่อโครงการเสร็จส้ินลงจะพูดภาษาเยอรมันดวย
ความมั่นใจ รอยละ 81 คาดวาจะพูดโตตอบไดฉับไว รอยละ 63 คาดวาจะพูดไดชัดถอยชัดคํา พูดโดยใชศัพทที่
ถูกตอง รอยละ 58.5 คาดวาจะพูดไดถูกตองตามไวยากรณ สรุปไดวา ผูเขารวมโครงการสวนใหญคาดวา 
หลังจากไดรวมโครงการจะทําใหตนพูดภาษาเยอรมันไดดวยความมั่นใจ 
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ตารางที่ 13 รอยละความคาดหวังจากส่ิงที่ชวยทําใหพูดภาษาเยอรมันได 
ประเด็นคําถาม: 
ทานคาดวาหากทําส่ิงตอไปนี้แลวจะทําใหทานพูดภาษาเยอรมันได (ใหตอบทุกขอ) 

N = 22 
ความคาดหวังจากสิ่งที่ชวยทําใหพูดภาษาเยอรมันได ใช ไมใช 

พูดภาษาเยอรมันกับเจาของภาษาบอยๆ  22 (100%)  
พูดภาษาเยอรมันกับผูสอน  22 (100%)  
เรียนภาษาเยอรมันไปเรื่อยๆ  11 (50%) 11 (50%) 
ทองบทสนทนาสําเร็จรูปใหขึ้นใจ 13 (58.5%) 9 (40.5%) 
ผูสอนชมเชยทุกครั้งที่พูดภาษาเยอรมัน 6 (27.5%) 16 (72.5%) 
ผูสอนติการพูดและคอยแกไขการออกเสียงและไวยากรณอยูเสมอ 22 (100%)  
 
จากตารางที่ 13 แสดงวา ผูเขารวมโครงการ รอยละ 100 คาดวาจะพูดภาษาเยอรมันได ถาพูดภาษาเยอรมันกับ
เจาของภาษาบอยๆ พูดภาษาเยอรมันกับผูสอน ผูสอนติการพูดและคอยแกไขการออกเสียงและไวยากรณอยู
เสมอ รอยละ 58.5 คาดวาทองบทสนทนาสําเร็จรูปใหขึ้นใจแลวจะพูดได รอยละ 50 คาดวาเรียนภาษาเยอรมัน
ไปเรื่อยๆ ก็จะพูดเปนเอง รอยละ 27.5 คาดวา ผูสอนชมเชยทุกครั้งที่พูดภาษาเยอรมันแลวจะทําใหพูดได 
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ผลการวิเคราะหแบบสอบถามหลังการสอนแบบใหรางวัลรวมกับการกระตุน 
 
ตารางที่ 14 รอยละความคิดเห็นเกี่ยวกับความแตกตางในการพูดภาษาเยอรมันกอนและหลังการสอน
แบบใหรางวัลรวมกับการกระตุน 
ประเด็นคําถาม : 
ทานคิดวาความสามารถในการพูดภาษาเยอรมันของทานกอนและหลังการเขารวมโครงการ มีความแตกตางกัน
หรือไม 

ความแตกตาง กลุมทดลอง (N=11) กลุมควบคุม (N=11) 
มีความแตกตาง 11 (100%) 11 (100%) 
ไมมีความแตกตาง   
 
ตารางที่ 14 แสดงวา กลุมทดลองและกลุมควบคุมรอยละ 100 คิดวา ความสามารถในการพูดภาษาเยอรมันของ

ตนเองกอนและหลังการเขารวมโครงการมีความแตกตางกัน 
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ตารางที ่ 15 รอยละระดับความแตกตาง 
ประเด็นคําถาม : 
ถาความสามารถในการพูดของทานมีความแตกตาง อยากทราบวาความแตกตางนั้นคือขอใด  
(เลือกไดเพียงหนึ่งขอ) 

ระดับความแตกตาง กลุมทดลอง (N=11) กลุมควบคุม (N=11) 
จากพูดไมไดเลยเปนพูดโตตอบไดบางเปนคําๆ 1 (9.09%)  
จากพูดไมไดเลยเปนพูดไดเปนประโยคงายๆ   
จากพูดไมไดเลยเปนพูดไดเปนประโยคซับซอน 1 (9.09%)  
จากพูดไดเปนคําๆ เปนพูดไดเปนประโยคงายๆ 3 (27.27%) 1 (9.09%) 
จากพูดไดเปนคําๆ เปนพูดไดเปนประโยคซับซอน 3 (27.27%) 3 (27.27%) 
จากพูดไดเปนประโยคงายๆ เปนพูดไดเปนประโยคซับซอน 3 (27.27%) 7 (63.63%) 
 
จากตารางที่15 แสดงวา ระดับของความแตกตางของกลุมควบคุม เปนดังนี้ รอยละ 63.63 จากพูดไดเปน
ประโยคงายๆ เปนพูดไดเปนประโยคซับซอน รอยละ 27.27 จากพูดไดเปนคําๆ เปนพูดไดเปนประโยคซับซอน 
รอยละ 9.09 จากพูดไดเปนคําๆ เปนพูดไดเปนประโยคงายๆ 

ระดับของความแตกตางของกลุมทดลอง เปนดังนี้ จากพูดไดเปนคําๆ เปนพูดไดเปนประโยคงายๆ จาก
พูดไดเปนคําๆ เปนพูดไดเปนประโยคซับซอน และจากพูดไดเปนประโยคงายๆ เปนพูดไดเปนประโยคซับซอน 
รอยละ 27.27 เทากัน รอยละ 9.09 จากพูดไมไดเลยเปนพูดโตตอบไดบางเปนคําๆ จากพูดไมไดเลยเปนพูดได
เปนประโยคซับซอน 
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ตารางที่ 16 รอยละหัวขอที่สามารถพูดไดหลังการสอนแบบใหรางวัลรวมกับการกระตุน 
ประเด็นคําถาม : 
ทานคิดวาหลังจากไดเขารวมโครงการทานสามารถพูดโตตอบภาษาเยอรมันหัวขอใดได  
(เลือกไดมากกวาหนึ่งขอ) 

หัวขอ กลุมทดลอง (N=11) กลุมควบคุม (N=11) 
การทักทาย 11 (100%) 11 (100%) 
การพูดถึงตัวเองและครอบครัว 11 (100%) 11 (100%) 
การพูดถึงผูอื่น 10 (90.90%) 10 (90.90%) 
การบรรยายลักษณะคน/สัตว/ส่ิงของ 6 (54.54%) 7 (63.63%) 
การใหคําอวยพร 11 (100%) 10 (90.90%) 
การออกคําส่ัง 7 (63.63%) 7 (63.63%) 
การแสดงความรูสึก 7 (63.63%) 7 (63.63%) 
การบอกเวลา 8 (72.72%) 6 (54.54%) 
การบอกจํานวน   8 (72.72%) 7 (63.63%) 
การถาม/บอกราคา 10 (90.90%) 6 (54.54%) 
การนัดหมาย 9 (81.81%) 9 (81.81%) 
การตอบรับ/ตอบปฏิเสธ 11 (100%) 10 (90.90%) 
 
จากตารางที่ 16 แสดงวา จํานวนหัวขอที่เกี่ยวกับการสนทนา 12 หัวขอ ซึ่งไดแก การทักทาย การพูดถึงตัวเอง
และครอบครัวการพูดถึงผูอื่น การบรรยายลักษณะคน/สัตว/ส่ิงของ การใหคําอวยพร การออกคําส่ัง การแสดง
ความรูสึก การบอกเวลา การบอกจํานวน การถาม/บอกราคา การนัดหมาย และการตอบรับ/ตอบปฏิเสธ   

กลุมทดลองรอยละ 63.63 – 100 ตอบวาสามารถพูดได 11 หัวขอ 1 หัวขอที่กลุมทดลองมีรอยละการ
พูดไดที่คอนขางต่ํา ไดแก การบรรยายลักษณะคน/สัตว/ส่ิงของ รอยละ 54.54 

กลุมควบคุมรอยละ 63.63 – 100 ตอบวาสามารถพูดได 10 หัวขอ  มี 2 หัวขอที่กลุมควบคุมมีรอยละ
การพดูไดที่คอนขางต่ํา ไดแก การบอกเวลา การถาม/บอกราคา รอยละ 54.54 
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ตารางที ่ 17 รอยละสถานการณที่พูดไดหลังการสอนแบบใหรางวัลรวมกับการกระตุน 
ประเด็นคําถาม :  
หลังจากไดเขารวมโครงการทานคิดวาทานสามารถพูดสนทนาไดในสถานการณใด (เลือกตอบไดหลายขอ) 

สถานการณ กลุมทดลอง (N=11) กลุมควบคุม (N=11) 
การทักทายทั่วไป 11 (100%) 11(100%) 
การแนะนําใหรูจักกัน 11 (100%) 11(100%) 
การเชื้อเชิญทั่วไป 11 (100%) 11(100%) 
การอวยพรในวาระตางๆ 10 (90.90%) 10 (90.90%) 
การสั่งอาหาร 11 (100%) 11(100%) 
การขอคืนอาหาร 9 (81.81%) 7 (63.63%) 
การชําระเงิน 9 (81.81%) 9  (81.81%) 
การใหเงินทิป 10 (90.90%) 8  (72.72%) 
การจองโตะ 11 (100%) 11(100%) 
การจองหองพัก 8 (72.72%) 10 (90.90%) 
การฝากขอความและการถามถึงขอความในโรงแรม 10 (90.90%) 8  (72.72%) 
การฝากสวัสดี 10 (90.90%) 5 (45.45%) 
การขอโทษและการยกโทษ 10 (90.90%) 8  (72.72%) 
การรับแขกที่สนามบิน / สถานีรถไฟ 11 (100%) 9 (81.81%) 
การบอกและถามทิศทาง 11 (100%) 10 (90.90%) 
การพูดแบบ small talk 10 (90.90%) 10 (90.90%) 
 
จากตารางที่ 17 แสดงวา ในจํานวนสถานการณจําลอง 16 สถานการณ ซึ่งไดแก  การทักทายทั่วไป การแนะนํา
ใหรูจักกัน การเชื้อเชิญทั่วไป การอวยพรในวาระตางๆ การสั่งอาหาร การขอคืนอาหาร การชําระเงิน การใหเงิน
ทิป การจองโตะ การจองหองพัก การฝากขอความและการถามถึงขอความในโรงแรม การฝากสวัสดี การขอโทษ
และการยกโทษ การรับแขกที่สนามบิน / สถานีรถไฟ การบอกและถามทิศทาง การพูดแบบ small talk กลุม
ทดลอง รอยละ 72.72 – 100 สามารถพูดไดทุกสถานการณ กลุมควบคุมรอยละ 63.63 – 100 สามารถพูดได 15 
สถานการณ มีเพียง 1 สถานการณ คือ การฝากสวัสดี ที่กลุมควบคุมรอยละ 45.45 พูดได 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 34

ตารางที ่ 18 รอยละทักษะการพูด 
ประเด็นคําถาม : 
หลังจากไดเขารวมโครงการทานคิดวาทักษะการพูดภาษาเยอรมันของทานเปนอยางไร (เลือกตอบไดหลายขอ) 

ทักษะการพูด กลุมทดลอง (N=11) กลุมควบคุม (N=11) 
พูดโดยใชศัพทที่ถูกตองมากขึ้น 9 (81.81%) 10 (90.90%) 
พูดไดถูกตองตามไวยากรณมากขึ้น 8 (72.72%) 9 (81.81%) 
พูดไดชัดถอยชัดคํามากขึ้น 8 (72.72%) 8  (72.72%) 
พูดโตตอบไดฉับไว 6 (54.54%) 4 (36.36%) 
พูดดวยความมั่นใจมากขึ้น 10 (90.90%) 11(100%) 
 
จากตารางที่ 18 แสดงวา กลุมตัวอยาง รอยละ 90.90 – 100 ใหความเห็นวา พูดภาษาเยอรมันดวยความมั่นใจ
ยิ่งขึ้น รอยละ 81.81 – 90.90 พูดโดยใชศัพทที่ถูกตองมากขึ้น รอยละ 72.72 – 81.81 พูดไดถูกตองตาม
ไวยากรณมากขึ้น รอยละ 72.72 พูดไดชัดถอยชัดคํามากขึ้น และรอยละ 36.36 – 54.54 พูดโตตอบไดฉับไว 
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ตารางที่ 19 รอยละสาเหตุทําใหผูเขารวมโครงการพูดภาษาเยอรมันได 
ประเด็นคําถาม : 
สาเหตุที่ทําใหทานพูดภาษาเยอรมันไดหลังจากไดเขารวมโครงการ (ใหตอบทุกขอ) 

 กลุมทดลอง (N=11) กลุมควบคุม (N=11) 
 ใช ไมใช ใช ไมใช 
มีบทสนทนาใหฝก 11(100%)  11(100%)  
บทสนทนาเปนเรื่องที่ใชในชีวิตประจําวัน 10(90.90%) 1(9.09%) 10(90.90%) 1(9.09%) 
บทสนทนาแบงหัวขอชัดเจน 10(90.90%) 1(9.09%) 10(90.90%) 1(9.09%) 
ไดฝกพูดบทบาทสมมุติซํ้าๆ  11(100%)  11(100%)  
อยากพูดไดจึงไมอายที่จะพูด 11(100%)  10(90.90%) 1(9.09%) 
ทองจําบทสนทนาจึงพูดได 10(90.90%) 1(9.09%) 10(90.90%) 1(9.09%) 
ไดเรียนพูดอยางตอเนื่องทุกวัน(ยกเวนชวงสงกรานต) 10(90.90%) 1(9.09%) 11(100%)  
เรียนพูดอยางเดียว ไมมีการอธิบายไวยากรณใหยุงยาก 6(54.54%) 5(45.45%) 5(45.45%) 6(54.54%) 

มีการบอกใหจดจําโครงสรางของคํากริยา 10(90.90%) 1(9.09%) 11(100%)  
ผูเรียนมีโอกาสพูดภาษาเยอรมันมาก 11(100%)  11(100%)  
จํานวนผูเรียนไมมากทําใหทุกคนมีโอกาสฝก 11(100%)  10(90.90%) 1(9.09%) 

ไดรับคําชมจากผูสอนเมื่อสามารถพูดโตตอบได 7(63.63%) 4(36.36%) 7(63.63%) 4(36.36%) 
ผูสอนใหการกระตุนทุกช่ัวโมงการสอน 11(100%)  11(100%)  
ผูสอนมีวิธีการสอนที่ไมเหมือนเวลาเรียนในชั้นเรียนปกติ 10(90.90%) 1(9.09%) 11(100%)  
ผูสอนพูดภาษาเยอรมันมากกวาภาษาไทยระหวางการสอน 6(54.54%) 5(45.45%) 5(45.45%) 6(54.54%) 

ผูสอนเขมงวดใหผูเรียนออกเสียงและไวยากรณใหถูกตอง 11(100%)  11(100%)  
ผูสอนไมตําหนิเวลาพูดผิดในตอนฝก 2(18.18) 9(81.81%) 5(45.45%) 6(54.54%) 
 
จากตารางที่ 19 แสดงวา กลุมตัวอยางทั้งสองกลุมมีความเห็นตรงกันในเรื่องสาเหตุที่ทําใหพูดภาษาเยอรมันได
หลังจากไดเขารวมโครงการ ดังนี้ รอยละ 100 ตอบวา มีบทสนทนาใหฝก ไดฝกพูดบทบาทสมมุติซ้ําๆ ผูเรียนมี
โอกาสพูดภาษาเยอรมันมาก ผูสอนใหการกระตุนทุกชั่วโมงการสอน ผูสอนเขมงวดใหผูเรียนออกเสียงและ
ไวยากรณใหถูกตอง รอยละ 90.90 ตอบวา บทสนทนาเปนเรื่องที่ใชในชีวิตประจําวัน บทสนทนาแบงหัวขอ
ชัดเจน ทองจําบทสนทนาจึงพูดได 
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ตารางที่ 20 รอยละวิธีที่จะพัฒนาทักษะการพูดตอไป 
ประเด็นคําถาม : 
วิธีใดที่ทานคิดวาจะพัฒนาทักษะการพูดของทานตอไป 

วิธีพัฒนาทักษะการพูด กลุมทดลอง (N=11) กลุมควบคุม (N=11) 
 ใช ไมใช ใช ไมใช 
พยายามพูดภาษาเยอรมันกับเจาของภาษาใหมากขึ้น 11(100%)  11(100%)  
พยายามพูดภาษาเยอรมันกับผูสอนที่เปนคนไทยใหมากขึ้น 11(100%)  11(100%)  
พยายามพูดภาษาเยอรมันกับเพื่อนรวมช้ันใหมากขึ้น 11(100%)  11(100%)  
ทําการทองบทสนทนาที่ไดมาจากโครงการตอไปเร่ือยๆ 10(90.90%) 1(9.09%) 9(81.81%) 2(18.18%) 

แสวงหาและรวบรวมบทสนทนาใหหลากหลายยิ่งขึ้น 11(100%)  11(100%)  
พูดบทสนทนาหนากระจกเหมือนกับการซอมละคร 8(72.72%) 3(27.27%) 7(63.63%) 4(36.36%) 

หาโอกาสใชภาษาเยอรมันโดยการไปยังสถานที่ที่มีนักทองเที่ยวที่
พูดภาษาเยอรมัน 

11(100%)  11(100%)  

ติดตั้งจานดาวเทียมเพื่อดูรายการภาษาเยอรมัน 6(54.54%) 5(45.45%) 3(27.27%) 8(72.72%) 

 
จากตารางที่ 20 แสดงวา กลุมตัวอยางมีความคิดเห็นตรงกันในวิธีที่จะพัฒนาทักษะการพูดของตนตอไป ดังนี้ 
รอยละ 100 คิดวา พยายามพูดภาษาเยอรมันกับเจาของภาษาใหมากขึ้น พยายามพูดภาษาเยอรมันกับผูสอนที่
เปนคนไทยใหมากขึ้น พยายามพูดภาษาเยอรมันกับเพื่อนรวมชั้นใหมากขึ้น แสวงหาและรวบรวมบทสนทนาให
หลากหลายยิ่งขึ้น หาโอกาสใชภาษาเยอรมันโดยการไปยังสถานที่ที่มีนักทองเที่ยวที่พูดภาษาเยอรมัน 
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ตารางที่ 21 คําถามปลายเปด 
ประเด็น : ความคิดเห็นเกี่ยวกับวิธีการสอนของผูสอน 

กลุมทดลอง กลุมควบคุม 
 

- มีวิธีการสอนที่แตกตางจากการเรียนใน
หองเรียน คือเปดโอกาสใหผูเรียนไดแสดง
ความสามารถ ไดฝกพูด ไมใชเพียงแตฟง 
หรือรอพูดพรอมทุกคน 

- อาจารยมีประสิทธิภาพมาก มีความแมนยํา
ในเรื่องไวยากรณ การออกเสียงและการฟงดี
มาก อาจารยสามารถปรับการรับฟงใหเขา
กับนักเรียนไดดี พยายามเขาใจส่ิงที่นักเรียน
ตองการพูด มีความเปนกันเอง 

- เปนวิธทีี่นาสนใจ มีการกระตุนใหนักศึกษามี
การตื่นตัวตลอดเวลา สอนสนุกดี 

- ดีมาก ผูสอนมีการกระตุนผูเรียนดีมาก สอน
โครงสรางไวยากรณที่ไมยุงยาก ทําใหผูเรียน
ไมเกิดความทอแทในการเรียน มีการให
กําลังใจกับผูเรียน เมื่อเวลาพูดผิดก็แกให 
สอดแทรกและแลกเปลี่ยนประสบการณกัน 
ผูสอนชี้ใหเห็นจุดออนของผูเรียน ทําให
ผูเรียนสามารถไปพัฒนาตนในภายหลังได 

- วิธีสอนของอาจารยดีมากคะ อาจารยจะฟง
และคอยชวยเตือน ชวยแกทุกครั้งที่นักเรียน
ตองฝกพูดภาษาเยอรมัน สอนวิธีการออก
เสียง สํานวนตางๆ มารยาทของชาวตางชาติ
ที่เปนมารยาทสากลทุกคนจําเปนตองรู ทํา
ใหนักศึกษาสามารถปฏิบัติตนไดอยาง
เหมาะสมและถูกตามกาละเทศะ 

- อาจารยผูสอนมีความมุงมั่นตั้งใจในการ
ถายทอดความรู และไมเครงครัดมาก
จนเกินไป ทําใหผูเรียนไมเกร็งและกลาที่จะ
พูด 

- เปนวิธีการที่เปดโอกาสใหผูเรียนไดฝกออก
เสียงทุกคน ทําใหเพิ่มความกลาแสดงออก 

 
- อาจารยสอนใหเขาใจหลักการพูดมากขึ้น 

และมีโครงสรางการพูดที่จําไดงาย สามารถ
ประยุกตใชได 

- ผูสอนมีการชื่นชมและติขอผิดพลาดเสมอจึง
ทําใหอยากที่จะพูด 

- ผูสอนมีความเอาใจใสตอผูเรียนทุกคน มีการ
แกไขดานการออกเสียงแกผูที่พูดผิด รวมทั้ง
ผูสอนยังใหความรูเกี่ยวกับวัฒนธรรม 
ขนบธรรมเนียมประเพณีเกี่ยวกับประเทศ
เยอรมันดวย 

- มีวิธีการสอนที่ทําใหผูเรียนเกิดประกายใน
การคิด ผูสอนสอนดี มีความตั้งใจ 

- คอนขางดี ใหความรูรอบตัวเกี่ยวกับประเทศ
เยอรมัน ทําใหนักศึกษาสนุกกับการฝกฝน
และรักภาษาเยอรมันมากขึ้น 

- ขาพเจาคิดวา วิธีการสอนของผูสอนเปน
วิธีการที่ดีเพราะไดฝกพูดทุกวัน ทราบศัพท 
เขาใจโครงสรางไวยากรณ แตไมคอยไดฝก
ฟง 

- อาจารยสอนไดสนุกดีคะ ไมเหมือนกับที่สอน
ในหองเรียนปกติ ดูเปนกันเอง มีเรื่องเลา
หลากหลายดีคะ การที่อาจารยเขมงวดก็เปน
ผลดีแกนักศึกษามากคะ 

- กระตุนใหผูเขารวมโครงการมีสวนรวมอยาง
เต็มที่ทุกคน 

- วิธีการสอนทําใหนาสนใจในการเรียน และ
นักเรียนยงัสามารถที่จะแลกเปล่ียนความ
คิดเห็นกับผูสอนอยางใกลชิด 

- ดร. สอนดีมาก อยางเชนเวลาออกเสียงผิด ก็
แกใหและบอกวามันเปนเสียงแบบนี้ และ
สอนไดทั่วถึงทุกคน ใหทุกคนมีโอกาสไดพูด
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อีกทั้งยังทําใหมีการฝกบทสนทนาตางๆ ใน
ชีวิตประจําวันได 

- ผูสอนมีวิธีสอนโดยใหพูดโตตอบเปน
ภาษาเยอรมันกับเพื่อน ขาพเจาคิดวาทําให
ผูเรียนไดฝกใชจริงๆ และทําใหตอบไดฉับไว
มากขึ้น 

- เปนวิธีการสอนที่เนนการพูดใหถูกตองและ
คลองแคลวเปนหลัก ฝกหัดผูเรียนที่ยังไม
กลาใหสามารถกลาแสดงออก กลาพูดขึ้นได 
และมีความเปนมิตรและมีความยิ้มแยม
แจมใส เปนกันเองกับผูเรียน 

- เปนการสอนที่ดี โดยการเรียนครั้งนี้ผูสอนได
ทุมเทกับนักเรียนเปนอยางมากในการฝกพูด
ภาษาเยอรมัน ทําใหการเรียนมีความหนัก
แนนในทางความรูเปนอยางมาก 

- ผูสอนจะกระตุนใหนักเรียนจดจําบทสนทนา
และสามารถพูดโตตอบไดอยางฉับไวโดยการ
ใหสนทนาในหัวขอเดิมซ้ําๆ และเพิ่มเรื่อง
ใหมเขาไปครั้งละไมมากนัก และใหนักเรียน
สามารถแสดงไดทุกบทบาท ทําใหการสอนมี
ประสิทธิภาพดี ใชไดผล 

 

หมด 
- ดีมากคะ เพราะผูสอนพยายามสอนโดยให

ทุกคนมีโอกาสไดพูดหมด คําไหนที่ออกเสียง
ไมชัดผูสอนก็สอนใหม ผูสอนไดกระตุนให
ผูเรียนมาเรียนทุกวันเพื่อจะไดเนื้อหาใหมาก
ขึ้น ดีคะ 
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ตารางที่ 22 คําถามปลายเปด 

ประเด็น : ความคิดเห็นเกี่ยวกับบรรยากาศการเรียนการสอน 
กลุมทดลอง กลุมควบคุม 

 
- ดี : เนื่องจากมีคนนอย ทําใหนาเรียน การ

เรียนไมนาเบื่อ 
- ดี บรรยากาศไมตึงเครียด ใหทุกคนมีโอกาส

ไดพูดหรือแนะนําคําศัพทใหมๆ มีความเปน
กันเอง 

- บรรยากาศดี ไมแออัด สงบเงียบ 
- บรรยากาศดีมาก แอรเย็น อาจารยสอนแบบ

เปนกันเอง ไมมีคะแนนกดดันผูเรียน ทั้ง
ผูสอนและผูเรียนรวมมือกันเปนอยางดี 

- บรรยากาศเปนกันเอง ไมทําใหนักศึกษาใหม
(ที่เพิ่งจะเขามาใหม)นั้นรูสึกเกร็งหรือไม
ม่ันใจ เวลาเรียนถึงแมจะเครียดบางแตก็เปน
ส่ิงที่ดีที่ชวยใหนักศึกษาเกิดความ
กระตือรือรนที่จะพยายามทําใหดีขึ้นกวาเดิม
ในทุกๆ ดาน 

- บรรยากาศการเรียนการสอนเปนกันเอง ทํา
ใหผูเรียนแตละคนไมอายที่จะแสดงออก แม
จะพูดผิดก็ตาม 

- บรรยากาศการเรียนการสอนคอนขางเครียด 
เขมงวดเชนกัน 

- สนุกมาก เพราะเพื่อนๆ พี่ๆ เปนกันเอง ทําให
ไมเครียด 

- ผูเรียนไมเยอะทําใหไมอึดอัดและสามารถ
เรียนรูกันเองภายในกลุมไดงาย ผูสอนไม
กดดัน ทําใหผูเรียนสามารถทําตัวสบายๆ 
ผอนคลายไมเครียดเมื่อถึงเวลาที่ตนตองพูด 

- สนุกสนาน เนื่องจากไดเรียนกับเพื่อนๆ 
ในชวงอายุใกลเคียงกัน 

- บรรยากาศดี ไมอึดอัด สามารถพูดคุยได
อยางเปนธรรมชาติ 

 
- ใชถอยคําที่เขาใจงาย ทั้งการอธิบายแบบ

ภาษาไทยและการสรางประโยคเยอรมัน 
- บรรยากาศไมตึงเครียด เปนกันเอง จึงทําให

สนุกอยางมากๆ 
- บรรยากาศการเรียนไมเครียด มีความ

สนุกสนาน ทุกคนตองตื่นตัวอยูตลอดเวลา 
- ไมเครียด ไมกดดันจนเกินไป 
- คอนขางเงียบๆ ทําใหงวงนอน ควรจะมี

กิจกรรมสนทนาใหรวมแสดงจะทําใหเกิด
ความสนุกที่ไดเรียนการพูด 

- สนุกสนาน ไมเครียด ทําใหผูเรียนกลาพูด 
เวลาไมมากเกินไป 

- บรรยากาศการเรียนการสอนราบรื่นและเปน
กันเองดีคะ ไมเครงเครียด เรียนสบายๆ 
เขาใจงายดีคะ 

- สนุกสนาน เปนกันเอง เขาใจงาย 
- เปนกันเอง ทําใหไมเครียด 
- การเรียนการสอนเปนกันเองมาก คือไมอาย

เวลาพูดผิด เพราะในหองเรียนบรรยากาศ
เปนกันเอง จึงไมรูสึกเกรง 

- บรรยากาศการเรียนการสอนก็ดีคะ มีจํานวน
คนนอย สามารถพูดคุยกันไดอยางทั่วถึง มี
การคุยกันบาง เพื่อไมใหการเรียนนาเบื่อ
เกินไป ในหองก็แอรเย็นดีคะ 
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ตารางที่ 23 คําถามปลายเปด 
ประเด็น : ความคิดเห็นเกี่ยวกับความตั้งใจฝกของตนเอง 

กลุมทดลอง กลุมควบคุม 
 

- พอใช ควรจะไดฝกมากกวานี้ ควรมีความ
ม่ันใจในการพูดมากกวานี้ 

- การเรียนครั้งนี้ขาพเจาไดตั้งใจในชั้นเรียน
มาก ถานับจากการเรียนที่ผานมาครั้งนี้
สามารถนําไปใชไดจริง และมี sentence ที่
ครอบคลุมในการสนทนาไดดี 

- ก็ดี พยายามตั้งใจจดจําอยางสม่ําเสมอ 
- ก็ดี จากที่ไมเคยสนใจเลย ทําใหไมสามารถ

พูดได จนปจจุบันพอพูดประโยคงายๆ ได 
- หลังจากที่ไดรับฟงอาจารย comment ทําให

ขาพเจารูสึกวาควรที่จะพัฒนาใหดีขึ้นในทุกๆ 
ดาน เพราะวาส่ิงที่เปนอยูที่คิดวาพอ มันยัง
ไมพอ ขอบคุณที่อาจารยใหความใสใจและ
ขอบคุณสําหรับกําลังใจที่คอยใหตลอด
ระยะเวลาการเรียนนี้คะ 

- จากโอกาสที่ไดรับในการเรียนภาษาเยอรมัน
ในครั้งนี้ทําใหตัวเองทบทวนสิ่งที่เรียนอยูเปน
ประจําเกือบทุกวัน บางครั้งที่เจอกับ
ชาวตางชาติ จากปกติที่คอยจะเลี่ยง ก็
กลายเปนอยากที่จะเขาไปพูดคุยดวย 

- มีความพยายามในการจําคําศัพทและบท
สนทนาดี ถึงแมบางครั้งอาจจะลืม แตก็จะ
พยายามฝกฝนตอไปเพื่อทักษะที่ดีของ
ตนเอง 

- ขาพเจามีความตั้งใจที่จะพูดภาษาเยอรมัน
ใหได เพราะขาพเจาอยากใชพูดโตตอบ
มากกวาเรียนไวยากรณ 

- ขาพเจามีความตั้งใจยิ่งในการพยายามฝก
กับโครงการนี้ เพราะขาพเจาคิดวามันจะเปน

 
- จากการไดเขารวมโครงการทําใหเกดิความ

กระตือรือรนในการพยายามพูดมากขึ้น 
- พยายามฝกมากๆ และชอบการเรียนการ

สอนครั้งนี้มาก จากพื้นฐานที่อยากจะฝกพูด
อยูแลว การเรียนครั้งนี้ทําใหฝนถึงประเทศ
เยอรมันมากขึ้น 

- อยากใหมีโครงการนี้ตอไปเรื่อยๆ 
- หมั่นฝกฝนทุกวันกับเพื่อนรวมชั้นกอนเขา

เรียน 
- พอใชได ยังตองฝกฝนอีกมาก รูสึกวามี

พัฒนาการทางการพูดมากขึ้น แตก็ยังลืมบท
สนทนาบางบท 

- ขาพเจาคิดวา ขาพเจามีความตั้งใจในขณะ
เรียนดี แตอยูหอไมคอยไดกลับไปฝกเอง 

- ขาพเจาคิดวา ขาพเจามาเขาหองเรียนทุก
ครั้งไมมีเลท อยูในเกณฑที่มีความตั้งใจดี
มากเลยคะ แตบางครั้งพอขาพเจากลับบาน
ก็ไมไดเอาไปฝกนะคะ แตก็ฝกนะคะ อยูใน
เกณฑดีคะ 

- ตั้งใจเรียนมากพอสมควร แตบางครั้งก็พูด
กันในชั้นเรียนบาง 

- การเรียนใน class นี้ทําใหมีความสนใจและ
ความตั้งใจในการเรียนภาษาเยอรมันมาก
ยิ่งขึ้น 

- ก็พยายามทอง แตบางครั้งมันก็ลืมเพราะมี
หลายแบบ เลยเอาทองมาชนกัน แตมันก็จะ
มีประโยคหลักๆ ที่ใชไดแตก็ไมสามารถทําได
หลากหลายเพราะมันลืมบาง แตก็ถือวา
สามารถนํามาใชในชีวิตประจําวันได 
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ประโยชนตอตัวขาพเจามากที่สุด และ
ขาพเจาสามารถนําความรูที่ไดไปใชตอไปใน
ภายหนา 

- เมื่อเรียนเสร็จใน 1 วัน ตัวผมเองก็จะกลับไป
ทบทวนแทบทุกวัน 

- ตั้งใจฝกออกเสียงในอักษรหรือคําที่ออกเสียง
ไมชัด แตยังไมไดผลดี 100% 

 

- หนูคิดวาความตั้งใจฝกของหนูก็มีมากนะคะ 
พยายามที่จะพูดใหได บางครั้งก็พยายาม
จดจําประโยคที่ผูสอนใหมาเพื่อจะไดพูดเปน
ใหมากขึ้น แตบางครั้งก็ลืม นึกประโยคไม
ออก ก็เลยเหมือนพูดไมได 
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ตารางที่ 24 คําถามปลายเปด 
ประเด็น : อื่นๆ 

กลุมทดลอง กลุมควบคุม 
 

- ถาหากมีโครงการนี้ ก็มีความสนใจที่จะมา
เรียนอีก เพราะคิดวาเปนเพราะการไดฝก
แบบนี้ ทําใหสามารถจดจําบทสนทนาตางๆ 
ไดแมนยําขึ้น 

- ขอบคุณมากที่ชวยพัฒนาทุกๆ ดานใน
ภาษาเยอรมันของหนูใหดีขึ้นกวาเดิม
คอนขางมากคะ 

- อยากใหมีการจัดการเรียนการสอนเชนนี้อีก 
แตอยากใหมีวันหยุด 1 วันของสัปดาหที่
เรียน 

- ขาพเจาเคยคิดวา ผูสอนนาจะดุและดูนา
กลัว จึงไมคอยไดพูดโตตอบในตอนเรียนใน
ชั้นเรียนปกติ แตจากโครงการนี้ทัศนคติของ
ขาพเจาที่มีตอผูสอนก็เปล่ียนไป ทําให
ขาพเจาสามารถพูดโตตอบและแสดง
ความสามารถไดอยางกลามากขึ้น 

- ขอใหการเรียนในครั้งนี้มีโครงการที่ 2 ตอไป 
 

 
- อยากใหมีการทําโครงการเชนนี้อีก เพราะ

เพิ่มความรูและความมั่นใจของผูเขารวม
โครงการ 

- อยากใหมีการเรียนการสอนอยางนี้ขึ้นอีก
เรื่อยๆ จะทําใหพูดไดเร็วขึ้น 

- นอกจากฝกพูดแลวอยากใหฝกฟงดวย 
เพราะขาพเจาพูดไดมากกวาเดิมแตฟง
เจาของภาษาไมคอยเขาใจ 

- การสอนอาจจะมีการปรับเปล่ียนเวลาให
เหมาะ อาจจะไมใชตอนบายเพราะมันรอน
คะ 

- อยากใหมีสอนตอนเปดเทอมดวย 
- อยากใหมีโครงการแบบนี้อีกตอไปเรื่อยๆ 

อยากใหผูสอนพูดกับนักศึกษาเปน
ภาษาเยอรมันเหมือนสนทนากันทั่วไป ไทย-
เยอ ปนกันไป เพราะบางครั้งผูเรียนสามารถ
พูดไดเฉพาะที่ผูสอนนํามาสอน มีแบบฟอรม
ใหทอง บางทีนอกเหนือจากนี้อาจพูดกันไม
เปน แตการเรียนครั้งนี้ก็สามารถทําใหผูเรียน
มีความรูมากขึ้นกลาพูดมากขึ้น โดยรวมแลว
ดีมากเลยคะ 
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บทที่ 5 
 

สรุป อภิปรายผลและขอเสนอแนะ 
 

การวิจัยเรื่อง “การทดลองรูปแบบการสอนเสริมทักษะการพูดภาษาเยอรมันแบบเขมขน” ศึกษาการ
สรางความเชื่อม่ันในการพูดภาษาเยอรมันโดยวิธีการสอนแบบใหรางวัลรวมกับการกระตุน (reward-
reinforcement teaching method) และการสรางแบบเรียนเขมขนที่มุงเนนทักษะการพูดภาษาเยอรมันใน
สถานการณตาง ๆ ที่เกี่ยวกับชีวิตประจําวัน กลุมตัวอยางที่ใชในการทดลอง ไดแก นักเรียนจากโครงการเรียนดี 
จํานวน 3 คน จากการสอบโควตาภาคเหนือจํานวน 4 คน นักศึกษาวิชาเอกภาษาเยอรมัน ชั้นปที่ 1 จํานวน 9 คน 
นักศึกษาวิชาเอกภาษาเยอรมัน ชั้นปที่ 2 จํานวน 6 คน  

เครื่องมือที่ใชในการวิจัยครั้งนี้แบงออกเปน 2 ประเภท ดังตอไปนี้ 
1. เครื่องมือที่ ใช ในการทดลอง  ไดแก  แผนการสอน  จัดทําในลักษณะรูปแบบการสอน

ภาษาเยอรมันเพื่อการสนทนาและเนนผูเรียนเปนสําคัญ ประกอบดวยสิ่งตอไปนี้ 
1) บทเรียนการสนทนาตามสถานการณที่กําหนดให 10 สถานการณ คือ การแนะนําตัวเอง 

การแนะนําบุคคลอื่น การทักทาย การกลาวคําอําลาและการฝากความคิดถึง การอวยพร
และการขอโทษ บานและครอบครัว การตอนรับอยางมีไมตรีจิต อาหารและภัตตาคาร 
small talk กําลังเดินทาง และกิจกรรมบทบาทสมมุติที่แทรกระหวางบทเรียน 

2) แบบฝกกิจกรรมการสนทนาตามสถานการณที่กําหนดให 10 สถานการณ คือ การทักทาย
และแนะนําใหรูจัก ที่บานเจาภาพ ที่ภัตตาคาร การพูดคุยระหวางรับประทานอาหารและ
การรองเรียน การรับแขกที่สนามบิน การพูดคุยระหวางไปโรงแรม การเขาพักโรงแรม การ
พูดคุยที่แผนกตอนรับของโรงแรม การถามทาง 

2. เครื่องมือที่ใชในการสะทอนผล ไดแก 
1) แบบสอบถามกอนการสอนแบบใหรางวัลรวมกับการกระตุน 
2) แบบประเมินการพูดตามประเด็นที่กําหนด 5 ขอ  
3) แบบประเมินการพูดตามบทบาทสมมุติ 
4) แบบสอบถามหลังการสอนแบบใหรางวัลรวมกับการกระตุน 

ผูสอนใหผูเขารวมโครงการกรอกแบบสอบถามกอนการสอนแบบใหรางวัลรวมกับการกระตุน จากนั้น
ผูสอนประเมินผูเรียนดวยแบบประเมินการพูดตามประเด็นที่กําหนด 5 ขอ เพื่อนําคะแนนที่ไดไปแยกผูเรียน
ออกเปนกลุมทดลองและกลุมควบคุม ผูสอนจะสอนกลุมทดลองดวยวิธีการสอนแบบใหรางวัลรวมกับการกระตุน 
จํานวน 20 ครั้ง ๆ ละ 2 ชั่วโมงเปนเวลา 4 สัปดาหตอเนื่องกันดวยบทเรียนการสนทนาตามสถานการณที่
กําหนดให 10 สถานการณพรอมกับทํากิจกรรมการสนทนาตามสถานการณตางๆ ที่ผูสอนกําหนด ใน
ขณะเดียวกันจะสอนกลุมควบคุมดวยบทเรียนและทํากิจกรรมเดียวกันดวยจํานวนชั่วโมงการสอนที่เทากันดวย
วิธีการสอนปกติ ในการเรียนครั้งที่ 20 มีการใหผูเรียนจับฉลากกิจกรรมสถานการณจําลอง 10 สถานการณเพื่อ
เปนการซักซอมและมอบกิจกรรมทั้ง 10 สถานการณใหผูเรียนนําไปฝกตอที่บาน วันตอมาผูวิจัยทําการประเมิน
ผูเรียนรวมกับเจาของภาษาโดยใหกลุมตัวอยางจับฉลากกิจกรรมสถานการณจําลอง 2 สถานการณ ผูประเมินให
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คะแนนผูถูกประเมินแบบแยกกัน คะแนนที่ไดจากการประเมินนําไปวิเคราะหหาคาเฉลี่ย คาเบี่ยงเบนมาตรฐาน 
คาที (T-Test) และคาความนาเชื่อถือ จากนั้นผูวิจัยประเมินการพูดตามประเด็นที่กําหนด 5 ขอ คะแนนที่ได
นําไปวิเคราะหหาคาสถิติพื้นฐานและคา t อันดับสุดทายผูวิจัยใหผูเขารวมโครงการกรอกแบบสอบถามหลังการ
สอนแบบใหรางวัลรวมกับการกระตุนเพื่อนําไปวิเคราะหหาคารอยละและรวบรวมความคิดเห็น 
 

สรุปผลการวจิัย 
 จากการวิเคราะหขอมูล ปรากฏผลดังนี้ 
 ผลการศึกษาความสามารถทางดานการพูดภาษาเยอรมันของกลุมทดลองที่สอนดวยวิธีการสอนแบบ
ใหรางวัลรวมกับการกระตุน พบวา การเปรียบเทียบคะแนนการพูดตามบทบาทสมมุติระหวางของกลุมทดลอง
และกลุมควบคุมมีความแตกตางกันอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .001  
  
อภิปรายผลการวิจัย 
 จากผลการวิจัยดังกลาวมีประเด็นสําคัญที่นาสนใจและสามารถนํามาอภิปรายไดดังตอไปนี้ คือ 

1. การที่คะแนนการพูดตามบทบาทสมมุติระหวางกลุมทดลองและกลุมควบคุมของกลุมทดลองมี
ความแตกตางกันอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .001 เพราะผูสอนใชวิธีการสอนแบบใหรางวัลรวมกับการ
กระตุน ทําใหกลุมทดลองเกิดความฮึกเหิม ตั้งใจฝกฝน มีความมั่นใจในการพูดภาษาเยอรมัน มีความสนุกกับ
การเรียน ทั้งหมดนี้เกิดขึ้นเพราะผูสอนใหคําชมเชยเมื่อผูเรียนในกลุมทดลองแสดงความสามารถในการพูด 
ผูสอนใหคําแนะนําและวิธีแกไขเมื่อผูเรียนมีปญหาในการเรียน ผูสอนกระตุนกลุมทดลองโดยชี้ใหเห็นพลังและ
ความสามารถในตัวผูเรียนที่ยังไมไดนําออกมาใชอยางเต็มที่ สรางบรรยากาศในการเรียนใหมีแตความผอน
คลายและความสนุก สอดคลองกับวิธีสอนแบบชักชวน (Suggestopedia) ซึ่งเปนวิธีสอนที่เนนการโนมนาวจิตใจ
ของผูเรียนใหกําจัดความรูสึกวาตนเองจะไมประสบความสําเร็จ กระตุนใหผูเรียนใชพลังสมองของตนเองอยาง
เต็มที่ สรางบรรยากาศการเรียนใหผูเรียนไดเรียนดวยความสนุกสนานและผอนคลายทางจิต โดยจัดหองเรียนให
มีบรรยากาศที่สะดวกสบาย ไมตึงเครียด 

การใหคําชมจะทําเมื่อผูเรียนในกลุมทดลองแสดงความสามารถออกมาจริงๆ ไมชมโดยไมมีเหตุผล ไม
มีการเสแสรง ไมมีการชมที่ลําเอียง การใหคําแนะนําจะใหดวยความจริงใจ เมื่อกลุมทดลองไดเห็นความตั้งใจ
จริงและความหวงใยของผูสอน ปฏิสัมพันธที่ดีระหวางผูสอนและกลุมทดลองจึงเกิดขึ้น ผูสอนไมเปรียบเทียบ
ความสามารถของผูเรียนกับผูเรียน แตจะเปรียบเทียบความสามารถและพัฒนาการดานการพูดของผูเรียนใน
กลุมทดลองแตละคนในแตละวัน ทําใหกลุมทดลองไมรูสึกวาเพื่อนรวมชั้นเรียนเปนคูแขงในการเรียน แตเปนคูฝก
สนทนาที่จะทําใหแตละคนมีความกาวหนาในการฝกฝน จึงทําใหเกิดปฏิสัมพันธที่ดีตอกันและกัน และเกิดความ
กลาที่จะพูด 

ผูสอนใหความสําคัญเปนพิเศษแกชวงสุดทายของคาบเรียนแตละครั้ง โดยผูสอนจะใชชวงเวลานี้
สําหรับการประเมินความสามารถและความกาวหนาของผูเรียนในกลุมทดลองแตละคน สอบถามถึงปญหาการ
เรียนการสอนในคาบที่เรียน ใหคําแนะนําแกกลุมทดลอง สลับกับการปรึกษาหารือกับกลุมทดลองเพื่อปรับปรุง
การจัดการเรียนการสอน  ซึ่งสอดคลองกับวิธีสอนแบบกลุมสัมพันธ (Community Language Learning) และ
หลักการแนวคิดการเรียนรูแบบการปรึกษา (Counseling Learning Approach) ที่เนนไมใหผูสอนคํานึงถึงแต
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ความรูสึกและสติปญญาของผูเรียนเทานั้น แตตองมีความเขาใจถึงความสัมพันธระหวางปฏิกิริยาตอบโตและ
ความตองการของผูเรียน ยึดผูเรียนเปนหลัก เนนการพัฒนาความสัมพันธระหวางผูเรียนกับผูสอน และระหวาง
ผูเรียนดวยกันเอง เนนการใชภาษาเพื่อการสื่อสาร  โดยภายหลังที่เรียนแลวผูสอนและผูเรียนจะรวมกันพูดถึง
ปญหาที่เรียน ความรูสึกที่มีตอส่ิงที่ไดเรียนไปหรือกิจกรรมที่ไดทําไป สอดคลองกับ ปนัดดา จีนประชา (2545 : 
52-53) ที่ศึกษาผลการใชวิธีการสอนภาษาแบบกลุมสัมพันธเพื่อสงเสริมความสามารถทางการพูดและการเขียน
ภาษาอังกฤษและลดความวิตกกังวลในการเรียนของนักเรียน และพบวา คาเฉลี่ยของคะแนนความสามารถ
ทางการพูดภาษาอังกฤษ และคาเฉลี่ยของความวิตกกังวลในการเรียนภาษาอังกฤษกอนการทดลองและหลังการ
ทดลองมีความแตกตางกันอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.001 

2. การที่ผลการเปรียบเทียบผลตางของคะแนนการทดสอบการพูดตามประเด็นที่กําหนด 5 ขอ กอน
และหลังการสอนแบบใหรางวัลรวมกับการกระตุนระหวางกลุมทดลองและกลุมควบคุมมีความแตกตางกันอยาง
มีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .05 นาจะมาจากการที่กลุมทดลองไดรับการสอนแบบใหรางวัลรวมกับการกระตุนซึ่ง
สงผลใหสามารถทําคะแนนไดดีกวากอนการไดรับการสอนแบบใหรางวัลรวมกับการกระตุน 

3. ขอควรสังเกตอีกประการหนึ่งคือ  ในกลุมทดลอง 11 คนมีนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 6 ถึง 7 คน 
ในขณะที่ในกลุมควบคุม 11 คน ทั้งหมดเปนนักศึกษาวิชาเอกภาษาเยอรมันชั้นปที่ 1 และชั้นปที่ 2 (ดู
รายละเอียดในภาคผนวก) เมื่อเปรียบเทียบความไดเปรียบเสียเปรียบของทั้งสองกลุมแลว กลุมทดลองจะ
เสียเปรียบในเรื่องของประสบการณในภาษาเยอรมันเพราะเรียนมานอยกวา และเสียเปรียบในเรื่องความรูจัก
คุนเคยกันเพราะผูเรียนในกลุมทดลองมาจากตางโรงเรียน แตเมื่อผูสอนไดใชวิธีการสอนแบบใหรางวัลรวมกับ
การกระตุนกับกลุมทดลองทําใหกลุมทดลองเกิดแรงกระตุน กอรปกับการเรียนกับผูสอนและเนื้อหาที่เรียนเปนส่ิง
ใหม บรรยากาศใหมสําหรับกลุมทดลอง และเปนส่ิงคุนเคยและไมนาตื่นเตนสําหรับกลุมควบคุมเพราะรูจัก
คุนเคยกับผูสอนและวิธีการสอน จึงทําใหกลุมควบคุมขาดความกระตือรือรนที่จะเรียน ผลที่ตามมาคือ คะแนน
ของกลุมทดลองแตกตางจากกลุมควบคุมอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .001  
 4. การที่การเปรียบเทียบคาเฉลี่ยของกลุมทดลองกอนและหลังการสอนแบบใหรางวัลรวมกับการ
กระตุน การเปรียบเทียบคาเฉลี่ยของกลุมควบคุมกอนและหลังการสอนแบบใหรางวัลรวมกับการกระตุน และ
การเปรียบเทียบคาเฉลี่ยระหวางกลุมทดลองและกลุมควบคุมหลังการสอนแบบใหรางวัลรวมกับการกระตุนไมมี
ความแตกตางกันในทางสถิติอยางมีนัยสําคัญนั้น นาจะมาจากหลายสาเหตุประกอบกัน สาเหตุประการที่หนึ่ง
นาจะเกี่ยวกับความเคยชินในการพูด เนื้อหาของการพูดตามประเด็นที่กําหนด 5 ขอ ซึ่งเปนประเด็นที่เกี่ยวกับ
การแนะนําตนเอง การพูดถึงครวบครัว เพื่อน โรงเรียน ฯลฯ กลุมตัวอยางอาจจะมีอุปนิสัยที่จะพูดในลักษณะที่
เคยพูดมา เมื่อใหทําการพูดในประเด็นเดิมอีกครั้งหนึ่งกลุมตัวอยางมีแนวโนมจะพูดอยางเดิม อีกประการหนึ่งผู
ประเมินอาจจะคาดหวังสูงจากกลุมตัวอยาง ดวยความคิดวา ผูสอนไดสอนดวยวิธีการใหรางวัลรวมกับการ
กระตุนไปแลว กลุมตัวอยางนาจะทําไดดีกวาในการพูดตอนประเมินครั้งแรกก็เปนได เมื่อเหตุการณไมเปนตามที่
ผูสอนคาดหวัง อาจมีกระทบตอการประเมินซึ่งผูสอนเปนผูประเมินเอง ในทางตรงกันขามเมื่อเนื้อหาในการพูด
เปนสถานการณตางๆ ในชีวิตประจําวันซึ่งเปนส่ิงนาสนใจกวา อีกทั้งมีหนังสือประกอบการเรียนและการฝก อีก
ทั้งมีการสอนแบบการกระตุนรวมกับการใหรางวัลจึงทําใหผลของการเปรียบเทียบคะแนนของกลุมทดลองและ
กลุมควบคุมมีความแตกตางกันอยางมีนัยสําคัญทางสถิติ 
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5. การใชบทเรียนสถานการณจําลองที่เกี่ยวกับชีวิตประจําวันทําใหกลุมตัวอยางพูดภาษาเยอรมันได 
ซึ่งไดรับการยืนยันในแบบสอบถามหลังเขารวมโครงการทั้งจากกลุมทดลองและกลุมควบคุมรอยละ 100 วา 
ความสามารถในการพูดภาษาเยอรมันกอนเขารวมโครงการและหลังเขารวมโครงการมีความแตกตางกัน โดย
กลุมควบคุมสวนใหญ ตอบวา ความสามารถในการพูดภาษาเยอรมันเปล่ียนจากพูดไดเปนประโยคงายๆ เปน
พูดไดเปนประโยคซับซอน กลุมทดลองมีความเห็นคอนขางกระจาย คือ จากพูดไดเปนคําๆ เปนพูดไดเปน
ประโยคงายๆ จากพูดไดเปนคําๆ เปนพูดไดเปนประโยคซับซอน และจากพูดไดเปนประโยคงายๆ เปนพูดไดเปน
ประโยคซับซอน ผลการวิเคราะหแบบสอบถามหลังเขารวมโครงการยังพบตอไปวา รอยละ 76.5 ใหความเห็นวา 
สาเหตุที่พูดภาษาเยอรมันไมไดเพราะ ไมรูจะพูดกับใคร รอยละ 63 ขาดบทสนทนาใหฝก แสดงวา บทสนทนา
สําหรับฝกมีความสําคัญตอความสามารถในการพูดภาษาเยอรมัน 

จํานวนหัวขอที่เกี่ยวกับการสนทนา 12 หัวขอ เชน การทักทาย การพูดถึงตัวเองและครอบครัว การพูด
ถึงผูอื่น การบรรยายลักษณะคน/สัตว/ส่ิงของ การใหคําอวยพร กลุมตัวอยางสามารถพูดได 10 หัวขอขึ้นไปดวย
จํานวนรอยละ 63.63 – 100 ในจํานวนสถานการณจําลอง 16 สถานการณ เชน  การทักทายทั่วไป การแนะนําให
รูจักกัน การเชื้อเชิญทั่วไป การอวยพรในวาระตางๆ กลุมตัวอยางสามารถพูดไดตั้งแต 15 สถานการณขึ้นไปดวย
จํานวนรอยละ 63.63 – 100 กลุมตัวอยาง รอยละ 90.90 – 100 ใหความเห็นวา หลังเขารวมโครงการแลวพูด
ภาษาเยอรมันดวยความมั่นใจยิ่งขึ้น  

บทเรียนที่ใชในการทดลองครั้งนี้ไดวางขั้นตอนการสอนไว ดังนี้ ขั้นเสนอเนื้อหา ขั้นการฝก และขั้นการ
ประเมินผล สอดคลองกับ สุมิตรา อังวัฒนกุล (2540) ที่พูดถึงขั้นตอนการเรียนการสอนเพื่อการสื่อสาร 
สอดคลองกับ สุมิตา เรือนแปน (2546) ที่ศึกษาการใชสถานการณจําลองในวิชาภาษาอังกฤษธุรกิจเพื่อสงเสริม
ความสามารถทางการพูดภาษาอังกฤษและความเชื่อม่ันในความสามารถของตนเอง และพบวา ความสามารถ
ทางดานการพูดภาษาอังกฤษของนักศึกษาทั้งหมดหลังการใชสถานการณจําลอง มีคะแนนนความสามารถ
ทางการพูดผานเกณฑรอยละ 50 และผลการศึกษาเปรียบเทียบความเชื่อม่ันในความสามารถของตนเองกอน
และหลังการเรียนสถานการณจําลอง พบวา ผูเรียนมีความเชื่อม่ันในความสามารถของตนเองหลังการเรียนสูง
กวากอนเรียนในระดับคุณภาพปานกลาง สอดคลองกับ ธัญญา มีชัย (2545) ที่ศึกษาผลการเรียนรูกลุมคํา
รูปแบบ (formulaic chunks) ที่มีตอความสามารถทางการพูดและความคิดเห็นเกี่ยวกับบรรยากาศในชั้นเรียน
ของนักเรียน  และพบวา นักเรียนที่ไดรับการสอนกลุมคํารูปแบบมีพัฒนาการความสามารถทางการพูด
ภาษาอังกฤษสูงขึ้นและมีคะแนนเฉลี่ยผานเกณฑที่กําหนดไว มีความคิดเห็นเกี่ยวกับบรรยากาศในชั้นเรียนดีกวา
กอนไดรับการสอนกลุมคํารูปแบบ  

การเรียงลําดับเนื้อหาที่ใชสอนเปนไปตามขั้นตอนจากเรื่องที่อยูใกลตัวผูเรียนและจําเปนในการใช
ส่ือสารในชีวิตประจําวันไปสูเรื่องที่ไกลตัวออกไปทําใหผูเรียนสามารถเขาใจบทเรียนไดดี และบรรยากาศการ
เรียนการสอนที่ชวยเอื้อใหผูเรียนไดฝกพูดไดดีขึ้น ผูเรียนมีความเชื่อม่ันในตัวเองและกลาแสดงออก ไมเกิดความ
วิตกกังวลในการฝกพูด สอดคลองกับ อุบล พวงสุวรรณ (2544) ที่ศึกษาการพัฒนาชุดการเรียนรูดวยตนเองวิชา
ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารที่เนนสภาพจริง สําหรับนักเรียน และพบวา ชุดการเรียนรูดวยตนเองวิชา
ภาษาอังกฤษเพื่อการส่ือสารที่เนนสภาพจริงมีประสิทธิภาพ สามารถชวยพัฒนาใหนักเรียนมีความรูเพิ่มขึ้นจริง 
อุบล พวงสุวรรณ ใหขอสังเกตวา ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักเรียนหลังการเรียนโดยใชชุดการเรียนรูดวย
ตนเองสูงกวากอนเรียนโดยใชชุดการเรียนรูดวยตนเองอาจเนื่องจากมีขั้นตอนตามลําดับจากงายไปหายากที่ชวย
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ใหนักเรียนเกิดความรูความเขาใจจนสามารถทําแบบฝกหัดและแบบทดสอบหลังทดลองไดสูงกวาเกณฑที่ตั้งไว 
สอดคลองกับ นพพร สโรบล (2532) ที่ศึกษาประสิทธิภาพของกิจกรรมการสอนวิชาภาษาอังกฤษหลัก โดยใช
หลักการกิจกรรมชองวางระหวางขอมูล (Information Gap Principle) พบวาผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนวิชา
ภาษาอังกฤษของนักเรียนกลุมทดลองและกลุมควบคุมมีความแตกตางกันอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.5 
โดยที่นักเรียนกลุมทดลองมีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนสูงกวากลุมควบคุม และยังมีทัศนคติที่ดีตอการเรียนวิชา
ภาษาอังกฤษที่ใชกิจกรรมเพื่อการสื่อสาร 

 
ขอเสนอแนะ 
 จากผลการวิจัยเรื่อง “การทดลองรูปแบบการสอนเสริมทักษะการพูดภาษาเยอรมันแบบเขมขน” เพื่อ 
สรางความเชื่อม่ันในการพูดภาษาเยอรมันโดยวิธีการสอนแบบใหรางวัลรวมกับการกระตุน และสรางแบบเรียน
เขมขนที่มุงเนนทักษะการพูดภาษาเยอรมันในสถานการณตาง ๆ ผูวิจัยมีขอเสนอแนะบางประการดังนี้ 

1. วิธีการสอนแบบการใหรางวัลรวมกับการกระตุน ซึ่งไดพิสูจนใหเห็นสัมฤทธิผลในการศึกษาครั้งนี้ 
ควรไดรับการสงเสริมใหแพรหลายในสถานศึกษาอยางยิ่ง เพราะทุกวันนี้การเรียนการสอนภาษาตางประเทศ
เปนไปแบบเรงรีบและแขงขันกัน ผูสอนตองการสอนใหจบและใหครบหลักสูตร ผูเรียนตองการไดคะแนนจากการ
เรียน ทําใหการเรียนการสอนขาดการใหคําชมจากผูสอน ซึ่งเปนส่ิงที่สามารถจรรโลงใจผูเรียนใหรูสึกชื่นชมยินดี
ในความสามารถของตน ขาดการใหการกระตุนจากผูสอน ซึ่งเปนส่ิงที่สามารถผลักดันผูเรียนใหมีฉันทะและวิริยะ
ในการพูดภาษาตางประเทศ  

2. การสงเสริมวิธีสอนแบบการใหรางวัลรวมกับการกระตุนสามารถทําไดโดยการจัดสัมมนาเชิง
ปฏิบัติการเพื่อใหความรูและเพื่อสาธิตใหผูสอนภาษาตางประเทศไดเห็นและเกิดความเขาใจ หรืออาจทําใน
รูปแบบอื่น เชน การนิเทศตามสถานศึกษาตางๆ ที่ใหความสนใจ การหาพันธมิตรที่มีแนวคิดการสอนในลักษณะ
คลายกัน  การเขียนบทความลงในหนังสือพิมพและวารสาร  การใหสัมภาษณทางวิทยุ  โทรทัศน  เพื่อ
ประชาสัมพันธในส่ือตางๆ ใหผูสนใจไดทราบ  

3. การจัดทําบทเรียนที่เปนบทสนทนาในสถานการณตางๆ โดยเฉพาะสถานการณที่เกี่ยวกับ
ชีวิตประจําวันเปนส่ิงที่ควรทําอยางยิ่ง เพราะเปนบทเรียนที่ทําใหผูเรียนสามารถนําไปใชไดจริง และโอกาสใน
การใชความรูที่ไดจากบทเรียนดังกลาวมีความเปนไปไดสูง สําหรับบทสนทนาที่ใชในสถานการณเฉพาะ เชน การ
แจงความที่สถานีตํารวจ การฟองรอง การระดมทุนเพื่อมูลนิธิการกุศล สามารถทําไดเพื่อเปนการยกระดับ
ความสามารถในการพูดขั้นตอไปของผูเรียน 

4. สัมฤทธิผลที่ไดจากการศึกษาครั้งนี้เปนส่ิงยืนยันไดวา วิธีการสอนแบบการใหรางวัลรวมกับการ
กระตุนที่ใชรวมกับบทเรียนที่เปนบทสนทนาในสถานการณตางๆ ในชีวิตประจําวันสามารถทําใหผูเรียนพูด
ภาษาเยอรมันไดจริงโดยไมตองอาศัยโสตทัศนูปกรณหรือแมแตเจาของภาษาในการสอนแตอยางใด จึงเปน
วิธีการสอนและส่ือการสอนที่สามารถนําไปใชไดในทุกภูมิภาคของประเทศ ประหยัดงบประมาณ และเห็นผล
ภายในระยะเวลาอันส้ัน สวนการจะเสริมการสอนดวยโสตทัศนูปกรณตางๆ รวมทั้งจะใหเจาของภาษาเปนผูสอน
ยอมทําได  
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5. ควรสงเสริมใหมีการศึกษาวิจัยวิธีการสอนแบบใหรางวัลรวมกับการกระตุนตอไปในสาขาวิชา
ภาษาตางประเทศอื่นๆ เพื่อปญหาการพูดภาษาตางประเทศของคนไทยที่กําลังอยูในขั้นวิกฤตจะไดรับการแกไข
ใหหมดไปในที่สุด 

6. กระทรวงศึกษาธิการควรกําหนดใหวิธีการสอนแบบใหรางวัลรวมกับการกระตุนเปนวิธีการสอน
ภาษาตางประเทศวิธีหนึ่งในแผนการศึกษาแหงชาติ 

7. เมื่อส้ินสุดโครงการการสอนแบบใหรางวัลรวมกับการกระตุน ไดมีการติดตามผลการเรียนของกลุม
ตัวอยางเปนระยะเวลาหนึ่งภาคการศึกษา พบวา ผลการเรียนดานภาษาเยอรมันของกลุมทดลองและกลุม
ควบคุมในตอนปลายภาคไมมีความแตกตางกันอยางมีนัยสําคัญทางสถิติ ที่เปนดังนี้นาจะมีสาเหตุมาจาก
องคประกอบตางๆ ตอไปนี้ 

ก. ระยะเวลาของการสอนแบบการกระตุนรวมกับการใหรางวัลส้ันเกินไป ความฮึกเหิม
และการใผเรียนที่ไดรับการปลุกเรายังไมมีความคงทนจึงเสื่อมสลายไปในระยะเวลา
อันรวดเร็ว 

ข. จํานวนกระบวนวิชาภาษาเยอรมันของทั้งสองกลุมแตกตางกันมาก กลุมควบคุมซึ่ง
ตอนนี้ขึ้นมาเปนนักศึกษาชั้นป 2 และ 3 เรียน 3 กระบวนวิชา ขณะที่กลุมควบคุมซึ่ง
ตอนนี้กลายมาเปนนักศึกษาชั้นปที่ 1 เรียนเพียง 1 กระบวน 

ค. เนื้อหากระบวนวิชาของกลุมควบคุมเปนเรื่องการพูด 1 กระบวนวิชา ซึ่งนาจะเปนตัว
ชวยทําใหผลการเรียนของกลุมควบคุมดีขึ้น ขณะที่เนื้อหากระบวนวิชาของกลุมทดลอง
เปนการปูพื้นฐานซึ่งเนนเรื่องไวยากรณเปนสําคัญ 

ทายนี้ ผูวิจัยมีความเห็นวา การสอนแบบใหรางวัลรวมกับการกระตุนสามารถทําใหผูเรียนเกิดความฮึก
เหิมในการอยากพูดภาษาเยอรมันไดจริง แตการกระตุนตองใชเวลานานกวาที่ทําไปในการวิจัยครั้งนี้ อาจจะเปน
หนึ่งภาคหรือสองภาคการศึกษา การกระตุนตองทําอยางตอเนื่องและทําโดยผูสอนคนเดียวกัน ทั้งนี้ดวยเหตุผล
ที่วา ผูสอนเปนผูที่เห็นพัฒนาการ และเขาใจผูเรียนไดเปนอยางดี ในขณะเดียวกันผูเรียนจะไดเกิดความคุนเคย
และมีความเชื่อม่ันในการจะพูดกับผูสอน  
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รายละเอียดผลการดาํเนนิงานของโครงการตามแผนงานโดยสรุป 
  

วัตถุประสงค กิจกรรมที่วางแผนไว  
 

กิจกรรมที่ดําเนินการ
มา 

ผ ล ที่ ไ ด รั บ ต ล อ ด
โครงการ 

หมายเหตุ 

- เ พื่ อ ส ร า ง
แบบเรียนเขมขนที่
มุงเนนทักษะการ
พูดภาษาเยอรมัน
ในสถานกา รณ
ตาง ๆ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. จัดเตรียมบทสนทนา 
รวบรวมสถานการณ
จํ า ล อ ง 
แบบสอบถาม  วัสดุ
และอุปกรณการสอน 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2. – 3. การทดลองการ

พูดของผูเขารับการ
ทดลองมีการบันทึก
เ ท ป เ พื่ อ นํ า ไ ป
ประเมินผล 

 
 

- บ ท ส น ท น า จ า ก
แหลงขอมูลตางๆ ที่
เ ต รี ยม ไ ว สํ า ห รั บ
แ ย ก แ ย ะ เ ป น
สถานการณจําลอง
ตางๆ 

- แบบสอบถามตางๆ   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
การบันทึกเทปการพูด
ของผูเขารวมโครงการฯ 
โดยพูดตามประเด็น 5 
ขอ  
 
 

- บทสนทนาที่มีการคัด
แ ย ก แ ล ะ จั ด เ ป น
สถานการณ จําลอง
ตางๆ ที่มีหลากหลาย
สํ านวนให เ ลื อกใช
ตามความเหมาะสม 

- แ บ บ ส อ บ ถ า ม
ประเมินตนเองกอน
เขารวมโครงการฯ  

- แบบประเมินทักษะ
การพูดกอนเขารวม
โครงการฯ  โดยพูด
ตามประเด็น  5  ขอ 
ป ร ะ เ มิ น จ า ก แ ถบ
เสียงโดยผูวิจัย 

- แบบประเมินทักษะ
การพูดสนทนาหลัง
เข า ร วม โครงการฯ 
ประเมินโดยผู สอน
และเจาของภาษา 

-  แบบประเมินทักษะ
การพูดหลังเขารวม
โครงการฯ  โดยพูด
ตามประเด็น  5  ขอ 
ป ร ะ เ มิ น จ า ก แ ถบ
เสียงโดยผูวิจัย 

- แ บ บ ส อ บ ถ า ม
ประเมินตนเองหลัง
เขารวมโครงการฯ 

 
คะแนนจากการประเมิน
ก า ร พู ด โ ด ย พู ด ต า ม
ประเด็น 5 ขอนําไปใชใน
ก า ร แ บ ง ผู เ ข า ร ว ม
โ ค ร ง ก า ร ฯ  เ ป น กลุ ม
ทดลองและกลุมควบคุม 
 

ชวงที่ใชทดลองการสอน
เปนชวงการศึกษาภาค
ฤ ดู ร อ น  ผู เ ข า ร ว ม
โครงการฯ สวนหนึ่งเรียน
ภาคฤดูรอน  ทําใหการ
ตกลงเวลาในการทดลอง
มีความฉุกละหุกในระยะ
แรก เมื่อหาเวลาเรียนที่
แนนอนไดแลวมีปญหา
ตามมาคือเร่ืองหองเรียน 
ผู วิ จัยจึงจําเปนตองใช
บานตนเองซึ่งอยูไมไกล
จากมหาวิทยาลัยเปน
หอง เ รี ยน  ซ่ึ งพอที่ จะ
บรรจุผูเรียนกลุมละ 11 
คนไดพอดี หองเรียนมี
เครื่องปรับอากาศ และ
อุปกรณการสอนพรอม
คือ โตะ เกาอี้ กระดาน 
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- เพื่ อส ร า งความ
เช่ือมั่นในการพูด
ภาษาเยอรมันโดย
วิธีการสอนแบบ
ก า ร ใ ห ร า ง วั ล
รวมกับการกระตุน
ผูเรียน 

 
 

4 .  – 5 .  ส อ น ก ลุ ม
ท ด ล อ ง แ ล ะ ก ลุ ม
ควบคุม 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
6. – 7. ทําการทดสอบ
ดานการพูดของผู เขา
รับการทดลอง  ตรวจ
คําตอบในเทปและให
คะแนนการทดสอบ มี
ก า ร บั นทึ ก เ ทป เพื่ อ
นําไปประเมินผล 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
การสอนกลุมทดลอง
และกลุมควบคุม 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ทดสอบดานการพูด
ของผูเขารวมโครงการฯ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

สอนกลุมทดลองในชวง
เชาวันละ 2 ช่ัวโมงตั้งแต
เวลา 10 – 12 โมง สอน
กลุมควบคุมในชวงบาย
วันละ  2  ช่ั ว โมงตั้ งแต
เวลา 14 – 16 โมง กลุม
ละ 20 ครั้ง ต้ังแตวันที่ 3 
เ ม ษ า ย น  ถึ ง  2 
พฤษภาคม  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
- ผู วิ จั ยและ เจ า ของ

ภาษาประเมินทักษะ
การพูดสนทนาของ
ผู เ รี ยนทั้ งสองกลุ ม
ห ลั ง เ ข า ร ว ม
โครงการฯ นําคะแนน
ของกลุมทดลองและ
ก ลุ ม ค ว บ คุ ม ม า
เปรียบเทียบกัน 

- ผู วิ จั ย ให ผู เ ข า ร วม
โครงการฯ  พูดตาม
ประเด็น 5 ขอ มีการ
บันทึกเสียง จากนั้น
ประเมินโดยใชแบบ
ประเมินทักษะการพูด
โดยพูดตามประเด็น 
5 ขอ คะแนนที่ไดจาก
แบบประเมินนําไป

เ นื่ อ ง จ า ก ใ น ช ว ง
สงกรานตมีการสาดน้ํา 
ผู เขารวมโครงการฯ  มี
ค ว ามลํ าบ าก ในกา ร
เดินทาง  จึงมีการเรียน
เสริมในวันเสารอาทิตย
เพื่อจะไดทําการหยุดใน
วันที่ 12 – 16 เมษายน 
แม ว า ก า รสอนจะ ไม
เ ป น ไ ป ต า ม แ ผ น ที่
กําหนดไวคือ เรียนตั้งแต
วันจันทรถึงวันศุกรเปน
เ ว ล า  4  อ า ทิ ต ย
ตอเนื่องกัน แตการขาด
ก า ร ต อ เ นื่ อ ง ใ น
ระยะเวลาอันสั้นไมได
เ ป น อุ ป ส ร ร ค ต อ
พัฒนาการทักษะการพูด
ของผูเขารวมโครงการฯ 
เพราะผูสอนใหผูเรียนได
พูดทบทวนประโยคและ
สํานวนตางๆ ที่ไดเรียน
มาแลวทุกครั้งกอนที่จะ
ขึ้นสถานการณใหม 
 
ใ น แ ผ น ง า น ผู วิ จั ย
ต อ งการอั ด เสี ย งการ
สนทนาของผู เข าร วม
โ ค ร ง ก า ร ฯ  ต า ม
สถานการณ  แต เมื่อผู
ร ว ม ป ร ะ เ มิ น ซ่ึ ง เ ป น
เ จ า ข อ ง ภ า ษ า ต อ ง
เดินทางกลับประเทศใน
วั น ถั ด ม า ทํ า ใ ห ต อ ง
เปลี่ยนแปลงแผนไปเปน
ไมมีการบันทึกเสียง 
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8 .  ส รุ ป แ ล ะ เ ขี ย น
ผลการวิจัย 
 
9 .  ทํารายงานเสนอ 
สกว. 

 
 
 
 
 
ส รุ ป แ ล ะ เ ขี ย น
ผลการวิจัย 
 
ไดทํารายงานครั้งที่ 1 
สง สกว. 

วิเคราะหดูพัฒนาการ
ทักษะการพูดเฉพาะ
ดานของกลุมทดลอง
และกลุมควบคุม 

 
รายงานฉบับสมบูรณ 
 
 
รายงานครั้งที่ 1 

 
 
 
 
 
  
 
 
 
แมวาการทดลองสอนจะ
เสร็จสิ้นแลวและรายงาน
ฉบับสมบูรณ ได เขียน
เสร็จเรียบรอยเชนกัน แต
ต า ม สั ญ ญ า รั บ
ทุนอุดหนุนการวิ จัยมี
เ งื่ อ น ไ ข ว า  ต อ ง ทํ า
รายงานการติดตามผล
ก า ร เ รี ย น ข อ ง ก ลุ ม
ทดลอ ง ใ นภาค เ รี ย น
ถัดไป ดังนั้น ในขั้นตนนี้
ผู วิ จั ย จึ ง ข อ ส ง ร า ง
รายงานฉบับสมบูรณ 
เ มื่ อ ไ ด ผ ล จ า ก ก า ร
ติดตามผลการเรียนฯ 
แลว ซ่ึงคาดวาจะทราบ
ต อ น เ ดื อ น ตุ ล า ค ม 
จากนั้นจึงจะทํารายงาน
เพิ่มเติมในรายงานฉบับ
สมบูรณ เพื่ อส ง  สกว . 
ตอไป 
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ภาคผนวก ข 
 

รายชื่อกลุมตัวอยาง 
การแบงกลุม 
การประเมิน 
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รายชื่อนักเรียน / นักศึกษาที่เขารวมโครงการ 
 

ลําดับที่ ชื่อ  ชั้น / ชั้นป 
1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 

ธวัชชัย แมตสอง 
พัชรกุล ทศพะรินทร 
จิราพร แกไข 
กนกสุดา พรหมโลก 
สายทิพย เมนแตม 
วศินี วรรณวิจิตร 
วัชรินทร กระจาง 
สุวัฒนพงษ รักษาธรรม 
อัจฉรา ยอดชมภู 
พิทยา ธิสา 
พัชรัตน ทับทิม 
วิยาพร ชิดนายี 
ยุวธิดา เตชะตา 
รัชวิชญ กิติกา 
สุนทรี บุญมี 
รัชดาภรณ เพื่อนฝูง 
ชมพูนุช วิสฤตไพศาล 
อัชฌา ติโลกวิชัย 
ณภัครภัค วรอุไร 
นิลนัยน กันธปญญา 
กฤษณ บุญอุดมพร 
จุฑาภรณ กันทะมารี 

 

ป 2 
ป 2 
ป 2 
ป 2 
ป 2 
ป 2 
ป 1 
ป 1 
ป 1 
ป 1 
ป 1 
ป 1 
ป 1 
ป 1 
ป 1 

ม.6 โครงการเรียนดี 
ม.6 โครงการเรียนดี 
ม.6 โครงการเรียนดี 
ม.6 โควตาภาคเหนือ 
ม.6 โควตาภาคเหนือ 
ม.6 โควตาภาคเหนือ 
ม.6 โควตาภาคเหนือ 
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การประเมินการพูดตามประเด็นที่กาํหนด 5 ขอ  
กอนการสอนแบบใหรางวัลรวมกบัการกระตุน 

ของกลุมตัวอยาง 
 
   ขอ 1     ขอ 2     ขอ 3     ขอ 4     ขอ 5       
ลําดับที่ ชื่อ a b c d a b c d a b c d a b c d a b c d รวม 

1 อัจฉรา 4 4 4 3 3 4 3 2 3 3 2 2 2 3 2 1 1 3 2 1 52 
2 ยุวธิดา 5 5 5 4 4 5 3 3 4 5 3 3 3 5 3 3 3 5 3 3 77 
3 สุนทรี 5 5 4 4 5 5 4 3 5 5 3 3 5 5 3 3 5 4 4 4 84 
4 สุวัฒนพงษ 5 4 5 5 3 5 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 2 2 67 
5 พิทยา 4 3 4 4 3 4 2 3 2 3 2 2 2 4 2 2 1 2 2 1 52 
6 พัชรัตน 5 5 5 4 2 3 2 1 2 4 2 2 2 3 2 2 3 2 2 2 55 
7 วิยาพร 5 4 4 5 3 4 3 3 2 3 2 2 2 2 2 2 3 3 2 2 58 
8 วัชรินทร 3 3 3 3 2 3 2 2 1 3 2 2 1 3 2 2 1 3 1 2 44 
9 รัชวิชญ 5 5 5 5 4 4 3 3 4 4 3 4 4 4 3 3 4 5 4 4 80 

10 ชมพูนุช 5 5 5 5 5 5 4 4 5 4 4 3 4 4 4 3 4 4 3 3 83 
11 กฤษณ 5 5 5 5 4 5 4 3 4 5 4 3 4 5 3 4 4 5 4 4 85 
12 ณภัทรภัค 5 5 4 4 5 5 3 3 4 5 3 3 3 3 2 2 4 5 2 2 72 
13 กนกสุดา 3 4 3 3 3 4 3 3 3 4 3 3 3 5 3 2 3 3 2 2 62 
14 สายทิพย 5 5 5 5 4 4 2 2 4 4 3 2 3 4 2 2 3 4 2 2 67 
15 ธวัชชัย 4 4 3 2 2 3 3 2 3 3 2 2 2 2 2 2 2 3 2 2 50 
16 จุฑาภรณ 2 3 3 2 2 2 2 2 1 2 1 1 1 2 2 1 2 2 1 1 35 
17 อัชฌา 5 5 5 4 5 5 5 4 3 5 4 2 3 5 4 2 3 4 3 2 78 
18 วศิณี 5 5 5 5 4 5 4 4 4 5 4 3 4 5 4 4 4 5 3 3 85 
19 นิลนัย 5 5 5 4 3 3 3 2 2 4 3 3 1 4 2 2 1 4 2 2 60 
20 รัชดาภรณ 4 5 5 5 4 5 5 4 4 5 5 4 4 5 4 3 4 5 5 5 90 
21 พัชรกุล 5 5 4 3 5 5 4 3 4 4 3 3 4 4 3 3 4 5 4 4 79 
22 จิราพร 4 3 3 3 3 3 3 2 3 4 3 3 2 4 2 2 1 4 2 2 56 

 
 หมายเหตุ : a = ความคลองแคลว b = การออกเสียง   c = ไวยากรณ d = ศัพท 
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การแบงกลุมตัวอยาง 
 

          กลุมตัวอยาง 
กลุมทดลอง กลุมควบคุม 

ลําดับที่ ชื่อ ชั้น / ชั้นป คะแนน ลําดับที่ ชื่อ ชั้น / ชั้นป คะแนน 
1 จุฑาภรณ ม.6 35 1 ธวัชชัย ป 2 50 
2 วัชรินทร ป 1 44 2 อัจฉรา ป 1 52 
3 จิราภรณ ป 2 56 3 พิทยา ป 1 52 
4 นิลนัยน ม.6 60 4 พัชรัตน ป 1 55 
5 สายทิยพ ป 2 67 5 วิยาพร ป 1 58 
6 ณภัทรภัค ม.6 67 6 กนกสุดา ป 2 62 
7 สุวัฒนพงษ ป 1 72 7 ยุวธิดา ป 1 77 
8 อัชฌา ม.6 78 8 พัชรกุล ป 2 79 
9 ชมพูนุท ม.6 83 9 รัชวิชญ ป 1 80 
10 กฤษณ ม.6 85 10 สุนทรี ป 1 84 
11 รัชดาภรณ ม.6 90 11 วศินี ป 2 85 

 รวม  737  รวม  734 
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การประเมินการพูดตามบทบาทสมมติุ 
หลังการสอนแบบใหรางวลัรวมกับการกระตุน 

ของกลุมทดลอง 
โดยผูสอนและเจาของภาษา 

 
 ลําดับที่ ชื่อ ผูสอน เจาของภาษา รวมคะแนน  
 1 จุฑาภรณ 30 30 60  
 2 วัชรินทร 35 40 75  
 3 จิราพร 26 30 56  
 4 นิลนัยน 32 19 51  
 5 สายทิยพ 31 37 68  
 6 ณภัทรภัค 35 27 62  
 7 สุวัฒนพงษ 31 30 61  
 8 อัชฌา 34 32 66  
 9 ชมพูนุท 30 34 64  
 10 กฤษณ 37 30 67  
 11 รัชดาภรณ 39 39 78  
  รวม 360 348 708  
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การประเมินการพูดตามบทบาทสมมติุ 
หลังการสอนแบบใหรางวลัรวมกับการกระตุน 

ของกลุมควบคุม 
โดยผูสอนและเจาของภาษา 

 
ลําดับที่ ชื่อ ผูสอน เจาของภาษา รวมคะแนน  

1 ธวัชชัย 26 29 55  
2 อัจฉรา 21 18 39  
3 พิทยา 17 19 36  
4 พัชรัตน 18 16 34  
5 วิยาพร 21 18 39  
6 กนกสุดา 27 36 63  
7 ยุวธิดา 21 28 49  
8 พัชรกุล 32 27 59  
9 รัชวิชญ 22 23 45  

10 สุนทรี 21 22 43  
11 วศินี 31 25 56  

 รวม 257 261 518  
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การประเมินการพูดตามประเด็นที่กาํหนด 5 ขอ  
หลังการสอนแบบใหรางวลัรวมกับการกระตุน 

ของกลุมตัวอยาง 
 
   ขอ 1     ขอ 2     ขอ 3     ขอ 4     ขอ 5    
ลําดับที่ ชื่อ a b c d a b c d a b c d a b c d a b c d รวม 

1 อัจฉรา 5 5 5 5 2 3 3 2 2 3 3 2 2 2 2 2 2 2 1 1 54 
2 ยุวธิดา 5 5 5 5 5 5 4 3 3 4 3 3 4 4 4 3 3 5 2 2 77 
3 สุนทรี 5 4 5 5 5 3 3 3 2 3 3 2 4 4 3 3 4 4 2 3 70 
4 สุวัฒน 4 4 4 4 4 4 4 3 2 3 2 2 3 4 2 2 3 3 3 2 62 
5 พิทยา 4 3 3 3 2 3 3 3 3 3 3 2 3 3 2 2 3 3 4 3 58 
6 พัชรัตน 5 3 5 5 3 3 3 3 2 3 3 3 3 3 3 3 2 3 2 2 62 
7 วิยาพร 3 2 4 4 2 2 3 2 2 2 2 2 2 2 2 1 2 2 1 1 43 
8 วัชรินทร 4 4 4 3 4 4 4 4 3 4 3 3 3 3 3 3 4 4 4 4 72 
9 รัชวิชญ 5 4 5 5 5 4 3 4 4 3 3 3 4 4 3 4 4 4 3 3 77 

10 ชมพูนุช 5 4 4 5 5 4 4 4 4 4 3 4 4 3 4 3 3 3 2 2 74 
11 กฤษณ 3 3 4 3 3 3 3 3 2 3 2 2 2 2 3 2 2 2 3 2 52 
12 ณภัทรภัค 5 5 4 4 4 4 3 3 4 4 3 3 4 3 3 3 4 4 4 4 75 
13 กนกสุดา 4 4 5 5 3 3 2 3 3 3 2 2 3 3 2 3 3 3 3 2 61 
14 สายทิพย 5 4 5 5 3 2 2 2 2 4 3 3 3 4 2 2 3 3 2 2 61 
15 ธวัชชัย 3 4 3 3 3 3 2 3 3 3 3 3 3 3 2 2 3 4 3 3 59 
16 จุฑาภรณ 4 2 4 3 4 3 3 3 2 2 3 2 3 2 3 2 4 3 3 3 58 
17 อัชฌา 4 4 4 5 4 4 4 4 4 3 4 3 4 4 4 5 3 2 3 3 75 
18 วศิณี 5 4 5 4 5 4 4 4 4 4 3 4 3 3 3 3 3 4 4 3 76 
19 นิลนัย 4 4 4 4 3 4 3 3 2 5 3 3 4 4 3 3 3 4 2 3 68 
20 รัชดา 5 5 5 5 3 5 5 3 4 4 5 5 2 4 3 2 4 5 5 5 84 
21 พัชรกุล 5 4 5 5 5 4 5 5 4 4 3 3 4 4 3 3 3 4 3 3 79 
22 จิราพร 4 4 3 3 3 3 3 2 4 3 3 3 3 2 2 2 2 3 3 2 57 

 
หมายเหตุ : a = ความคลองแคลว b = การออกเสียง   c = ไวยากรณ d = ศัพท 
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การประเมินการพูดตามประเด็นที่กาํหนด 5 ขอ  
หลังการสอนแบบใหรางวลัรวมกับการกระตุน 

ของกลุมทดลอง 
 
 
    ขอ 1     ขอ 2     ขอ 3     ขอ 4     ขอ 5       
 ลําดับที่ ชื่อ a b c d a b c d a b c d a b c d a b c d รวม 
 1 กฤษณ 3 3 4 3 3 3 3 3 2 3 2 2 2 2 3 2 2 2 3 2 52 
 2 จิราพร 4 4 3 3 3 3 3 2 4 3 3 3 3 2 2 2 2 3 3 2 57 
 3 จุฑาภรณ 4 2 4 3 4 3 3 3 2 2 3 2 3 2 3 2 4 3 3 3 58 
 4 สายทิพย 5 4 5 5 3 2 2 2 2 4 3 3 3 4 2 2 3 3 2 2 61 
 5 สุวัฒน 4 4 4 4 4 4 4 3 2 3 2 2 3 4 2 2 3 3 3 2 62 
 6 นิลนัย 4 4 4 4 3 4 3 3 2 5 3 3 4 4 3 3 3 4 2 3 68 
 7 วัชรินทร 4 4 4 3 4 4 4 4 3 4 3 3 3 3 3 3 4 4 4 4 72 
 8 ชมพูนุช 5 4 4 5 5 4 4 4 4 4 3 4 4 3 4 3 3 3 2 2 74 
 9 ณภัทรภัค 5 5 4 4 4 4 3 3 4 4 3 3 4 3 3 3 4 4 4 4 75 
 10 อัชฌา 4 4 4 5 4 4 4 4 4 3 4 3 4 4 4 5 3 2 3 3 75 
 11 รัชดา 5 5 5 5 3 5 5 3 4 4 5 5 2 4 3 2 4 5 5 5 84 
                       738 
                        

หมายเหตุ : a = ความคลองแคลว b = การออกเสียง   c = ไวยากรณ d = ศัพท 
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การประเมินการพูดตามประเด็นที่กาํหนด 5 ขอ  
หลังการสอนแบบใหรางวลัรวมกับการกระตุน 

ของกลุมควบคุม 
 
   ขอ 1     ขอ 2     ขอ 3     ขอ 4     ขอ 5    
ลําดับที่ ชื่อ a b c d a b c d a b c d a b c d a b c d รวม 

1 วิยาพร 3 2 4 4 2 2 3 2 2 2 2 2 2 2 2 1 2 2 1 1 43 
2 อัจฉรา 5 5 5 5 2 3 3 2 2 3 3 2 2 2 2 2 2 2 1 1 54 
3 พิทยา 4 3 3 3 2 3 3 3 3 3 3 2 3 3 2 2 3 3 4 3 58 
4 ธวัชชัย 3 4 3 3 3 3 2 3 3 3 3 3 3 3 2 2 3 4 3 3 59 
5 กนกสุดา 4 4 5 5 3 3 2 3 3 3 2 2 3 3 2 3 3 3 3 2 61 
6 พัชรัตน 5 3 5 5 3 3 3 3 2 3 3 3 3 3 3 3 2 3 2 2 62 
7 สุนทรี 5 4 5 5 5 3 3 3 2 3 3 2 4 4 3 3 4 4 2 3 70 
8 วศิณี 5 4 5 4 5 4 4 4 4 4 3 4 3 3 3 3 3 4 4 3 76 
9 ยุวธิดา 5 5 5 5 5 5 4 3 3 4 3 3 4 4 4 3 3 5 2 2 77 

10 รัชวิชญ 5 4 5 5 5 4 3 4 4 3 3 3 4 4 3 4 4 4 3 3 77 
11 พัชรกุล 5 4 5 5 5 4 5 5 4 4 3 3 4 4 3 3 3 4 3 3 79 

                      716 
 

หมายเหตุ : a = ความคลองแคลว b = การออกเสียง   c = ไวยากรณ d = ศัพท 
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ภาคผนวก ค 
 

แบบสอบถาม 
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แบบสอบถามกอนการสอนแบบใหรางวลัรวมกับการกระตุน 
โครงการ “การทดลองรูปแบบการสอนเสริมทักษะการพูดภาษาเยอรมันแบบเขมขน” 

 
สวนที่ 1 
ขอมูลทั่วไปของผูเขารวมโครงการ 

1. ชื่อ นามสกุล  
2. อายุ  
3. สถานที่ติดตอ  

 
4. เบอรโทรศัพท  
5. เบอรมือถือ (ถามี)  
6. ชื่อโรงเรียนที่เริ่มเรียนภาษาเยอรมัน  
7. จํานวนเทอมที่ไดเรียนภาษาเยอรมัน
มาแลว 

 

 
 
สวนที่ 2 
ความเห็น:  การประเมินความสามารถในการพูดของผูเขารวมโครงการ 
 
1. ทานคิดวาความสามารถในการพูดภาษาเยอรมันของทานอยูในระดับใด (เลือกตอบเพียงหนึ่งขอ) 

� พูดไมไดเลย  
� พูดไดบางเปนคําๆ  เชน ja, nein, danke, gut, auf Wiedersehen, ein bisschen  
� พูดไดเปนประโยคสั้นๆ เพียงไมกี่ประโยค เชน  

Ich danke Ihnen.  
Sie sind schön.  
Deutsch ist schwer.  
Ich spreche ein bisschen Deutsch. 

� พูดประโยคที่มีโครงสรางซับซอนได เชน  
Ich glaube, dass Deutsch schwer ist.  
Der Mann mit der Brille ist mein Lehrer. 

2. ทานคิดวาหัวขอใดตอไปนี้เปนหัวขอที่ทานสามารถพูดโตตอบภาษาเยอรมันได (ตอบไดมากกวาหนึ่งขอ) 
 � การทักทาย เชน  Guten Tag, wie geht es Ihnen.  

Danke gut. Und Ihnen? 
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� การพูดถึงตัวเองและครอบครัว เชน  Ich heiße Stephan. Mein Vater ist Journalist und meine  
Mutter ist Lehrerin.  

 � การพูดถึงผูอื่น เชน  Er ist Amerikaner.  
Sie mag ihn nicht.  
Das Auto ist sehr teuer. 

 � การบรรยายลักษณะคน/สัตว/ส่ิงของ เชน Der Tisch ist rund, schwarz und klein. 
 � การใหคําอวยพร เชน  Viel Glück.  

Schönen Tag noch.  
Guten Appetit. 

� การออกคําส่ัง เชน Bringen Sie mir ein Buch!  
Lernen Sie jeden Tag Deutsch!  

 � การแสดงความรูสึก เชน  Ich lese gern deutsche Bücher.  
Er gefällt mir nicht. 

 � การบอกเวลา เชน  Es ist acht Uhr. Wir fangen um zehn Uhr.  
Am Abend treiben wir Sport. 

 � การบอกจํานวน  เชน  Das Buch kostet fünfzehn Baht.  
Wir haben achtzig Lehrer. 

 � การถาม/บอกราคา เชน  Wie viel kostet das? Es kostet 10 Baht. 
 � การนัดหมาย เชน Wir haben uns um zwanzig Uhr im Amari Rincom Hotel verabredet. 
 � การตอบรับ/ตอบปฏิเสธ เชน  Gerne, ich werde zu Ihnen kommen.  

Es tut mir Leid. Ich muss am Samstag arbeiten. 
 
 
สวนที่ 3 
ความเห็น: ปญหาการพูดของผูเขารวมโครงการ 
 
ทานคิดวาสาเหตุขอใดตอไปนี้ที่ทําใหทานพูดภาษาเยอรมันไมได (เลือกตอบไดมากกวาหนึ่งขอ) 

� เพราะไมเคยพูด 
� เพราะไมเคยพยายามจะพูด 
� เพราะไมรูจะพูดกับใคร 
� เพราะไมเคยไดยินการพูดภาษาเยอรมันเลยไมวาในชีวิตประจําวันหรือทางสื่อ 
� เพราะขาดบทสนทนาใหฝก 
� เพราะบทสนทนาไมนาฝก 
� เพราะไมเห็นประโยชนของการฝกพูด 
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� เพราะไมมีการสอบการพูดในโรงเรียน 
� เพราะไมมีการสอนการพูดในโรงเรียน 
� เพราะภาษาเยอรมันออกเสียงยากจึงไมอยากฝก 
� เพราะผูสอนไมพูดภาษาเยอรมันระหวางการสอน 
� เพราะพูดแลวผูสอนไมเคยชม 
� เพราะพูดแลวผูสอนมัวแตแกไขจนหมดอารมณที่จะพูด 
� เพราะอายเพื่อน 
� เพราะจําใจตองเรียนภาษาเยอรมัน 

 
สวนที่ 4 
การคาดหวังของผูเขารวมโครงการ 
 
1. ทานคาดวาโครงการนี้จะชวยทําใหทานพูดภาษาเยอรมันไดในระดับใด (เลือกตอบไดเพียงหนึ่งขอ) 

� จากพูดไมไดเลยเปนพูดโตตอบไดบางเปนคําๆ 
� จากพูดไมไดเลยเปนพูดไดเปนประโยคงายๆ 
� จากพูดไมไดเลยเปนพูดไดเปนประโยคซับซอน 
� จากพูดไดเปนคําๆ เปนพูดไดเปนประโยคงายๆ 
� จากพูดไดเปนคําๆ เปนพูดไดเปนประโยคซบัซอน 
� จากพูดไดเปนประโยคงายๆ เปนพูดไดเปนประโยคซับซอน 

 
2. ทานคาดวาโครงการนี้จะชวยทําใหทักษะการพูดภาษาเยอรมันของทานเปนอยางไร (เลือกตอบไดหลายขอ) 

� พูดไดชัดถอยชัดคํา 
� พูดโตตอบไดฉับไว 
� พูดไดถูกตองตามไวยากรณ 
� พูดโดยใชศัพทที่ถูกตอง 
� พูดดวยความมั่นใจ 

 
3. ทานคาดวาหากทําส่ิงตอไปนี้แลวจะทาํใหทานพูดภาษาเยอรมันไดใชหรือไมใช (ใหตอบทุกขอ) 

 ใช ไมใช 
ก. พูดภาษาเยอรมันกับเจาของภาษาบอยๆ ก็จะพูดเปนเอง   
ข. พูดภาษาเยอรมันกับผูสอน ก็จะพูดเปนเอง   
ค. เรียนภาษาเยอรมันไปเรื่อยๆ ก็จะพูดเปนเอง   
ง. ทองบทสนทนาสําเร็จรูปใหขึ้นใจแลวจะพูดเปน   
จ. ผูสอนชมเชยทุกครั้งที่พูดภาษาเยอรมัน   
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ฉ. ผูสอนติการพูดและคอยแกไขการออกเสียงและไวยากรณอยูเสมอ   
 

แบบประเมินการพูดตามประเด็นที่กาํหนด 5 ขอ  
(กอนและหลังการสอนแบบใหรางวัลรวมกบัการกระตุน) 

  
                                                                                    ช่ือผูเขารวมวิจัย …………………….. 
 
(หมายเหตุ  1 = ไมดีเลย     2 = ไมดี     3 = ปานกลาง     4 = ดี     5 = ดีมาก) 

 
1. ผูเรียนแนะนําตัวเอง 

ความคลองแคลว การออกเสียง ไวยากรณ ศัพท 
1 2 3 4 5 1 2 3 4 5 1 2 3 4 5 1 2 3 4 5 

 
2. 2. ผูเรียนพูดถึงจํานวนสมาชิกในครอบครัววามีใคร ทําอะไร บานเปนอยางไร 

ความคลองแคลว การออกเสียง ไวยากรณ ศัพท 
1 2 3 4 5 1 2 3 4 5 1 2 3 4 5 1 2 3 4 5 

 
3. ผูเรียนพูดถึงโรงเรียน มหาวิทยาลัย ครู เพื่อน ๆ และส่ิงที่ทานเรียนอยู เชน วิชาเอก วิชาโท  

ความคลองแคลว การออกเสียง ไวยากรณ ศัพท 
1 2 3 4 5 1 2 3 4 5 1 2 3 4 5 1 2 3 4 5 

 
4. ผูเรียนพูดถึงส่ิงที่ตนเองชอบและไมชอบ พรอมกับการใหเหตุผล 

ความคลองแคลว การออกเสียง ไวยากรณ ศัพท 
1 2 3 4 5 1 2 3 4 5 1 2 3 4 5 1 2 3 4 5 

 
5. ผูเรียนพูดถึงความตองการจะเปน จะทําในอนาคต พรอมกับการใหเหตุผล 

ความคลองแคลว การออกเสียง ไวยากรณ ศัพท 
1 2 3 4 5 1 2 3 4 5 1 2 3 4 5 1 2 3 4 5 

 
หลักเกณฑ 

ความคลองแคลว หมายถึง การพูดตอเนื่องไดอยางลื่นไหล ไดใจความ ไมพูดตะกุกตะกัก ไมพูดวกไปวนมา  
การออกเสียง หมายถึง การออกเสียงที่ชัดเจน ฟงแลวเขาใจไดวากําลังพูดคําอะไร  
ไวยากรณ   หมายถึง วลีหรือประโยคที่พูดมีความถูกตองตามหลักไวยากรณเยอรมัน 
ศัพท   หมายถึง คําศัพทหรือสํานวนที่ใชพูดมีความถูกตอง  
(หมายเหตุ การใชศัพทหรือวลีที่ยากรวมกบัประโยคที่มีโครงสรางซับซอนจะไดคะแนนมากกวาการใชศัพทหรือวลีที่งายรวมกับ
ประโยคที่มีโครงสรางงาย แมวาในกรณีหลังจะไมมีการใชไวยากรณผิดพลาดเลยก็ตาม) 
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แบบประเมินการพูดตามบทบาทสมมติุ 
 

ชื่อผูประเมิน (Name des Prüfers) ................................. 
 
 

บทสนทนาที่ (Dialognummer) ………… 
  
ชื่อนักศึกษา (Name des Studenten) …………………… 
 

ความคลองแคลว 
Flußigkeit 

การออกเสียง 
Aussprache 

ไวยากรณ 
Grammatik 

ศัพท 
Wortschatz 

1 2 3 4 5 1 2 3 4 5 1 2 3 3 4 5 1 2 3 4 5 
 
ชื่อนักศึกษา (Name des Studenten) …………………… 
 

ความคลองแคลว 
Flußigkeit 

การออกเสียง 
Aussprache 

ไวยากรณ 
Grammatik 

ศัพท 
Wortschatz 

1 2 3 4 5 1 2 3 4 5 1 2 3 3 4 5 1 2 3 4 5 
 
 

บทสนทนาที่ (Dialognummer) ………… 
 
ชื่อนักศึกษา (Name des Studenten) ……………………. 
 

ความคลองแคลว 
Flußigkeit 

การออกเสียง 
Aussprache 

ไวยากรณ 
Grammatik 

ศัพท 
Wortschatz 

1 2 3 4 5 1 2 3 4 5 1 2 3 3 4 5 1 2 3 4 5 
 
ชื่อนักศึกษา (Name des Studenten) ……………………. 
 

ความคลองแคลว 
Flußigkeit 

การออกเสียง 
Aussprache 

ไวยากรณ 
Grammatik 

ศัพท 
Wortschatz 

1 2 3 4 5 1 2 3 4 5 1 2 3 3 4 5 1 2 3 4 5 
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(Bemerkung: 1 = sehr schwach 2 = schwach 3 = befriedigend      4 = gut       5 = ausgezeichnet) 
 

แบบสอบถามหลังการสอนแบบใหรางวัลรวมกบัการกระตุน 
โครงการ “การทดลองรูปแบบการสอนเสริมทักษะการพูดภาษาเยอรมันแบบเขมขน” 

 
สวนที่ 1 
ขอมูลทั่วไปของผูเขารวมโครงการ 
 

1. ชื่อ นามสกุล  
2. จํานวนครั้งที่ทานขาดการเขารวมโครงการ  

 
 
สวนที่ 2 
ความเห็นเกี่ยวกับความสามารถของผูเขารวมโครงการ 
 
1. ทานคิดวาความสามารถในการพูดภาษาเยอรมันของทานกอนเขารวมโครงการและหลังเขารวมโครงการมี
ความแตกตางกันหรือไม 

(ใหทําเครื่องหมาย √  ในชอง � ) 
 
  �    มีความแตกตาง  �    ไมมีความแตกตาง 
 

(หมายเหตุ ผูที่ตอบวา “ไมมีความแตกตาง” ใหขามไปตอบสวนที่ 4 คําถามปลายเปด) 
 
2. ถาความสามารถในการพูดของทานมีความแตกตาง อยากทราบวาความแตกตางนั้นคือขอใดตอไปนี้  

(เลือกไดเพียงหนึ่งขอ) 
� จากพูดไมไดเลยเปนพูดโตตอบไดบางเปนคําๆ 
� จากพูดไมไดเลยเปนพูดไดเปนประโยคงายๆ 
� จากพูดไมไดเลยเปนพูดไดเปนประโยคซับซอน 
� จากพูดไดเปนคําๆ เปนพูดไดเปนประโยคงายๆ 
� จากพูดไดเปนคําๆ เปนพูดไดเปนประโยคซับซอน 
� จากพูดไดเปนประโยคงายๆ เปนพูดไดเปนประโยคซับซอน 
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3. ทานคิดวาหลังจากไดเขารวมโครงการทานสามารถพูดโตตอบภาษาเยอรมันหัวขอใดตอไปนี้ได  

(เลือกไดมากกวาหนึ่งขอ) 
� การทักทาย   
� การพูดถึงตัวเองและครอบครัว  

 � การพูดถึงผูอื่น  
 � การบรรยายลักษณะคน/สัตว/ส่ิงของ  

� การใหคําอวยพร  
� การออกคําส่ัง  
� การแสดงความรูสึก  
� การบอกเวลา  
� การบอกจํานวน   

 � การถาม/บอกราคา  
 � การนัดหมาย  

� การตอบรับ/ตอบปฏิเสธ  
 
4. หลังจากไดเขารวมโครงการทานคิดวาทานสามารถพูดสนทนาไดในสถานการณใดตอไปนี้ 

(เลือกตอบไดหลายขอ) 
�  การทักทายทั่วไป 
�  การแนะนําใหรูจักกัน 
�  การเชื้อเชิญทั่วไป 
� การอวยพรในวาระตางๆ  
� การสั่งอาหาร 
� การขอคืนอาหาร 
� การชําระเงิน 
� การใหเงินทิป 
� การจองโตะ 
� การจองหองพัก 
� การฝากขอความและการถามถึงขอความในโรงแรม 
� การฝากสวัสดี 
� การขอโทษและการยกโทษ 
� การรับแขกที่สนามบิน / สถานีรถไฟ 
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� การบอกและถามทิศทาง 
� การพูดแบบ small talk 

5. หลังจากไดเขารวมโครงการทานคิดวาทักษะการพูดภาษาเยอรมันของทานเปนอยางไร  
(เลือกตอบไดหลายขอ) 
� พูดโดยใชศัพทที่ถูกตองมากขึ้น 
� พูดไดถูกตองตามไวยากรณมากขึ้น 
� พูดไดชัดถอยชัดคํามากขึ้น 
� พูดโตตอบไดฉับไว 
� พูดดวยความมั่นใจมากขึ้น 

 
 
 
สวนที่ 3 
ความเห็นเกี่ยวกับสาเหตุที่ทําใหผูเขารวมโครงการพูดภาษาเยอรมันได 
 
1. สาเหตุตอไปน้ีทําใหทานพูดภาษาเยอรมันไดหลังจากไดเขารวมโครงการ ใชหรือไมใช (ใหตอบทุกขอ) 

 ใช ไมใช 
เพราะมีบทสนทนาใหฝก   
เพราะบทสนทนาเปนเรื่องที่ใชในชีวิตประจําวัน   
เพราะบทสนทนาแบงหัวขอชัดเจน   
เพราะไดฝกพูดบทบาทสมมุติซ้ําๆ    
เพราะอยากพูดไดจึงไมอายที่จะพูด   
เพราะทองจําบทสนทนาจึงพูดได   
เพราะไดเรียนพูดอยางตอเนื่องทุกวัน (ยกเวนชวงสงกรานต)   
เพราะเรียนพูดอยางเดียว ไมมีการอธิบายไวยากรณใหยุงยาก   
เพราะมีการบอกใหจดจําโครงสรางของคํากริยา   
เพราะผูเรียนมีโอกาสพูดภาษาเยอรมันมาก   
เพราะจํานวนผูเรียนไมมากทําใหทุกคนมีโอกาสฝก   
เพราะไดรับคําชมจากผูสอนเมื่อสามารถพูดโตตอบได   
เพราะผูสอนใหการกระตุนทุกชั่วโมงการสอน   
เพราะผูสอนมีวิธีการสอนที่ไมเหมือนเวลาเรียนในชั้นเรียนปกติ   
เพราะผูสอนพูดภาษาเยอรมันมากกวาภาษาไทยระหวางการสอน   
เพราะผูสอนเขมงวดใหผูเรียนออกเสียงและไวยากรณใหถูกตอง   
เพราะผูสอนไมตําหนิเวลาพูดผิดในตอนฝก   
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2. เวลานี้ทานพูดภาษาเยอรมันไดแลว ทานคิดวาวิธีที่จะพัฒนาทักษะการพูดของทานตอไปคือวิธีตอไปนี้ ใชหรือ
ไมใช 

 ใช ไมใช 
พยายามพูดภาษาเยอรมันกับเจาของภาษาใหมากขึ้น   
พยายามพูดภาษาเยอรมันกับผูสอนที่เปนคนไทยใหมากขึ้น   
พยายามพูดภาษาเยอรมันกับเพื่อนรวมชั้นใหมากขึ้น   
ทําการทองบทสนทนาที่ไดมาจากโครงการตอไปเรื่อยๆ   
แสวงหาและรวบรวมบทสนทนาใหหลากหลายยิ่งขึ้น   
พูดบทสนทนาหนากระจกเหมือนกับการซอมละคร   
หาโอกาสใชภาษาเยอรมันโดยการไปยังสถานที่ที่มีนักทองเที่ยวที่พูดภาษาเยอรมัน   
ติดตั้งจานดาวเทียมเพื่อดูรายการภาษาเยอรมัน   
 
 
สวนที่ 4 
คําถามปลายเปด 
 
1. จงแสดงความคิดเห็นเกี่ยวกับวิธีการสอนของผูสอน 
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

 
2. จงแสดงความคิดเห็นเกี่ยวกับบรรยากาศการเรียนการสอน  
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
 
3. จงแสดงวามคิดเห็นเกี่ยวกับความตั้งใจฝกของทาน  
-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

 
4. อื่นๆ 
-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
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-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
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แบบเรียน 

การพูดภาษาเยอรมันแบบเขมขน 

ในสถานการณจําลอง 

ที่เกี่ยวกับชีวิตประจําวัน 

 
 
 
 
 
 

 
 

 
โดย 

 
รองศาสตราจารย ดร.เอนก กิมสวุรรณ 

 
2549 
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คํานํา 
 
 การจัดการเรียนการสอนภาษาตางประเทศในประเทศไทยในปจจุบันนี้กําลังตกอยูในสภาพวิกฤต จาก
ผลการวิจัยโครงการชุด “ขอมูลพื้นฐานการเรียนการสอนภาษาตางประเทศในประเทศไทย” พบวา นักเรียน 
นักศึกษา รวมทั้งผูสอน ขาดทักษะทางการพูดภาษาตางประเทศ เรื่องนี้จึงเปนปญหาใหญที่จะตองไดรับการ
แกไขโดยเรงดวน 

บทเรียนเลมนี้เปนสวนหนึ่งของโครงการ “การทดลองรูปแบบการสอนเสริมทักษะการพูดภาษาเยอรมัน
แบบเขมขน” ซึ่งไดรับการสนับสนุนจากสํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (สกว.) สรางขึ้นเพื่อใชในการทดลอง
รูปแบบการสอนเสริมทักษะการพูดภาษาเยอรมันดวยวิธีการสอนแบบใหรางวัลรวมกับการกระตุน (reward-
reinforcement teaching method) บทเรียนมีทั้งหมด10 บท สําหรับการเรียน 20 ครั้งๆ ละ 2 ชั่วโมง การใช
บทเรียนใหศึกษาขั้นตอนการสอนประกอบ กิจกรรมบทบาทสมมุติมีสอดแทรกอยูในทุกบทเพื่อใหผูเรียนไดฝก 
ทายเลมยังมีกิจกรรมบทบาทสมมุติที่ดัดแปลงมาจากกิจกรรมแตละบทรวบรวมไวเพื่อทดสอบทักษะการพูดของ
ผูเรียนเมื่อการเรียนสิ้นสุดลง 

 
 
     รองศาสตราจารย ดร. เอนก กิมสุวรรณ 
      30 พฤษภาคม 2549  
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แผนการสอน 
 

                                                           แผนการสอน 
คาบที่                                              เนื้อหา 

1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 

11 – 12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 

 

บทที่ 1 
บทที่ 2 
บทที่ 3 
กิจกรรมบทบาทสมมุติ 
บทที่ 4 
กิจกรรมบทบาทสมมุติ 
บทที่ 5 
กิจกรรมบทบาทสมมุติ 
บทที่ 6 
กิจกรรมบทบาทสมมุติ 
บทที่ 7 
กิจกรรมบทบาทสมมุติ 
บทที่ 8 
กิจกรรมบทบาทสมมุติ 
บทที่ 9 
กิจกรรมบทบาทสมมุติ 
บทที่ 10 
กิจกรรมบทบาทสมมุติ 
ฝกกิจกรรมบทบาทสมมุติ 10 สถานการณ 
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ขั้นตอนการสอน 
 

- ผูสอนอานออกเสียงประโยคในกรอบ ผูเรียนออกเสียงตาม ทําเชนนี้ 2 – 3 ครั้ง 
- ผูสอนใหผูเรียนอานออกเสียงทีละคน ผูสอนคอยแกไขการออกเสียงผิด ทําเชนนี้ 2 – 3 ครั้ง 
- เมื่อผูสอนเห็นวาผูเรียนออกเสียงไดชัดเจนทุกคนแลว ผูสอนอานออกเสียงประโยคในกรอบถัดไป 
- เมื่อผูสอนเห็นวาเนื้อความของประโยคในกรอบที่ทําไปสามารถทําเปนการสนทนาได ใหผูสอน

กําหนดเนื้อหาที่จะสนทนา และใหเวลาผูเรียนจดจําศัพท 
- ผูเรียนทํากิจกรรมตามที่กําหนดทีละคู 
- หลังจากทํากิจกรรมไปหนึ่งรอบ ใหผูเรียนสลับบทบาทกัน 
- เมื่อผูสอนเห็นวาผูเรียนออกเสียงไดชัดเจนทุกคนและพูดดวยความคลองแคลวดีแลว ผูสอน

ดําเนินการสอนตอไปในลักษณะเดิมจนหมดชั่วโมง 
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บทที่ 1 
 

แนะนําตนเอง (sich selbst vorstellen) 
 
 
คําถามพื้นฐาน 
ถามชื่อ 
* Wie heißen Sie? 
* Wie ist Ihr Name? 
* Wie heißen Sie mit Vornamen? 
* Wie heißen Sie mit Nachnamen? 
ถามถึงที่มา 
* Woher kommen Sie?  
* Wo kommen Sie her? 
* Wo sind Sie her? 
ถามถึงอาชีพ / ถามวาขณะนี้ทําอะไร 
* Was sind Sie von Beruf? 
* Was machen Sie beruflich? 
* Was machen Sie zur Zeit? 
ถามถึงที่อยู 
*Wo wohnen Sie?  
ถามถึงอายุ / น้ําหนัก / สวนสูง 
* Wie alt sind Sie? 
* Wie viel wiegen Sie? 
* Wie groß sind Sie? 

 
* คุณชื่ออะไร 
* คุณชื่ออะไร 
* คุณชื่ออะไร 
* คุณนามสกุลอะไร 
 
* คุณมาจากไหน 
* คุณมาจากไหน 
* คุณมาจากไหน 
 
* คุณทําอาชีพอะไร 
* คุณทําอาชีพอะไร 
* ขณะนี้คุณทําอะไร 
 
* คุณอาศัยอยูที่ไหน 
 
* คุณอายุเทาไร 
* คุณน้ําหนักเทาไร 
* คุณสูงเทาไร 
(หมายเหตุ การถามถึงอายุ น้ําหนัก ความสูง ถือวาเปนเรื่อง
สวนตัว ตามปกติไมควรถาม) 

 
คําตอบพื้นฐาน 
* Mein Name ist Peter Meier. 
* Ich heiße Peter mit Vornamen. 
* Ich heiße Meier mit Nachnamen. 
* Ich komme / bin aus Thailand . 
* Ich bin Thai / Thailänder / Thailänderin. 
* Ich lerne (zur Zeit) an der Wattanothai Schule. 
* Ich gehe noch in die Schule. 

* ผมชื่อเพเทอร ไมเออร 
* ผมชื่อเพเทอร 
* ผมนามสกุลไมเออร 
* ผมมาจากประเทศไทย 
* ผม / ดิฉัน เปนคนไทย 
* ขณะนี้ผมเรียนที่โรงเรียนวัฒโนทัย 
* ผมยังไปโรงเรียนอยู (= ยังไมไดเขามหาวิทยาลัย) 
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* Ich lerne in M6. 
* Ich lerne bereits im Gymnasium. 
* Ich lerne Deutsch / Thai / Englisch / 
Landeskunde / Mathematik / Sport  … . 
* Ich mache (zur Zeit) Abitur.  
* Ich studiere an der Universität Chiang Mai. 
* Ich bin Student vom ersten / zweiten / dritten / 
vierten Jahrgang. 
* Deutsch ist mein Hauptfach und Japanisch / 
Chinesisch / Englisch ist mein Nebenfach. 
* Ich bin 18 Jahre alt. 
* Ich bin (ein)hundertfünfundsechzig 
(Zentimeter) groß. 
* Ich wiege 60 Kilogramm. 
* Ich bin 60 Kilogramm schwer. 

* ผมเรียนชั้น ม.6 
* ผมอยูมัธยมปลายแลว 
* ผมเรียนภาษาเยอรมัน / ภาษาไทย / ภาษาอังกฤษ / 
ภูมิศาสตร-ประวัติศาสตร / เลข / กีฬา …. 
* ตอนนี้ผมกําลังเรียน ม.6 
* ผมเรียนที่มหาวิทยาลัยเชียงใหม 
* ผมเปนนักศึกษาชั้นป 1 / 2 / 3 / 4 
 
* วิชาเอกของผมคือภาษาเยอรมัน วิชาโทของผมคือ
ภาษาญี่ปุน / ภาษาจีน / ภาษาองักฤษ 
* ผมอายุ 18 ป 
* ผมสูง 165 ซม. 
 
* ผมหนัก 60 กก. 
* ผมหนัก 60 กก. 

 
ตัวอยางการพูดแนะนําตัวเองหนาช้ันเรียน 
Mein Name ist Ali Kahn. Ali ist mein Vorname 
und Kahn ist mein Nachname. Ich spreche 
Arabisch und Französisch. Ich komme aus 
Tunesien und lerne Deutsch in Berlin. Ich wohne 
in der Albert Straße. Ich bin 20 Jahre alt.  

ผมชื่ออาลี คาน อาลีเปนชื่อและคานเปนนามสกุลของ
ผม ผมพูดภาษาอาหรับและภาษาฝรั่งเศส ผมมาจาก
ประเทศทูนีเซียและเรียนภาษาเยอรมันที่กรุงเบอรลิน 
ผมพักอยูที่ถนนอัลแบรท ผมอายุ 20 ปครับ 

 
ตัวอยางประโยคแนะนําตัวเองในการสนทนา 
* Mein Name ist Meier. 
* Meier von der Firma Müller. 
*  Ich bin Frau Mertes von der Firma Zander. 
* Gestatten, Müller. 
* Schmidt, guten Tag.  
*  Darf ich mich vorstellen? Köhler. 
 
*  Erlauben Sie, dass ich mich vorstelle? Wirtz ist 
mein Name. 
*  Ich heiße Hannelore Herzog. 
* Oh, tut mir Leid, ich habe mich noch gar nicht 
vorgestellt. Mälzer ist mein Name. 

* ผมชื่อไมเออรครับ 
* ไมเออรจากบริษัทมุลเลอร 
* ดิฉันชื่อนางแมรเทสจากบริษัทซันเดอร 
* ขออนุญาตครับ ผมมุลเลอรครับ 
* ผมชมิดท สวัสดีครับ 
* ขออนุญาตแนะนําตัวเองคะ/ครับ ดิฉัน/ผมชื่อเคอร
เลอร 
* ขออนุญาตแนะนําตัวเองคะ ดิฉันชื่อเวียรทส 
 
* ดิฉันชื่อฮันเนโลเร แฮรโซก 
* โอ ขออภัยครับ ผมยังไมไดแนะนําตัวเองเลย ผมชื่อ
เมลเซอรครับ 
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*  Ich bin der neue Verkaufsleiter. Fetting ist mein 
Name. 
*  Kennen wir uns schon. Ich bin Heidemarie 
Zauck. 
*  Darf ich Ihnen meine Karte geben? 

* ผมเปนหัวหนาฝายขายคนใหมครับ ผมชื่อเฟททิง
ครับ 
* เรารูจักกันแลว ดิฉันชื่อไฮเดมารี เซาค 
 
*  ดิฉัน/ผม ขอมอบนามบัตรของดิฉัน/ผม คะ/ครับ 
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กิจกรรมประจําบทที่ 1 
 

1. ผูเรียนทุกคนพูดแนะนําตัวเอง บอกชื่อ นามสกุล ชื่อเลน อายุ ที่มา ความสูง น้ําหนักตัว อาชีพ ทําที่
บริษัท หรือ เรียนชั้นป สถานศึกษา 

2. ผูเรียนจับคูสนทนา คนหนึ่งบอกใหอีกคนหนึ่งแนะนําตนเอง โดยใหคนหนึ่งถามตามเนื้อหาขอ 1 อีกคน
หนึ่งเปนคนตอบ  

3. ผูเรียนสลับคูสนทนาที่ทําไปในขอ 2 
4. ทุกขอใหทําซ้ําๆ และใหทุกคนไดทําครบบทบาท 
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บทที่ 2 
 

แนะนําบุคคลอื่น (andere vorstellen) 
 
ตัวอยางการแนะนําบุคคลอื่น 
*  Darf ich vorstellen? Herr Meier von der Firma 
Maas, Herr Müller, unser Exportleiter. 
*  Frau Lehmann, darf ich Ihnen Herrn Katz 
vorstellen? 
*  Herr Möller, gestatten Sie, dass ich Ihnen 
meinen Kollegen Merz vorstelle. Herr Merz aus 
Bremen, Herr Direktor Möller. 
*  Darf ich Sie bekannt machen? Frau Doktor 
Bohm, Herr Professor Augst. 
*  Ich glaube, Sie kennen sich noch nicht. Herr 
Voss, Herr Weller. 
*  Das ist Frau Kluge, unsere 
Entwicklungsleiterin. 
*  Ich möchte Sie mit meinem guten Freund 
Gerhard Marx bekannt machen. 
 

* ผมขออนุญาตแนะนําหนอยครับ คุณไมเออรจาก
บริษัทมาส คุณมุลเลอรหัวหนาแผนกสงออกของเรา 
* คุณเลมันน ผมขออนุญาตแนะนําคุณใหรูจักกับ
คุณคัทส 
* คุณโมลเลอร ขออนุญาตครับ ผมขอแนะนําใหรูจัก
กับเพื่อนรวมงานของผมคุณแมรทส คุณแมรทสจาก
เบรเมน ทานผูอํานวยการโมลเลอร 
* ขออนุญาตแนะนําใหรูจักกันหนอยครับ ดร.โบม 
ศาสตราจารยเอากสท 
* ผมคิดวาพวกคุณยังไมรูจักกัน คุณวอส คุณเวลเลอร 
 
* นี่คือคุณคลูเก หัวหนาแผนกพัฒนาของเรา 
 
* ผมอยากแนะนําคุณใหรูจักเพื่อนรักของผม แกรฮารด 
มารคส 
 

 
คําพูดที่ใชในกรณีไดรับการแนะนําใหรูจักกนั 
*  Freut mich. – Ganz meinerseits. 
*  Freut mich, Sie kennen zu lernen. – Sehr 
angenehm. 
*  Ich wollte Sie schon lange kennen lernen. 
*  Schön, dass wir uns mal persönlich kennen 
lernen. 
*  Ich habe schon viel von Ihnen gehört. 
* Wir haben ja schon so oft miteinander 
telefoniert. 

* ดวยความยินดี – เชนเดียวกัน 
* ยินดีที่ไดรูจักคุณ – ยินดีมาก 
 
* ผมอยากรูจักคุณมานานแลว 
* วิเศษจริงที่เราไดรูจักกัน (กรณีปรากฏตัวตอนทํา
ความรูจักกัน ไมใชทางโทรศัพทหรืออีเมล) 
* ผมไดยินชื่อทานมากแลว 
* เราไดเคยโทรคุยกันบอยมากเลย 
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คําพูดที่ใชในกรณีไดยินขื่อตอนแนะนําไมถนัด 
*  Wie war doch gleich Ihr Name? 
*  Entschuldigung, ich habe Ihren Namen nicht 
verstanden. 

* คุณชื่ออะไรนะครับ 
* ขอโทษ ผมไดยินชื่อคุณไมชัด 

 
ตัวอยางแนะนําช่ือพรอมตําแหนง / หนาที ่
*  Mein Name ist Bergmann, und ich bin in dieser 
Firma für den Verkauf verantwortlich. 
*  Ich bin zuständig für den Kundendienst auf 
dem deutschen Markt. 
*  Ich bin Geschäftsführer der Firma Bananas. 

* ผมชื่อแบรกมัน และผมดูแลเรื่องการขายของบริษัท 
 
* ผมรับผิดชอบการบริการลูกคาของตลาดเยอรมัน 
 
* ผมเปนผูจัดการของบริษัทบานานาส 

 
กรณีมอบ / ขอนามบัตร 
*  Mein Name ist Müller. Hier ist meine Karte. 
*  Wenn ich Ihnen meine Karte überreichen 
darf… 
*  Hätten Sie vielleicht eine Visitenkarte? 

* ผมชื่อมุลเลอร นี่นามบัตรผมครับ 
* ขออนุญาตมอบนามบัตรใหคุณหนอยครับ 
 
* คุณมีนามบัตรไหมครับ 

 
กรณีเสนอใหคูสนทนาใชคําวา du 
*  Wollen wir uns nicht duzen? Ich heiße Walter. 
 
 
*  Bei uns duzen sich alle. Sag' doch einfach 
Gerd zu mir. 
 
*  Wenn Sie nichts dagegen haben, können wir 
eigentlich zum ,,Du'' übergehen. 

* เราจะไมใชคําวา du (ฉัน-เธอ / แก-กัน / เอง-ขา / 
ล้ือ-อั๊ว / มึง-กู) กันหรือ ฉัน / กัน / ขา / อั๊ว / กู ชื่อวัล
เทอร 
* ที่นี่เขาใช du (ฉัน-เธอ / แก-กัน / เอง-ขา / ล้ือ-อั๊ว / 
มึง-กู) กันทุกคนแหละ เรียกฉัน / กัน / ขา / อั๊ว / กู วา
แกรดซิเพื่อน 
* จริงๆ แลวเราสามารถเปลี่ยนไปใชคําวา du กันได 
หากคุณไมมีอะไรตอตาน 

 
กรณียอมรับการใชคําวา du 
*  Gern, ich heiße Erna. 
*  Ist mir recht, mein Vorname ist Hannes. 
 

* ดวยความยินดี ฉันชื่อแอรนา 
* สําหรับฉันไมมีปญหา ฉันชื่อฮันเนส 
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กรณียืนกรานจะใขคําวา Sie ตอไป 
*  Bleiben wir doch lieber beim ,,Sie''. 
*  Ihr Angebot ehrt mich , aber ich würde doch 
lieber beim ,,Sie'' bleiben. 
 

* ใชคําวา Sie (ผม/ดิฉัน-คุณ/ทาน) ตอไปดีกวา 
* ขอเสนอของทานเปนการใหเกียรติแกผม แตผม
อยากจะขอใชคําวา Sie ตอไปครับ  

 
ตัวอยางบทสนทนาการแนะนาํบุคคลใหรูจักกัน 
Herr Bach : Guten Morgen, Frau Kluge. 
Frau Kluge : Guten Morgen, Herr Bach. 
B :  Wie geht es Ihnen heute, Frau Kluge?  
K : Danke gut und Ihnen, Herr Bach? 
B : Darf ich vorstellen? Frau Kluge, das ist unser 
neuer Kollege, Herr Hansen. 
K : Freut mich, Herr Hansen. 
Hans Hansen : Angenehm, Frau Kluge. 
 

นายบัค : สวัสดี คุณคลูเก 
นางคลูเก : สวัสดี คุณบัค 
บัค : วันนี้สบายดีไหม คุณคลูเก 
คลูเก : สบายดี แลวคุณละ คุณบัค 
บัค : ขออนุญาตแนะนําคะ คุณคลูเก นี่คือเพื่อน
รวมงานคนใหมของพวกเรา คุณฮันเซน 
คลูเก : ยินดีที่ไดรูจัก คุณฮันเซน 
นายฮันเซน : ดวยความยินดี คุณคลูเก 
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กิจกรรมประจําบทที ่2 
 

1. ใหผูเรียนทํากิจกรรมของบทที่ 1 กอนเริ่มเรียนบทที่ 2 
2. ใหผูเรียนแนะนําเพื่อนในชั้นเรียนใหรูจักกัน ใหผูที่รับคําแนะนําใหรูจักกันพูดแสดงความยินดีที่ไดรูจัก

กัน หากไดยินชื่อผูถูกแนะนําไมถนัดใหมีการถามซ้ํา ใหมีการขอหรือแลกนามบัตร 
3. ใหผูเรียนแนะนําเพื่อนในชั้นเรียนใหรูจักกัน ใหมีการเสนอใชคําวา du และทุกคนยอมรับใช du แลว

เรียกกันดวยชื่อเลน 
4. ใหผูเรียนแนะนําเพื่อนในชั้นเรียนใหรูจักกัน ใหมีการเสนอใชคําวา du ใหมีคนปฏิเสธและขอใชคําวา 

Sie ตอไป 
5. ทุกขอใหทําซ้ําๆ และใหทุกคนไดทําครบบทบาท 
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บทที่ 3 
 

การทกัทาย (Grüße)  
 
การทักทายทั่วไป 
*  Guten Tag, Frau Müller. 
*  Ja, Herr Dr. Müller. 
*  Meine Damen und Herren! 
*  Meine Herren! 
* Liebe Kolleginnen und Kollegen! 
* Liebe Kommilitoninnen und Kommilitonen! 
*  Liebe Gäste aus Grönland! 
*  Sehr verehrte Frau Doktor Wörner! 

* สวัสดี คุณมุลเลอร 
* ครับ ดร.มุลเลอร 
* ทานสุภาพบุรุษและทานสุภาพสตรี 
* ทานสุภาพบุรุษทั้งหลาย 
* สวัสดีเพื่อนรวมงานทั้งชายและหญิง 
* สวัสดีเพื่อนนักศึกษา 
* สวัสดีแขกจากประเทศกรีนแลนด 
* ดร.เวอรแนรที่เคารพยิ่ง 

 
ทักทาย (แบบเพื่อน) 
*  Hallo, Heinz! 
*  Grüß dich! 
*  Tag! 
*  Morgen! 
*  N' Abend!  
* Servus! ( ใชในเยอรมันตอนใต, ในออสเตรีย ) 
*  Grüß Gott! ( ใชในเยอรมันตอนใต, ในออสเตรีย ) 
* Grüezi  (ใชในสวิสเซอรแลนด็) 
 

 
 
 
 

ทุกคํามีความหมายวา “สวัสดี” 

 
ทักทายคนรูจักกัน 
*  Guten Tag, Herr Mahler! 
* Guten Morgen zusammen! 
*  Grüß Gott, Frau Gärttling! 
*  Schönen guten Tag, Frau Neumann! 
 

* สวัสดี คุณมาเลอร 
* สวัสดีตอนเชาทุกๆ คน 
* สวัสดี คุณแกรทลิง 
* สวัสดี คุณนอยมัน 

 
ทักทายเพื่อนๆ กรณีผูทักเขามาในกลุมทีหลัง 
*  Guten Tag zusammen!   . 
*  Hallo, Leute!    
*  N' Abend allerseits!    

* สวัสดีทุกๆ คน 
* ฮัลโหล เพื่อนๆ 
* สวัสดี(ตอนเย็น) ทุกๆ คน 
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ทักทายผูมาเยีย่มเยียนอยางเปนทางการ 
*  Guten Tag, Herr Dr. Niemann. Schön, dass Sie 
kommen konnten. 
*  Ich freue mich, Sie heute bei uns begrüßen zu 
können. 
*  Im Namen der Geschäftsleitung heiße ich Sie 
herzlich willkommen. 
 

* สวัสดี ดร.นีมัน เปนที่นายินดีที่คุณสามารถมาได 
 
* ผมรูสึกยินดีที่สามารถตอนรับคุณในวันนี้(ที่บานผม / 
ที่บริษัทผม) 
* ในนามของฝายจัดการขาพเจาขอตอนรับทานดวย
ความเต็มใจ 

 
การเขาไปทักทายคนที่ผูทักเองไมมั่นใจวาใชคนที่ตองการพดูดวยหรือไม 
*  Guten Tag. Sie sind sicher Herr Mahler. 
*  Entschuldigung, sind Sie Frau Müller von der 
Firma Electron? 
*  Herr Meier? 
*  Entschuldigung, kennen wir uns nicht? 
*  Haben wir uns nicht schon irgendwo gesehen? 

* สวัสดี คุณตองใชคุณมาเลอรแนๆ 
* ขอโทษ คุณคือคุณมุลเลอรจากบริษัทอีเลคตรอนใช
ไหมครับ 
* คุณไมเออรหรือเปลาครับ 
* ขอโทษ เรารูจักกันไมใชหรือ 
* เราเคยเห็นกันมากอนมิใชหรือ 

 
กรณีผูทักทายตองการใหความชวยเหลือผูถูกทักทาย 
*  Kann ich Ihnen irgendwie behilflich sein? 
*  Kann ich etwas für Sie tun? 
*  Guten Tag. Kann ich Ihnen helfen? 
 

* จะใหผมชวยเหลืออะไรไหมครับ 
* จะใหผมชวยอะไรไหมครับ 
* สวัสดี ใหผมชวยไหมครับ 

 
กรณีตองการขอความชวยเหลือบนทองถนน 
*  Guten Tag. Können Sie mir sagen, wo… 
*  Entschuldigung, ich suche… 
*  Verzeihung, können Sie mir eine Auskunft 
geben? 
 

* สวัสดีครับ ชวยบอกผมหนอยไดไหมครับวา ... ที่ไหน 
* ขอโทษครับ ผมกําลังหา …. 
* ขอโทษครับ ชวยใหขอมูลผมหนอยไดไหมครับ 

 
ถาม-ตอบเรื่องสุขภาพตอนเริ่มตนการสนทนา 
*  Wie geht' s?  - So einigermaßen./ Bin 
zufrieden./ Kann nicht klagen. 
*  Wie geht es Ihnen?  - Danke, gut. Und Ihnen? -
Ausgezeichnet./ Danke, es geht. 

* เปนไง – เรื่อยๆ / สบายๆ / ใชได  
 
* คุณเปนไงบาง – ขอบคุณ ก็สบายดี แลวคุณละ – 
วิเศษ / ขอบคุณ ก็เรื่อยๆ 
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ตัวอยางการเริม่การสนทนา 
*  Gut, dass ich Sie treffe. 
*  Ah, Herr Pott! Haben Sie einen Augenblick 
Zeit? 
*  Was gibt' s Neues?  - Nichts Besonderes. 
*  Lange nicht gesehen! – Ist das tatsächlich 
schon so lange her? 
 

* ดีละ ที่ไดพบคุณ 
* อา คุณพอท มีเวลาสักครูไหม 
 
* มีอะไรใหมไหม – ไมมีอะไรเปนพิเศษ 
* ไมเจอกันนานเชียว - นานขนาดนั้นเชียวหรือ 

 
ตัวอยางบทสนทนาการแนะนาํบุคคลอื่นใหรูจักกัน 
Pavel: Hallo, Pedro, ist hier frei? 
Pedro: Ja, klar. 
Pavel: Das sind Beata und Maria. 
Pedro: Hallo! Seid ihr im Deutschkurs A? 
 
Beata: Nein, ich bin in Kurs B und Maria ist hier 
zu Besuch. 
Pedro: Und was macht ihr in Deutschland? 
Beata: Wir sind Aupairmädchen. Maria arbeitet in 
Hamburg. Ich wohne hier bei Frau Wohlfahrt. 
Pedro: Sabine Wohlfahrt, die Lehrerin? 
Beata: Ja, sie ist allein und hat zwei Kinder. Ich 
spreche zu Hause nur Deutsch. 
Pedro: Toll, dann sprichst du ja bald perfekt 
Deutsch. Woher kommt ihr? 
Maria: Aus Polen. Wir kommen aus Warschau. 
Und du? 
Pedro: Ich bin Argentinier. Trinkt ihr Kaffee, Tee 
oder ... ? 
Beata: Ich trinke lieber Mineralwasser. Was 
möchtest du, Maria? 
Maria: Kaffee mit Milch und Zucker, bitte. 

พาเวล :  สวัสดี เพโดร ตรงนี้วางไหม 
เพโดร :  วาง 
พาเวล :  นี่เบอาทาและมารีอา 
เพโดร : สวัสดี พวกเธออยูชั้นเรียนภาษาเยอรมัน เอ 
ใชไหม 
เบอาทา : ไมใช ฉันอยูชั้นเรียนภาษาเยอรมัน บี และ
มารีอามาที่นี่เพื่อเยี่ยมเยียน 
เพโดร : แลวพวกเธอทําอะไรกันในเยอรมัน 
เบอาทา : พวกเรามาเลี้ยงเด็ก มารีอาทํางานที่ฮัมบ
วรก สวนฉันอาศัยอยูที่บานคุณนายโวลฟารท 
เพโดร : ซาบีนา โวลฟารท ที่เปนครูนะหรือ 
เบอาทา : ใช หลอนอยูคนเดียวและมีลูกสองคน ที่
บานฉันพูดแตภาษาเยอรมันเทานั้น 
เพโดร : ยอดไปเลย งั้นเธอก็จะพูดเยอรมันไดเปน
อยางดีในไมชา พวกเธอมาจากที่ไหนกัน 
มารีอา : จากโปแลนด พวกเรามาจากกรุงวอรซอ แลว
เธอละ 
เพโดร : ฉันเปนคนอาเจนตินา พวกเธอดื่มกาแฟ หรือ 
ชา หรือ … 
เบอาทา : ฉันขอน้ําเกลือแร เธอจะดื่มอะไร มารีอา 
 
มารีอา : ขอกาแฟใสนมกับน้ําตาล 
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กิจกรรมประจําบทที ่3 
 

1. ใหผูเรียนทํากิจกรรมของบทที่ 1 และ 2 กอนเริ่มเรียนบทที่ 3 
2. ใหผูเรียนทักทายกันในสถานการณตางๆ เชน ทักทายทั่วไป ทักทายฉันทเพื่อน ทักทายคนรูจัก ทักทาย

เมื่อตนเองมาเขากลุมทีหลัง ทักทายอยางเปนทางการ การเขาไปทักทายอยางไมม่ันใจ ทักทายเพื่อให
ความชวยเหลือหรือขอความชวยเหลือ 

3. ใหผูเรียนทักทายกันตามสถานการณตางๆ แลวถามถึงสุขภาพ 
4. ทุกขอใหทําซ้ําๆ และใหทุกคนไดทําครบบทบาท 
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กิจกรรมบทบาทสมมุติ 1 
 
สถานการณ 1 การแนะนําตัวเอง 
ลําดับที่    เหตุการณ 
1 นาย ก ขอรองให นาย ข แนะนําตัวเอง 
2 นาย ข กลาวคําสวัสดี บอก ชื่อ นามสกุล ที่มา อายุ สวนสูง น้ําหนัก อาชีพ สถานที่ทํางาน หรือ กําลัง

เรียนอยูชั้น… โรงเรียน มหาวิทยาลัย คณะ วิชาเอก วิชาโท ที่อยู 
 
 
สถานการณ 2 แนะนําบุคคลอื่น 
หมายเหตุ  นาย ก เดินมากับ นาย ข, นาย ค เดินมากับ นาย ง 

มีแต นาย ก กับ นาย ค เทานั้นที่รูจักกัน 
 
ลําดับที่   เหตุการณ 
1 นาย ก ทักทาย นาย ค แบบเพื่อน 
2 นาย ค ทกัทายตอบ 
3 นาย ก ถามถึงสุขภาพและเรื่องทั่วไปของ นาย ค 
4 นาย ค ตอบตามที่ นาย ก ถาม 
5 นาย ก เอะใจวาเพื่อนๆ ยังไมรูจักกันจึงขออนุญาตแนะนําให นาย ข รูจักกับ นาย ค 
6 นาย ข พูดกับ นาย ค ตามมารยาทของการแนะนํา 
7 นาย ค แนะนํา นาย ง ใหรูจัก นาย ก และ นาย ข 
8 นาย ง พูดกับ นาย ก และ นาย ข ตามมารยาทของการแนะนํา 
9 นาย ข สงสัยวานาจะรูจัก นาย ง มากอน จึงถาม นาย ง 
10 นาย ง ตอบวา ไมเคยรูจัก นาย ข แตเคยไดยินชื่อมากอน 
11 นาย ก ขอนามบัตรจาก นาย ง และมอบนามบัตรของตนให นาย ง 
12 นาย ง ขอบคุณ และมอบนามบัตรให นาย ก 
13 นาย ก ขอบคุณ 
14 นาย ข ยืนนามบัตรของตน ใหนาย ง และ นาย ค 
15 นาย ง และ นาย ค ขอบคุณ นาย ข พรอมกับยืนนามบัตรของตนใหนาย ข 
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บทที่ 4 
 

การกลาวคําอําลา (sich verabschieden)  
การฝากความคิดถึง (Grüße auftragen) 

 
การกลาวคําอําลา (ฉันทเพ่ือน)  
*  Mach' s gut! / Macht' s gut! / Machen Sie's 
gut!   
* Tschau!   

* โชคดีนะ 
 
* ลากอน 

 
การกลาวคําอําลาคนรูจัก 
*  Bis bald / gleich / später / nachher. 
* Bis dann. 
* Bis morgen. 
* Bis Montag. 
* Tschüs. / Tschüss.   
* Servus. (ใชในออสเตรีย) 
* Ade (ใชในเยอรมันตอนใต) 
* Adieu (ใชในสวิสเซอรแลนด) 

* แลวเจอกัน 
* แลวเจอกัน 
* เจอกันพรุงนี้ 
* เจอกันวันจันทร 
* ลากอน 
* ลากอน 
* ลากอน 
* ลากอน 

 
การบอกลาชั่วคราว 
* Jetzt muss ich mich erst einmal von Ihnen 
verabschieden. 
* Bis gleich, Frau Schmidt. Ich muss nur eben 
die Post wegbringen. 

* ตอนนี้ผมตองขอตัวกอนละ 
 
* เดี๋ยวเจอกัน คุณชมิดท ผมแคไปสงจดหมายเทานั้น 

 
การกลาวคําอําลาแบบทางการ 
* Wir hören dann voneinander. 
* Ich hoffe, wir sehen uns bald wieder. 
*  Es war nett, Sie zu treffen. 
*  Es hat mich gefreut, Sie zu treffen. 
* Hat mich sehr gefreut. 
*  Ich darf mich dann verabschieden. Auf 
Wiedersehen! 
*  Auf Wiedersehen, Frau Mayer! 
*  Auf Wiederschaun! 

* แลวเราติดตอกันนะ 
* ผมหวังวาเราจะเจอกันอีกในไมชา 
* เปนที่นายินดีที่ไดพบคุณ 
* ผมรูสึกยินดีที่ไดพบคุณ 
* ผมรูสึกยินดีมาก 
* ผมขออนุญาตลาไปกอน แลวเจอกันอีก 
 
* แลวเจอกันอีก คุณไมเออร 
* แลวเจอกันอีก 
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* Und alles Gute! 
*  Einen schönen Tag noch! 
 

* ขอใหโชคดี 
* (เปนคํากลาวอําลาและอวยพรใหผูที่เรากลาวลานั้น
มีความสนุกสนานกันตอไป) 

 
การพูดกอนจะกลาวลา 
* Ich muss jetzt leider gehen. 
* Tut mir Leid, aber ich muss mich jetzt 
verabschieden. 
* Tja, jetzt muss ich leider weiter. 
* So, ich glaube, jetzt habe ich Sie lange genug 
aufgehalten. 
* Oh, es ist aber schon spät. Höchste Zeit, dass 
ich mich auf den Heimweg mache. 
* Oh, jetzt muss ich aber los. Mein Zug fährt in 
zehn Minuten. 

* นาเสียดายที่ผมจะตองไปในขณะนี้ 
* เสียใจดวย ผมจะตองจากไปกอนในตอนนี้ 
 
* เอาละ ตอนนี้ผมจะตองไปตอ 
* เออ ผมคิดวา ตอนนี้ผมดึงคุณไวนานไปแลว 
 
* โอ มันสายมากแลว ถึงเวลาที่ผมจะตองเตรียมตัว
กลับบาน 
* โอ ตอนนี้ผมตองไปละ รถไฟของผมจะออกในอีก 10 
นาทีนี้ 

 
การฝากความคิดถึง / ฝากสวัสดี / ฝากกราบ 
*  Bitte grüßen Sie Frau Schmidt von mir! 
*  Schöne Grüße an Herrn Maier! 
*  Bestellen Sie ihm schöne Grüße von mir! 
*  Grüßen Sie Ihre Gattin / Ihren Gatten von mir! 

* ผมฝากความคิดถึงไปใหคุณชมิดทดวยนะ 
* ฝากสวัสดีคุณไมเออรดวย 
* กรุณาเรียนทานดวยวาผมฝากกราบมา 
* ฝากสวัสดีภรรยา / สามีของคุณดวย   

 
คําพูดเมื่อมีการฝากความคิดถึง / ฝากสวัสดี / ฝากกราบ 
*  Ich werd' s ausrichten. 
*  Mach ich. Danke schön. 
*  Ja, danke. 

* ผมจะเรียนทานครับ 
* ผมจะบอกเขา ขอบคุณมาก 
* ครับ ขอบคุณ 

 
คําพูดที่แจงเรือ่งการฝากความคิดถึง 
*  Ich soll Sie von Herrn Engel grüßen. 
*  Schöne Grüße von Frau Tietze. 
*  Herr Müller lässt Sie herzlich grüßen. 
*  Ich soll Ihnen Grüße von Frau Direktor Fritsch 
ausrichten. 

* คุณเองเกลฝากผมมาสวัสดีคุณ 
* คุณทีทเสฝากความคิดถึงมาแหนะ 
* คุณมุลเลอรฝากสวัสดีคุณ 
* ทานผูอํานวยการฟริทชฝากความรําลึกถึงมาใหคุณ 
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คําพูดที่ใชในกรณีมีคนฝากความคิดถึงมาให 
*  Danke. / Danke schön. / Vielen Dank. Wie geht 
es ihr / ihm denn? 
* Wie geht es eigentlich Herrn Engel? 
* Was macht eigentlich Frau Fritsch? 

* ขอบใจ / ขอบคุณ / ขอบคุณมาก แลวเขา / หลอน
สบายดีหรือ 
* แลวคุณเองเกลสบายดีอยูหรือ 
* แลวคุณฟริทชสบายดีหรือ 
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กิจกรรมประจําบทที ่4 
 

1. ใหผูเรียนทํากิจกรรมของบทที่ 1 โดยการแนะนําตัวเอง บอกชื่อ นามสกุล ชื่อเลน อายุ ที่มา ความสูง 
น้ําหนักตัว อาชีพ ทําที่บริษัท หรือ เรียนชั้นป สถานศึกษา 

2. ใหผูเรียนแนะนําเพื่อนในชั้นเรียนใหรูจักกัน ใหผูที่รับคําแนะนําใหรูจักกันพูดแสดงความยินดีที่ไดรูจัก
กัน หากไดยินชื่อผูถูกแนะนําไมถนัดใหมีการถามซ้ํา ใหมีการขอหรือแลกนามบัตร 

3. ใหผูเรียนจับคูสนทนา คนหนึ่งเสนอใหใช du อีกคนตอบปฏิเสธ และใหใช Sie ตอไป 
4. ใหผูเรียนจับคูสนทนา คนหนึ่งเสนอใหใช du อีกคนตอบรับ และบอกใหเรียกตนเองดวยชื่อเลน 
5. ใหผูเรียนจับคูสนทนา กลาวคําอําลาหลายๆ แบบ และใหฝากสวัสดีไปยังผูอื่น 
6. ใหทุกคนไดทําทุกขอและครบทุกบทบาท 
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กิจกรรมบทบาทสมมุติ 2 
 
สถานการณ 1 พบเพื่อนสนิทโดยบังเอิญ 
 
ลําดับที่    เหตุการณ 
1 นาย ก ทักทาย นาย ข ถามถึงสาระทุกขสุขดิบ 
2 นาย ข ทักทายตอบ และถามถึงสาระทุกขสุขดิบตามธรรมเนียม 
3 นาย ก ถามถึง ลูกชายของ นาย ข วา กําลังทําอะไรอยู 
4 นาย ข ตอบเรื่องลูกชาย (ในลักษณะบนวา ลูกชายไมเรียนหนังสือ เอาแตเที่ยวเตร แลวยกนาฬิกา

ขึ้นมาดู) แลวพูดตามมารยาทเพื่อขอลา โดยมีการใหเหตุผลประกอบวาทําไมตองรีบไป 
5 นาย ก บอกวา นาเสียดาย แลวฝากสวัสดีภรรยาของนาย ข 
6 นาย ข ตอบวา แลวจะบอกให (พรอมกับเดินจากไป) 
 
สถานการณ 2 พบคนรูจักโดยบังเอิญ  
หมายเหตุ ใหใชเหตุการณขางบน แตใหเปล่ียนการถามถึงลูกชาย ไปเปนถามถึง ภรรยาของ นาย ข ซึ่ง 

นาย ข เลาวา ภรรยาอยูบานเฉยๆ เปนแมบาน ใหอางเหตุผลการรีบจากไปโดยไมใหซ้ํากับ
สถานการณ 1 

 
สถานการณ 3 พบเพื่อนสนิทที่มากับเพื่อนที่ยังไมรูจัก 
 
ลําดับที่   เหตุการณ 
1 นาย ก ทักทาย นาย ข ถามถึงสาระทุกขสุขดิบ 
2 นาย ข ทักทายตอบ และถามถึงสาระทุกขสุขดิบตามธรรมเนียม 
3 นาย ก ถามถึง งานที่ นาย ข กําลังทําอะไรอยู 
4 นาย ข ตอบวา ไมชอบงานที่ทําอยู อาจจะหางานใหม หรืออาจจะเรียนตอ (แลวยกนาฬิกาขึ้นมาดู) 

แลวพูดตามมารยาทเพื่อขอลา โดยมีการใหเหตุผลประกอบวาทําไมตองรีบไป 
5 นาย ก บอกวา นาเสียดาย แลวฝากสวัสดีพอแมของนาย ข 
6 นาย ข ตอบวา แลวจะบอกให กอนจะเดินจากไป นาย ข ขอโทษ นาย ก ที่ลืมแนะนําใหรูจัก นาย ค 
7 นาย ก ทักทาย นาย ค ตามธรรมเนียม แลวถาม นาย ค วา ทํางานอะไร 
9 นาย ค ตอบวา ทํางานบริษัทชื่อ … 
10 นาย ก ถาม นาย ค วา มีนามบัตรไหม พรอมกับยื่นนามบัตรของตนให 
11 นาย ค รับนามบัตร บอกขอบคุณ แลวยื่นนามบัตรของตนให 
12 นาย ข บอกวา จะเชิญ นาย ก และ นาย ค ไปทานขาวที่บานสักวันหนึ่ง 
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หมายเหตุ ใหผูเรียนสลับบทบาทกัน และใหเปล่ียนเหตุผลในการรีบไป เปล่ียนคนที่ฝากสวัสดี อาจ
เปล่ียน เหตุการณวา นาย ก คลับคลายคลับคลาวารูจัก นาย ค มากอน นาย ค อาจตอบรับ
หรือตอบปฏิเสธก็ได 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 88

บทที่ 5 
 

การอวยพร (gute Wünsche)  
การขอโทษ (sich entschuldigen) 

 
การอวยพรตามเหตุการณ 
* Herzlichen Glückwunsch zum Geburtstag!   
* Herzlichen Glückwunsch zum Examen!  
* Herzlichen Glückwunsch zur Verlobung!  
* Herzlichen Glückwunsch zur Hochzeit!  
* Herzlichen Glückwunsch zur Geburt Ihrer 
Tochter! 
* Herzlichen Glückwunsch zum freudigen 
Ereignis! 
* Meine herzlichsten Glückwünsche zu Ihrer 
neuen Position! 
* Herzlichen Glückwunsch zu Ihrer Beförderung! 
* Alles Gute!  
* Viel Glück! 
* Viel Erfolg! 

* สุขสันตวันเกิด 
* ขอแสดงความยินดีกับการสอบ 
* ขอแสดงความยินดีกับการหมั้น 
* สุขสันตวันวิวาห 
* ขอแสดงความยินดีกับการไดบุตรสาว 
 
* ขอแสดงความยินดีกับเหตุการณอันนายินดี 
 
* ขอแสดงความยินดีกับการเขารับตําแหนงใหม 
 
* ขอแสดงความยินดีกับการไดเล่ือนขั้น 
* ขอใหโชคดี 
* ขอใหโชคดี 
* ขอใหประสบผลสําเร็จ 

 
การอวยพรตามเทศกาล 
* Frohe Weihnachten  
* Frohe Ostern  
* Frohe Pfingsten! 
* Frohes Fest!  
* Schöne Feiertage! 
* Gutes neues Jahr! 
* Guten Rutsch ( ins neue Jahr )!   

* สุขสันตวันคริสตมาส 
* สุขสันตวันอีสเตอร 
* สุขสันตวัน 
* ขอใหงานสนุก 
* ขอใหเปนวันหยุดที่มีแตความสุข 
* สวัสดีปใหม 
* สวัสดีปใหม 

 
คําอวยพรอื่นๆ 
* Schönen Feierabend! 
* Schönes Wochenende! 
* Schönen Urlaub! 
* Gute Reise! 

* (อวยพรตอนเลิกงานจะกลับบาน) 
* สุขสันตวันสุดสัปดาห 
* สุขสันตวันพักรอน 
* เดินทางโดยสวัสดิภาพ 
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* Gute Fahrt! 
* Guten Flug! 
* Viel Spaß! 
* Viel Vergnügen! 
* Viel Erfolg! 
* Gute Besserung! ( zu Kranken ) 
* Gesundheit! ( nach Niesen ) 
* Alles Gute! ( beim Abschied ) 
* Schlafen Sie gut! 
* Träumen Sie schön! 
* Eine schöne Zeit hier in Berlin! 

* เดินทางโดยสวัสดิภาพ (กรณีเดินทางโดยรถยนต) 
* เดินทางโดยสวัสดิภาพ (กรณีเดินทางโดยเครื่องบิน) 
* ขอใหสนุกกันเต็มที่ 
* ขอใหสนุกกันเต็มที่ 
* ขอใหประสบผลสําเร็จ 
* ขอใหหายไวๆ (บอกผูปวย) 
* ขอใหมีสุขภาพดี (พูดเมื่อมีคนจาม) 
* ขอใหโชคดี (พูดตอนลาจาก) 
* ขอใหหลับสบาย 
* ขอใหฝนดี 
* ขอใหสุขสันตในกรุงเบอรลิน 

 
คําพูดตอบเมื่อมีคนอวยพร 
* Danke. / Danke schön! 
* Danke gleichfalls / Danke ebenfalls! 

* ขอบคุณ / ขอบคุณมาก 
* ขอบคุณ ขอใหเปนเชนกัน 

 
การขอโทษในกรณีทําอะไรงุมงาม 
* Nehmen Sie es mir bitte nicht übel. 
* Entschuldigung! Das war nicht so gemeint! 
* Oh, Verzeihung, das wusste ich nicht. Ich 
wollte Sie nicht kränken. 
* Das ist mir aber unangenehm. Ich hatte keine 
Ahnung, was das für Sie bedeutet. 

* กรุณาอยาไดถือสาผมเลย 
* ขอโทษ ผมไมมีเจตนา 
* โอ ขอโทษ ผมไมทราบมากอน ผมไมตองการจะทํา
ใหคุณเจ็บชํ้าน้ําใจ 
* ส่ิงนี้ทําใหผมไมคอยสบายใจ ผมไมรูเลยวาส่ิงนี้มี
ความหมายอะไรตอคุณ 

 
การขอโทษในกรณีทําผิดพลาด 
* Das tut mir wirklich Leid. Da habe ich mich 
vertan. 
* Das tut mir sehr Leid. Wie kann ich das wieder 
gutmachen? 
* Oh, das tut mir aber Leid. Das muss ein 
Missverständnis sein. 
* Die Sache ist mir außerordentlich peinlich. 

* ขอโทษจริง ผมทําผิดพลาดไป 
 
* ขอโทษเปนอยางมาก ผมจะทําส่ิงนี้ใหดีกลับคืนได
อยางไร 
* โอ ขอโทษ เรื่องนี้ตองเปนความเขาใจผิดแนๆ 
 
* เรื่องนี้ทําใหผมขายหนาเปนอยางยิ่ง 

 
การขอโทษในกรณีทําการรบกวน 
* Oh,  Verzeihung! 
* Entschuldigen Sie bitte, aber können Sie mir 

* โอ ขอโทษ 
* ขอโทษครับ คุณบอกผมหนอยไดไหมวา … 
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sagen… 
*Bitte entschuldigen Sie die Störung, ich suche .. 

 
* ขอโทษที่ผมรบกวน ผมกําลังหา … 

การขอโทษในกรณีมาสาย 
* Tut mir Leid, dass Sie warten mussten. 
* Entschuldigen Sie bitte die Verspätung. Wir 
haben uns verfahren. 
* Tut mir Leid, dass ich jetzt erst komme. Ich 
hatte eine Panne unterwegs. / Es gab einen Stau 
auf der Autobahn. 
* Ich bitte tausendmal um Entschuldigung. Ich 
konnte kein Taxi finden. 
* Ich konnte leider nicht früher kommen, weil der 
Flug verspätet war. 
 

* ขอโทษที่ทําใหคุณตองรอ 
* ขอโทษในการมาลาชา เราขับรถหลงทาง 
 
* ขอโทษ ที่ผมเพิ่งมาตอนนี้ รถผมเสียระหวางทาง / รถ
ติดบนโฮเวย 
 
* ผมขอโทษเปนอยางมาก ผมหารถแท็กซี่ไมได 
 
* ผมเสียใจที่ไมสามารถมาไดเร็วกวานี้ ทั้งนี้เพราะ
เครื่องบินเสียเวลา 

 
การพูดตอบเมื่อมีการขอโทษ 
* Macht nichts. 
* Bitte, bitte. 
* Keine Ursache. 
* Na, sowas kann ja mal passieren. 
* Ach, machen Sie sich nichts daraus. 
* Nicht der Rede wert. 
* Dafür habe ich Verständnis. 
* Nicht so schlimm. 
* Halb so schlimm. 
* Naja, schon gut. 

* ไมเปนไร 
* ไมเปนไร 
* ไมเปนไร 
* เรื่องแบบนี้เกิดขึ้นได 
* โถ ไมตองคิดอะไรมาก 
* ไมใชเรื่องเลวรายอะไรเลย 
* ผมเห็นใจ 
* ไมเปนอะไรมาก 
* (แบบนี้)แยหนอยนะ 
* เออๆ เอาเถอะๆ 

 
การขอโทษเพือ่ปลีกตัวไปทําธุระช่ัวครู 
*  Würden Sie mich für einen Augenblick 
entschuldigen? Ich muss nur schnell mal 
telefonieren. 
*  Entschuldigung, ich muss Sie für einen 
Augenblick allein lassen. 
*  Einen Augenblick bitte. Ich bin gleich wieder 
da. 
* Ich verabschiede mich dann für einen 

* ขออภัยใหผมสักครู ผมตองพูดโทรศัพท 
 
 
* ขอโทษ ผมตองทิ้งคุณไวตามลําพังสักครูหนึ่ง 
 
* รอสักครู เดี๋ยวผมกลับมา 
 
* ผมขอลาไปแปบเดียว ผมตองไปจัดการเรื่องการจอง
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Augenblick. Ich muss mich noch um die 
Tischreservierung kümmern. 
 

โตะ 

คําพูดสุภาพในสถานการณตางๆ 
* Bitte nach Ihnen! 
* Ist der Platz noch frei? 
* Behalten Sie doch bitte Platz! 
* Bitte bleiben Sie doch sitzen! 
* Wenn es Ihnen passt, zeige ich Ihnen zuerst… 
* Wenn es Ihnen recht ist, gehen wir jetzt… 
* Wenn Sie gestatten, schauen wir uns 
zuerst…an. 

* เชิญคุณกอน (กรณีเขา/ออกลิฟทหรือประตู) 
* ที่ตรงนี้ยังวางอยูไหม 
* เชิญคุณนั่งตรงนั้นแหละครับ (= ไมตองยกที่นั่งให) 
* เชิญนั่งตอไปเถอะครับ 
* หากคุณไมวาอะไร ผมจะแสดงใหคุณดูกอน 
* หากคุณไมขัดของ ตอนนี้เราจะไป … 
* หากคุณอนุญาต เราจะไปดู … กันกอน  

 
การพูดขอโทษแทนคนอื่น 
* Frau Bertel konnte leider nicht kommen. Sie hat 
mich gebeten, Sie abzuholen. 
* Herr Clarin lässt sich entschuldigen. Er ist 
krank geworden. 

* คุณแบรเทลไมสามารถมาได หลอนขอรองผมใหไป
รับหลอน 
* คุณคลารินฝากขอโทษ เขาไมสบาย 
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กิจกรรมประจําบทที ่5 
 

1. ใหทบทวนกิจกรรมประจําบทที่ 3 ขอ 2 
2. ใหทบทวนกิจกรรมประจําบทที่ 4 ขอ 2 
3. ใหทํากิจกรรมบทบาทสมมุติ 2 สถานการณ 1 และ 3 
4. ใหผูเรียนคนหนึ่งบอกคําอวยพรตามเหตุการณหรือเทศกาลตางๆ ที่ผูสอนระบุ และใหผูเรียนอีกคนหนึ่ง

ตอบขอบคุณ 
5. ผูสอนระบุเหตุการณเพื่อใหผูเรียนบอกขอโทษ เชน ทําอะไรงุมงาม ทําผิดพลาด ทําการรบกวน มาสาย 

ปลีกตัวไปทําธุระ ขอโทษแทนผูอื่น รวมทั้งคําพูดสุภาพในสถานการณตางๆ และใหผูเรียนอีกผูหนึ่ง
ตอบเมื่อมีการขอโทษใหทุกคนไดทําทุกขอและครบทุกบทบาท 
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กิจกรรมบทบาทสมมุติ 3 
 

1. ใหผูเรียนทํากิจกรรมบทบาทสมมุติ 1 สถานการณ 1 และ 2 
2. ใหผูเรียนทํากิจกรรมบทบาทสมมุติ 2 สถานการณ 1, 2 และ 3 
3. ใหผูเรียนสรางกิจกรรมบทบาทสมมุติเอง โดยกําหนดเปนสถานการณตางๆ และใหคนหนึ่งพูดขอโทษ 

อีกคนหนึ่งพูดตอบเมื่อมีการขอโทษ เชน เดินชนคน มาสาย การขอปลีกตัวไปทําธุระ การรบกวนผูอื่น 
การขอโทษแทนคนอื่น เปนตน 
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บทที่ 6 
 

บานและครอบครัว (Haus und Familie)  
 
คําถามพื้นฐาน 
* Bist du verheiratet? 
* Hast du Geschwister? 
* Hast du Kinder? 
* Wie viele Kinder hast du? 
* Lebst du allein? 
* Wo wohnen deine Eltern / Verwandten / Kinder? 
* Wer gehört zu deiner Familie? 
* Wie viele Cousins und Cousinen hast du? 
* Wie alt sind deine Eltern / Geschwister / ... ? 
* Wie oft siehst du deine Eltern / Verwandten / 
Kinder? 
* Wie lange kennst du deinen besten Freund / 
deine beste Freundin? 
* Was machen deine Eltern? 
* Was macht dein Mann / dein Vater / dein Kind 
beruflich? 
* Was ist er von Beruf? 
* Wo liegt Ihr Haus? 
* Wie sieht Ihr Haus aus? 
* Wie groß ist Ihr Haus? 
* Wie viele Quadratmeter hat Ihr Haus? 
* Was für ein Haus haben Sie? 
* Wohnen Sie in einer Wohnung oder in einem 
Haus? 
* Bei wem bleiben die Kinder, wenn die Eltern 
nicht da sind? 
* Hat dein Vater Zeit für euch am Wochenende? 

* เธอแตงงานหรือยัง 
* เธอมีพี่นองกี่คน 
* เธอมีลูกหรือยัง 
* เธอมีลูกกี่คน 
* เธออยูคนเดียวหรือ 
* พอแม / ญาติ / ลูกๆ ของเธออยูที่ไหน 
* ใครบางที่เปนสวนหนึ่งของครอบครัวเธอ 
* เธอมีลูกพี่ลูกนองชายหญิงกี่คน 
* พอแม / พี่นองของเธออายุเทาไหร 
* เธอเจอพอแม / ญาติพี่นอง / ลูกๆ ของเธอบอยขนาด
ไหน 
* เธอรูจักแฟนเธอมานานเทาไหรแลว 
 
* พอแมของเธอทําอะไร 
* สามี / พอ / ลูกของเธอทําอาชีพอะไร 
 
* เขาทําอาชีพอะไร 
* บานคุณอยูที่ไหน 
* บานคุณลักษณะอยางไร 
* บานคุณใหญขนาดไหน 
* บานคุณมีกี่ตารางเมตร 
* บานคณุเปนแบบไหน 
* คุณอยูอพาตเมนทหรืออยูบาน 
 
* เด็กๆ อยูกับใครเวลาพอแมไมอยูบาน 
 
* พอแมเธอมีเวลาใหเธอในวันสุดสัปดาหไหม 

 
คําตอบทั่วไป 
* Ich bin ledig. 
* Ich bin Einzelkind. 

* ฉันโสด 
* ฉันเปนลูกคนเดียว 
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* Ich habe 2 Brüder und 2 Schwestern. 
* Meine Brüder gehen noch zur Schule.  
* Meine ältere Schwester besucht die Universität 
Chiang Mai. 
* Meine Eltern sind bereits in den Ruhestand 
gegangen / getreten. 
* Meine Eltern sind im Ruhestand. 
* Meine Eltern sind in Pension. 
* Er ist Lehrer von Beruf. 
* Mein Haus hat drei Schlafzimmer mit Duschen 
und Toiletten, ein Wohnzimmer, eine Küche und 
eine Garage. 
* Durch ihren Beruf haben meine Eltern wenig 
Zeit für die Familie. 

* ฉันมีพี่ชาย/นองชาย 2 คน และพี่สาว/นองสาว 2 คน 
* พี่ชาย/นองชายฉันยังไปโรงเรียนอยู 
* พี่สาวฉันเรียนที่มหาวิทยาลัยเชียงใหม 
 
* พอแมของฉันเกษียณอายุแลว 
 
* พอแมของฉันเกษียณอายุแลว 
* พอแมของฉันเปนขาราชการบํานาญ 
* เขาอาชีพครู 
* บานฉันมี 3 หองนอนพรอมที่อาบน้ําฝกบัวและชัก
โครก หองรับแขก 1 หอง หองครัว 1 หอง และโรงจอด
รถ 
* เนื่องจากอาชีพการงานพอแมฉันมีเวลานอยสําหรับ
ครอบครัว 

 
ศัพทสําหรับเรียกเครือญาติ 
Die Urgroßeltern (Pl.) 
Die Großeltern (Pl.) 
Der Urgroßvater, die Urgroßväter 
Die Urgroßmutter, die Urgroßmütter 
Der Großvater, die Großväter 
Die Großmutter, die Großmütter 
Die Eltern (Pl.) 
Der Vater, die Väter 
Die Mutter, die Mütter 
Das Kind, Die Kinder  
Das Geschwister, die Geschwister 
Der Sohn, die Söhne 
Die Tochter, die Töchter 
Der Bruder, die Brüder 
Die Schwester, die Schwestern 
Die Enkel (Plural) 
Der Enkel 
Die Enkelin, die Enkelinnen 
Die Urenkel (Plural) 

ทวด 
ปูยาตายาย 
ปูทวด 
ยาทวด 
ปู / ตา 
ยา / ยาย 
พอแม 
พอ 
แม 
ลูก / เด็กๆ 
พี่นอง 
ลูกชาย 
ลูกสาว 
พี่ชาย / นองชาย 
พี่สาว / นองสาว 
หลานๆ 
หลานชาย (หลานของปูยาตายาย) 
หลานสาว 
เหลนๆ 
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Der Urenkel 
Die Urenkelin, die Urenkelinnen 
Der Onkel, die Önkel 
Die Tante, die Tanten 
Der Neffe, die Neffen 
Die Nichte, die Nichten 
Der Cousin, die Cousins 
Die Cousine (auch: die Kusine), die Cousinen 
Der Schwager, die Schwäger 
Die Schwägerin, die Schwägerinnen 
Der Schwiegersohn, die Schwiegersöhne 
Die Schwiegertochter, die Schwiegertöchter 
Der Stiefvater, die Stiefväter 
Die Stiefmutter, die Stiefmütter 
Das Adoptivkind, die Adoptivkinder 

เหลนชาย  
เหลนหญิง 
ลุง 
ปา 
หลานชาย (ลูกชายของพี่หรือของนอง) 
หลานสาว (ลูกสาวของพี่หรือของนอง) 
ลูกพี่ลูกนองที่เปนชาย 
ลูกพี่ลูกนองที่เปนหญิง 
พี่เขย 
พี่สะใภ 
ลูกเขย 
ลูกสะใภ 
พอเล้ียง 
แมเล้ียง 
บุตรบุญธรรม 

 
ตัวอยางการสนทนาเกี่ยวกับเรื่องอพารตเมนท 
Herr Fischer: Das ist das große Zimmer! 
Sabine: Was meinst du, Anna? 
Anna: Hm. Der Raum ist sehr groß. 
Sabine: Mir gefällt er. 
Herr Fischer: Das ist das Bad mit WC! 
Frau Fischer: Und das ist die Küche. 
Sabine: Oh, die ist aber klein! 
Frau Fischer: Hier in die Ecke können Sie doch 
noch einen Eßtisch stellen. 
Herr Fischer: Dieses Zimmer ist kleiner. 
Anna: Oh, der Raum gefällt mir. Er ist kleiner als 
der erste, aber er ist sehr gemütlich. Nur – wo ist 
das Bett? 
Herr Fischer: Hier! Ein Schrankbett. 
Anna: Das ist praktisch. Ich finde dieses Zimmer 
am schönsten. 
Sabine: Wie viel kostet die Wohnung denn? 
Herr Fischer: 200 Euro – mit Heizung! 

นายฟชเชอร : หองนี้เปนหองใหญ 
ซาบีเน : เธอคิดยังไง แอนนา 
แอนนา : อืม หองใหญมาก 
ซาบีเน : ฉันชอบ 
นายฟชเชอร : นี่เปนหองน้ําพรอมชักโครก 
นางฟชเชอร : และนี่คือหองครัว 
ซาบีเน : โอ มันเล็กจริง 
นางฟชเชอร : ตรงมุมนี้คุณสามารถตั้งโตะกินขาวได
ดวยนะ 
นายฟชเชอร : หองนี้เล็กกวา 
แอนนา : โอ ฉันชอบหองนี้ มันเล็กกวาหองแรก แต
มันดูสะดวกสบายดี แตวา – เตียงอยูที่ไหนกัน 
 
นายฟชเชอร : อยูนี่ เตียงแบบตู 
แอนนา : ดูสะดวกดี ฉันคิดวาหองนี้สวยที่สุด 
 
ซาบีเน : แลวอพารตเมนทนี้คิดเทาไหร 
นายฟชเชอร : 200 ยูโร พรอมเครื่องทําความรอน 
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Anna: Das sind 100 Euro für dich und 100 Euro 
für mich. Das ist nicht zu teuer. 
Sabine: Nehmen wir die Wohnung, Anna? 
Anna: Ja, natürlich, sie gefällt mir! 
Herr Fischer: Wie schön! 

แอนนา : หมายถึง 100 ยูโรสําหรับเธอ และ 100 ยูโร
สําหรับฉัน ก็ไมแพงจนเกินไป 
ซาบีเน : เราเอาอพารตเมนทนี้ไหม แอนนา 
แอนนา : เอา แนนอน ฉันชอบ 
นายฟชเชอร : ชางวิเศษจริง 

 
ตัวอยางการพูดถึงตัวบาน 
Mein Haus ist groß und schön. Es hat ein 
Wohnzimmer, eine Küche, ein Bad und drei 
Schlafzimmer. Ich habe auch mein eigenes 
Arbeitszimmer. Mein Garten ist sehr schön. 
Meine Küche ist klein, aber modern. Auch mein 
Bad ist klein. Mein Wohnzimmer ist sehr 
gemütlich. 

บานฉันหลังใหญและสวย มีหองรับแขก มีหองครัว มี
หองน้ําอยางละหนึ่งหอง มีสามหองนอน ฉันมีหอง
ทํางานสวนตัว สนามของฉันสวยมาก หองครัวฉันเล็ก
แตทันสมัย หองน้ําฉันก็เล็กดวย หองรับแขกของฉัน
แสนจะสบาย 

 
ตัวอยางการเลาถึงครอบครัว 
Meine Ururgroßmutter heiratete schon mit 17 
Jahren, bekam mit 18 ihr erstes Kind und hatte 
mit 32 schon sieben Kinder. Eines davon war 
mein Urgroßvater, der auch mit 17 heiratete. 
Mein Großvater ging nach Amerika und heiratete 
eine Engländerin und bekam 2 Kinder. Eines 
davon war mein Vater. Er kam mit 17 zurück 
nach Deutschland und heiratete meine Mutter, 
die damals auch 17 Jahre alt war. Mein Vater 
war sehr streng. Wir Kinder haben ihn mehr 
gefürchtet als geliebt. Auch meine Schwester, 
Magdalene, heiratete ziemlich früh und hat drei 
Kinder. Ich und meine Freundin leben seit 5 
Jahren zusammen. Wir wollen nicht heiraten. Ich 
verdiene mein eigenes Geld und wir teilen uns 
die Arbeit im Haushalt. Wir sind auch eine 
Familie, aber eben etwas anders als früher. 

ทวดของทวดของผมแตงงานเมื่ออายุ 17 เมื่ออายุ 18 
ก็ไดลูกคนแรกและเมื่ออายุ 32 ก็มีลูกปาเขาไป 7 คน 
หนึ่งในนั้นคือปูทวดของผม ซึ่งก็แตงงานเมื่ออายุได 17 
ป ปูของผมเดินทางไปอเมริกาและแตงงานกับหญิง
อังกฤษแลวไดลูก 2 คน หนึ่งในนั้นคือพอของผม เขา
เดินทางกลับไปประเทศเยอรมันเมื่ออายุ 17 และ
แตงงานกับแมผมซึ่งตอนนั้นก็อายุ 17 เชนกัน พอผม
เปนคนเขมงวดมาก พวกเราเด็กๆ กลัวพอมากกวารัก
พอ พี่สาวผมชื่อมักดาเลนาเชนเดียวกันที่แตงงานเมื่อ
อายุยังนอยและมีลูกสามคน ผมและแฟนอยูดวยกัน
มา 5 ปแลว เราไมตองการจะแตงงาน ผมหาเงินของ
ผมเองและเราก็แบงงานบานกันทํา เราก็เปนครอบครัว
หนึ่งเหมือนกัน เพียงแตวาตางไปจากสมัยกอนไปบาง 
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ตัวอยางบทสนทนาเกี่ยวกับครอบครัว 
หมายเหตุ : บุรุษไปรษณียนําจดหมาย 2 ฉบับมาสง ฉบับหนึ่งของยูกิ อีกฉบับหนึ่งของนางกลึกค 
Frau Glück: Hier ist ein Brief für Sie, Yuki. 
Yuki: Woher kommt er? 
Frau Glück: Ich glaube aus Amerika. 
Yuki: Da wohnt meine Schwester Hanako. Sie ist 
dort verheiratet. Sie wohnt schon seit drei Jahren 
mit ihrer Familie in Cincinnati. Haben Sie auch 
Geschwister? 
Frau Glück: Ja. Ich habe zwei Schwestern und 
zwei Brüder. Meine Schwester Christel wohnt in 
Köln und meine Schwester Elke in Hildesheim. 
Mein Bruder Rolf wohnt in Hamburg und mein 
Bruder Dieter in Dresden. 
Yuki: Was für eine große Familie! Haben Sie 
noch mehr Verwandte? 
Frau Glück: Ja. Meine Geschwister sind alle 
verheiratet. Ich habe also noch zwei Schwäger 
und zwei Schwägerinnen. Und alle haben 
Kinder. Deshalb habe ich Nichten und Neffen. 
Außerdem leben auch noch meine Eltern und ich 
habe viele Cousinen und Cousins. Wir sind 
wirklich eine sehr große Familie.  
Yuki: Wie oft sehen Sie Ihre Familie? 
Frau Glück: Sehr selten. Wir treffen uns nur 
einmal im Jahr zu meinem Geburtstag. Da 
kommen alle gern. Aber wir telefonieren oft 
miteinander. Oh, mein Brief kommt von meinem 
Bruder aus Dresden! 

(Frau Glück liest ihren Brief.) 
So eine Überraschung! Mein Bruder besucht 
mich. Und was schreibt Ihre Schwester?  
Yuki: Sie möchte mich gerne besuchen, aber sie 
hat kein Geld. Schade! 

นางกลึกค : จดหมายนี้สําหรับคุณ, ยูกิ 
ยูกิ : จดหมายจากที่ไหนกัน 
นางกลึกค : ฉันคิดวาจากอเมริกา 
ยูกิ : พี่สาวฮานาโกะของฉันอาศัยอยูที่นั่น หลอน
แตงงานอยูที่นั่น หลอนอาศัยอยูกับครอบครัวของ
หลอนตั้งสามปมาแลวที่ซินซินเนติ คุณก็มีพี่นอง
เหมือนกันใชไหม 
นางกลึกค : ใช ฉันมีพี่สาวสองคนและพี่ชายสองคน 
พี่สาวของฉันชื่อคริสเทลอาศัยอยูที่เมืองโคโลนและ
พี่สาวของฉันชื่อเอลเคอาศัยอยูที่เมืองฮิลเดสไฮม 
พี่ชายของฉันชื่อรัลฟอาศัยอยูในเมืองฮัมบวรกและ
พี่ชายชื่อดีเทอรอาศัยอยูที่เดรสเดน 
ยูกิ : ครอบครัวชางใหญจริง คุณยังมีญาติพี่นองอีก
ไหม 
นางกลึกค : มี พี่นองของฉันแตงงานกันไปหมดแลว 
ฉันยังมีพี่เขยและพี่สะใภอีกอยางละสอง และทุกคนมี
ลูก ดังนั้นฉันจึงมีหลานหญิงหลานชายหลายคน 
นอกจากนี้พอแมฉันก็ยังมีชีวิตอยูและฉันมีญาติผูหญิง
และญาติผูชายอีกดวย เราเปนครอบครัวที่ใหญจริงๆ 
 
 
ยูกิ : คุณเจอครอบครัวของคุณบอยไหม 
นางกลึกค : นานๆ หน เราเจอกันเพียงปละหนในวัน
เกิด ในวันนั้นทุกคนอยากมากัน แตวาเราโทรคุยกัน
บอย ออ จดหมายของฉันมาจากพี่ชายฉันที่เดรสเดน 

(นางกลึกคอานจดหมาย) 
นาตื่นเตนจัง พี่ชายฉันจะมาเยี่ยมฉัน แลวพี่สาวเธอ
เขียนวาอยางไร 
 
 
ยูกิ : หลอนอยากจะมาเยี่ยมฉันมาก แตหลอนไมมี
ตังค นาเสียดาย 

 



 99

กิจกรรมประจําบทที ่6 
 

1. ใหผูเรียน 2 คนคุยกันเรื่องบานและคนในครอบครัว คนหนึ่งถามอีกคนหนึ่งตอบ และใหมีการสลับ
บทบาทกัน 

2. ใหผูเรียนแนะนําตนเอง โดยใหมีขอมูลเกี่ยวกับ ชื่อ นามสกุล อายุ สวนสูง น้ําหนัก สถานภาพ เชน โสด 
หยา ที่อยู ที่มา อาชีพ หรือกําลังเรียนอะไรที่ไหน ที่บานมีใครอาศัยอยูบาง คนในบานชื่ออะไร ทําอะไร 
ลักษณะของบาน มีกี่หอง หองอะไรบาง 

3. ใหผูเรียนเลาถึงผูเรียนที่ไดพูดไปกอนหนามาพูดอีกครั้งเปนการแนะนําเพื่อนใหคนอื่นไดรูจัก 
4. ใหทุกคนไดทําทุกขอและครบทุกบทบาท 
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กิจกรรมบทบาทสมมุติ 4 
สถานการณ 1 การฝากขอโทษ 
หมายเหตุ นาย ก มาหา นาย ข ที่บาน นาย ข 
ลําดับที่    เหตุการณ 
1 (นาย ก ทักทายนาย ข ที่ประตูบาน ตามธรรมเนียม จากนั้นเชิญ นาย ข เขาบาน) เชิญนาย ข นั่ง และ

บอกวา ไมไดเจอกันนาน 
2 นาย ข ตอบขอบคุณ และบอกวา นานขนาดนั้นเชียวหรือ และบอกวา ดีใจที่ไดพบ นาย ก  และถาม 

นาย ก วา พอมีเวลาไหม  
3  นาย ก ตอบวา มี  
4 นาย ข ถามวา มีใครอยูบานไหม 
5  นาย ก บอกวา อยูคนเดียว แลวถามกลับวา มีอะไรเปนพิเศษหรือ 
6 นาย ข บอกวา มี และบอกวา แมเล้ียงของภรรยาไมสบาย 
7 นาย ก บอกวา จะใหชวยเหลอือะไรไหม 
8 นาย ข บอกวา เวลานี้แมเล้ียงอยูที่โรงพยาบาล ภรรยาก็อยูที่โรงพยาบาล ตัวเขาเองตองอยูบาน ดูลูก 
9 นาย ก ถามวา แลวจะใหทําอะไรให 
10  นาย ข ขอให นาย ก ชวยบอก นาย ค วา ภรรยาของตนตองขอโทษดวย ที่เธอไปหา นาย ค ไมได 

เพราะแมเล้ียงของเธอไมสบาย 
 
สถานการณ 2 การรูจักกันโดยบังเอิญ 
หมายเหตุ นาย ก เดินชน นาย ข ที่หางสรรพสินคา 
ลําดับที่    เหตุการณ 
1 นาย ก ขอโทษ นาย ข และถาม นาย ข วา เขาทําให นาย ข เจ็บหรือไม 
2 นาย ข ตอบวา ไมเปนไร 
3 นาย ก (ทําหนาสงสัย) ถาม นาย ข วา เคยรูจักกันมากอนหรือไม 
4 นาย ข ตองขอโทษ และคิดวาคงเปนการเขาใจผิด 
5 นาย ก ขอโทษซ้ํา และถาม นาย ข วา ชวยบอกหนอยไดไหมวา รานกาแฟในรานนี้อยูที่ไหน 
6 นาย ข ขอโทษ นาย ก เปนอยางมาก เขาเพิ่งมารานนี้เปนครั้งแรก 
7 นาย ก (ยิ้ม) บอกวา เรื่องแบบนี้เกิดขึ้นไดเสมอ และถามตอไปวา กี่โมงแลว 
8 นาย ข (ยกแขนขึ้นพรอมกับหัวเราะ) บอกวา ตองขอโทษอีกครั้งที่ไมสามารถชวยคุณได เขาไมมี

นาฬิกา 
9 นาย ก (หัวเราะ) บอกวา ไมเปนไร และถามตอไปวา นาย ข มีเวลาดื่มกาแฟสักแกวไหม 
10 นาย ข ตอบรับ และแนะนําตนเอง 
11 นาย ก แนะนําตนเอง และยื่นนามบัตร 
12  นาย ข ตอบขอบคุณ รับนามบัตร แลวยื่นนามบัตรของตนให นาย ก 
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บทที่ 7 
 

การตอนรับอยางมีไมตรจีิต (Gastfreundschaft) 
 

การเชิญ 
* Ich würde Sie gern für heute Abend zum Essen 
einladen. 
* Hätten Sie nicht Lust, heute Abend auf ein Glas 
Wein zu uns kommen? 
* Wie wäre es, wenn Sie am Sonntagnachmittag 
zu uns zum Kaffee kämen? 
* Meine Frau und ich würden uns freuen, wenn 
Sie heute zu uns zum Abendessen kommen 
könnten. 
* Haben Sie für morgen Abend schon etwas vor? 
* Wir haben heute Abend eine kleine Grillparty. 
Wollen Sie nicht mitmachen? 

*ผมขอเชิญคุณรับประทานอาหารเย็นวันนี้ 
 
*เย็นนี้มาดื่มไวนกันสักแกวไหม 
 
* บายวันอาทิตยมาดื่มกาแฟที่บานของเรากันไหม 
 
* ผมและภรรยาจะรูสึกดีใจถาวันนี้คุณสามารถมา
รับประทานอาหารเย็นกับเราได 
 
* พรุงนี้เย็นคุณมีแผนอะไรไหม 
* เย็นวันนี้เรามีปารตี้ยางอาหารกัน คุณจะมารวมดวย
ไหม 

 
การเชิญที่ไมมขีอผูกมัด 
* Besuchen Sie uns doch einmal! 
* Kommen Sie doch mal vorbei. 
* Wenn Sie mal wieder in der Gegend sind, 
schauen Sie doch mal bei uns vorbei! 

* แลวมาเยี่ยมพวกเราอีกนะ 
* แลวแวะมาบางนะ 
* ถาคุณไดมาแถวนี้ ก็แวะมาหาเราบางนะ 
 

 
การขอคําตอบจากแขกวาจะมาหรือไมมา 
* Bis wann können Sie uns Bescheid geben,ob 
Sie kommen können? 

* จนถึงเมื่อไหรที่คุณจะใหคําตอบแกเราไดวาคุณจะ
มาหรือไมมา 

 
การรับคําเชิญ 
* Sehr gern. Vielen Dank. 
* Mit Vergnügen! 
* Das ist wirklich nett von Ihnen. Ich komme 
gern. 
* Prima, ich freu' mich. 
* Vielen Dank für die Einladung. 

* ดวยความยินดี ขอบคุณมาก 
* ดวยความยินดี 
* ชางเปนการนารักจริงๆ ผมอยากจะมา 
 
* วิเศษ ผมรูสึกยินดี 
* ขอบคุณมากสําหรับการเชื้อเชิญ 
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การพูดกลับเมื่อมีผูรับคําเช้ือเชิญ 
* Gut, ich freu' mich. Also dann bis zum 
Samstag. 
* Schön, dass Sie kommen können. 
* Na, ausgezeichnet. Wir erwarten Sie dann so 
um acht. 

* ผมรูสึกยินดี แลวเจอกันวันเสาร 
 
* เปนที่นายินดีที่คุณสามารถมาได 
* ยอดเลย เราจะรอคุณตอนราว 8 โมง / 2 ทุม) 

 
การปฏิเสธคําเชิญ 
* Das geht leider nicht. Ich habe nämlich… 
* Ich würde sehr gern kommen, aber… 
* Das ist ein sehr freundliches Angebot, aber… 
* Das ist aber schade. Leider kann ich an 
diesem Abend nicht, weil… 
* Vielen Dank für die Einladung, aber ich habe 
schon eine Verabredung. 
* Leider geht es heute Abend nicht. Wir haben 
schon etwas anderes vor. Vielleicht ein 
andermal. 

* เสียใจ มา/ไปไมได คือวาผมมี … 
* ผมอยากจะมาเหลือเกิน แต … 
* เปนขอเสนอที่นารักมาก แต … 
* นาเสียดาย เสียใจดวยที่เย็นนี้ผมไมสามารถมาได 
เพราะ … 
* ขอบคุณมาสําหรับการเชิญ แตผมมีนัดไวแลว 
 
* เสียใจดวย เย็นนี้ไมไดครับ เรามีงานอื่นที่จะตองทํา 
เอาไวครั้งหนาก็แลวกัน 

 
การพูดเมื่ออีกฝายหนึ่งปฏิเสธการเชิญ 
* Ach, wie schade. Aber würde es Ihnen 
vielleicht morgen passen? 
* Ach so, das verstehe ich natürlich. 
* Na ja, macht nichts. Vielleicht geht es ein 
andermal. 

* แหม นาเสียดาย หรือคุณวาพรุงนี้จะเหมาะกวา 
 
* ออ ผมเขาใจ 
* เออ ไมเปนไรหรอก คราวหนาก็ได 
 

 
การทักทายแขกที่มาหาที่บาน 
* Wie schön, dass Sie kommen konnten! 
* Wir freuen uns, dass wir Sie mal hier zu Besuch 
haben können. 
* Bitte kommen Sie herein! 
* Guten Abend und herzlich willkommen 
* Bitte, legen Sie ab! Hier ist die Garderobe. 
 
* Darf ich Ihnen den Mantel abnehmen? 
* Hier entlang, bitte! 

* ชางนารักจังที่คุณสามารถมาได 
* เราดีใจที่เราไดมีโอกาสตอนรับคุณที่นี่ (ที่บาน) 
 
* เชิญเขามาครับ 
* สวัสดีและยินดีตอนรับ 
* เชิญถอดเสื้อโคต (ถอดถุงมือ, ถอดหมวก) ที่แขวนอยู
ตรงนี้ 
* ขอเสื้อโคตใหผม (เพื่อนําไปแขวน) 
* เชิญเดินไปตามทางนี้ 
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* Nehmen Sie doch bitte Platz! 
* Bitte machen Sie es sich bequem! 
* Fühlen Sie sich ganz wie zu Hause! 

* เชิญนั่ง 
* เชิญทําตัวสบายๆ  
* นึกวาเปนบานของคุณ 

 
การทักทายเจาของบานและมอบของขวัญ 
* Vielen Dank für Ihre Einladung. Darf ich Ihnen 
gleich die Blumen überreichen? 
* Herzlichen Dank für die freundliche Einladung. 
Wir haben hier etwas für Sie mitgebracht und  
 hoffen, dass es Ihnen gefällt. 
 

* ขอบคุณมากสําหรับการเชิญ ขออนุญาตมอบดอกไม
ใหคุณหนอยครับ 
* ขอบคุณมากสําหรับการเชิญที่ยินดีครั้งนี้ เรามีอะไร
ติดไมติดมือมาดวยและหวังวาจะถูกใจคุณ 

 
การเชื้อเชิญใหแขกดื่ม/กินของวาง/สูบบุหรี่ 
* Darf ich Ihnen etwas anbieten? 
* Was kann / darf ich Ihnen anbieten? 
* Darf / Kann ich Ihnen etwas zu trinken 
anbieten? 
* Was möchten Sie trinken? 
* Wie wär's mit einem Drink? 
* Sie trinken doch eine Tasse Kaffee? 
* Sie nehmen doch ein Stück Kuchen? 
* Möchten Sie zuerst eine Kleinigkeit essen? 
* Rauchen Sie? 
 

* จะรับอะไรกันดีครับ 
* อยากดื่ม / รับประทานอะไรกันบางครับ 
* อยากดื่ม / รับประทานอะไรกันบางครับ 
 
* อยากดื่มอะไรกันบางครับ 
* เอาดริ้งคซักแกวไหม 
* คุณดื่มกาแฟใชไหม 
* คุณเอาขนมเคกสักชิ้นหนึ่งนะ 
* อยากทานอะไรเบาๆ กันไหม 
* คุณสูบบุหรี่ไหม 

 
การปฏิเสธเครื่องดื่ม / ของวาง 
* Danke. / Nein, danke. 
* Danke, ich nehme lieber nichts. 
* Für mich nicht, vielen Dank! 
* Im Augenblick nicht. Vielleicht später. 
* Nein, vielen Dank. Ich muss noch fahren. 
* Vielen Dank. Ich bin wirklich satt. 

* ขอบคุณ ไมรับ/ไมเอาครับ 
* ขอบคุณ ผมไมรับ/ไมเอาอะไรดีกวาครับ 
* สําหรับผมไมตอง ขอบคุณมาก 
* ตอนนี้ยังไมเอา เอาไวทีหลัง 
* ไมครับ ขอบคุณมาก ผมยังตองขับรถ 
* ขอบคุณมาก ผมอิ่มจริงๆ 
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การเชิญใหไปนั่งที่โตะอาหาร 
* Meine Damen und Herren, das Essen wartet 
auf uns. 
* Darf ich zu Tisch bitten? Das Essen ist fertig. 

* ทานสุภาพสตรีและสุภาพบุรุษ: อาหารรอพวกเราอยู
แลวครับ 
* ผมขอเชิญที่โตะ อาหารเสร็จเรียบรอยแลว 

 
การจัดที่ใหแขกนั่ง 
* Ich schlage vor, dass Sie hier Platz nehmen. 
* Ich habe gedacht, dass Sie hier sitzen. Ist es 
Ihnen recht? 
 

* ผมขอเสนอวา คุณนั่งตรงนี้ 
* ผมคิดวา คุณนาจะนั่งตรงนี้ โอ เค ไหมครับ 

 
สํานวนที่ใชในเวลาจะรับประทานอาหาร 
* Guten Appetit! – Danke gleichfalls! 
* Gesegnete Mahlzeit! 
* Wohl bekomm' s!  idiom./ ugs. 
* Lassen Sie es sich schmecken! 
* Bitte greifen Sie zu! 
* Bitte bedienen Sie sich! 
* Schmeckt es Ihnen? / Hat es Ihnen 
geschmeckt? 

* ขอใหทานใหอรอย – ขอบคุณ เชนเดียวกัน 
* ขอใหทานใหอรอย 
* 
* ขอใหทานใหอรอย 
* เชิญลงมือไดครับ / เชิญตักไดครับ 
* เชิญชวยเหลือตัวเองครับ / เชิญบริการตัวเองครับ 
อรอยไหมครับ 

 
สํานวนที่ใชกอนการดื่ม 
* Zum Wohl! 
* Prosit! / Prost! 
* Trinken wir auf das Wohl unserer verehrten 
Gäste! 
* Ich schlage vor, dass wir auf die Gesundheit 
unseres verehrten Gastgebers trinken. Zum 
Wohl! 
* Ich möchte einen Toast aut unsere reizende 
Gastgeberin ausbringen! 
 

* เอาดื่ม (พูดตอนชูแกวเพื่อใหพร / ใหเกียรติแกกัน) 
* เอาดื่ม (พูดตอนชูแกวเพื่อใหพร / ใหเกียรติแกกัน) 
* ขอใหพวกเราดื่มเพื่อความสุขของแขกผูมีเกียรติของ
เรา 
* ผมขอเสนอใหพวกเราดื่มใหแกสุขภาพของเจาภาพผู
มีเกียรติของพวกเรา เอาดื่ม 
 
* ผมอยากเชิญชวนดื่มอวยพรใหแกเจาภาพที่นารัก
ของพวกเรา 
 

 
 
 
 



 105

การถามในระหวางรับประทานอาหาร 
* Würden Sie mir mal bitte das Salz reichen? 
* Möchten Sie noch etwas Soße? 
* Kann ich Ihnen noch ein bisschen Fleisch 
auftun?  idiom 
* Darf ich Ihnen noch etwas einschenken? 
* Möchten Sie noch einen Schluck Wein? 
* Was darf ich Ihnen noch anbieten? 

* ชวยสงเกลือใหผมหนอยไดไหม 
* คุณตองการน้ําซอสอีกไหม 
* ใหผมตักเนื้อใสจานใหคุณไหม 
 
* ขออนุญาตเติม (น้ํา, เครื่องดื่ม, … ) ใหคุณไดไหม 
* เอาไวนอีกสักแกวไหม 
* รับอะไรเพิ่มอีกไหมครับ 

 
การตอบในระหวางรับประทานอาหาร 
* Bitte sehr. 
* Gern, vielen Dank. 
* Danke, es schmeckt ausgezeichnet, aber ich 
kann nicht mehr. 

* ขอบคุณมากครับ 
* ดวยความยินดี ขอบคุณมากครับ 
* ขอบคุณ รสชาดเยี่ยมไปเลย แตวาผมพอแลวครับ 

 
การพูดถึงอาหาร/เครื่องดื่ม 
* Das schmeckt ausgezeichnet. 
* Die Suppe hat vorzüglich geschmeckt. 
* Die Suppe hat wunderbar geschmeckt. 
* Die Suppe hat sehr gut geschmeckt. 
* Das ist eine Spezialität dieser Gegend. 
* So etwas habe ich noch nie gegessen, aber ich 
muss sagen, es ist köstlich. 
* Das ist wirklich ein hervorragender Wein. 
* Das ist ja ein ganz edler Tropfen!  
* Das war aber lecker. 
* Sehr schmackhaft, diese Soße! 
* Das Dessert : einfach köstlich! 

อรอยสุดยอดเลยครับ 
 
      ซุปอรอยมาก 
 
นี่คืออาหารพิเศษของแถบนี้ 
ของแบบนี้ผมยังไมเคยไดกินมากอน ผมขอบอกวามัน
อรอยมาก 
นี่คือไวนดีเลิศจริงๆ 
นี่คือไวน / บร่ันดีชั้นยอดจริงๆ 
แหม อรอยมาก 
อรอยจริง ซอสนี้ 
ของหวานนี้ อรอยจริง 

 
คําพูดที่ใชเพ่ือใหเจาภาพรูวาตองการจะกลับแลว 
*  Was? Ist es wirklich schon so spät? Man merkt 
gar nicht , wie die Zeit vergeht. 
*  Jetzt wird es aber höchste Zeit für mich zu 
gehen. 
*  Was?  Sie wollen schon gehen? Aber es ist 
doch noch so früh am Abend. 

* อะไรกัน ดึก/สายขนาดนี้แลวเชียวหรือ ไมรูเลยวา
เวลาชางผานไปเร็วอะไรเชนนี้  
* เอาละ ตอนนี้ถึงเวลาที่ผมจะตองไป/กลับซะที 
 
* อะไรกัน คุณตองไป/กลับแลวหรือ นี้ยังหัวค่ําอยูเลย 
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*  Müssen Sie wirklich schon gehen? Der Abend 
ist doch noch jung. 
*  Aber bleiben Sie doch noch ein Weilchen! Wo 
es gerade so gemütlich ist. 
*  Ich würde gern noch bleiben, aber ich habe 
morgen einen anstrengenden Tag vor mir / ich 
muss morgen wieder früh raus. 

* คุณตองไป/กลับจริงๆ หรือเนี่ย ราตรียังเยาอยูเลย 
 
* อยูตออีกซักแปบนา กําลังสนุกอยูเลย 
 
* ผมก็อยากจะอยูตออีก แตวาพรุงนี้ผมมีอะไรตองทํา
เยอะเลย / ผมตองออกจากบานแตเชา 

 
การบอกขอบคุณและกลาวคําอําลา 
* Vielen Dank für den gemütlichen Abend! 
* Herzlichen Dank für Ihre Gastfreundschaft! 
* Ich möchte mich ganz herzlich bedanken für 
die Einladung und den schönen Abend bei 
Ihnen. 
* Es war wirklich nett, dass Sie mal wieder bei 
uns waren. 
* Freut uns, daß es Ihnen gefallen hat. 
* Uns hat es auch viel Spaß gemacht. 
* Es hat mich sehr gefreut, dass wir uns mal 
privat unterhalten konnten. 
* Und das nächste Mal dann bei uns! 
* Und ich hoffe, wir sehen Sie dann bald einmal 
bei uns. 
* Wir würden uns freuen, wenn Sie bald mal 
wieder zu uns kommen könnten. 
* Und kommen Sie gut nach Hause! 
* Gute Nacht! 
* Schlafen Sie gut! 

* ขอบคุณมากสําหรับคืนอันแสนสนุกนี้ 
* ขอบคุณมากสําหรับการตอนรับอยางมีไมตรีจิต 
* ผมขอขอบคุณทานเปนอยางมากสําหรับการเชิญครั้ง
นี้และสําหรับคืนที่แสนสนุกที่บานของทาน 
 
* เปนเรื่องนายินดีที่คุณไดมาเยี่ยมพวกเราอีก 
 
* เราดีใจที่คุณชอบ 
* เราก็มีความสนุกสนานเชนกัน 
* ผมดีใจมากที่เรามีโอกาสคุยกันตามลําพัง 
 
* แลวครั้งหนาเปนทีผมบางนะ 
* และผมหวังวา เราจะไดตอนรับคุณที่บานเราบางใน
เร็วๆ นี้ 
* เราจะดีใจหากคุณจะมาเยี่ยมเราอีกในเร็วๆ นี้ 
 
* แลวขับรถกลับบานโดยสวัสดิภาพนะ 
* ราตรีสวัสดิ์ 
* ขอใหนอนหลับฝนดี 

 
การกลาวขอบคุณหลังการเชิญผานไปแลว 
* Noch einmal vielen Dank für den netten Abend. 
* Das war wirklich ein gemütlicher Abend letzte 
Woche. Nochmal Herzlichen Dank! 

* ขอบคุณอีกครั้งสําหรับคืนอันแสนสนุก 
 
* ชางเปนคือที่แสนสนุกจริงๆ สัปดาหที่แลว ตอง
ขอขอบคุณอีกครั้ง 
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ตัวอยางบทสนทนาการเชิญไปทานขาว 
(Yuki kommt nach Hause. Frau Glück hat einen 
Brief für sie. Yuki macht den Brief auf. Sie liest : 
Einladung zum Abendessen am Samstag, den 1. 
April um 19.30 Uhr bei Familie Gebhardt. 
U.A.w.g. Gabi und Johannes Gebhardt) 
 
* Yuki: Das ist aber nett! Aber wer ist denn die 
Familie Gebhardt? 
* Frau Glück: Frau Gebhardt ist eine Kollegin. 
Herrn Gebhardt kenne ich auch. Sie sind ein 
nettes Ehepaar. Frau Gebhardt ist übrigens eine 
ausgezeichnete Köchin und Herr Gebhardt ein 
Weinkenner. 
* Yuki: Das klingt gut. Ich nehme die Einladung 
an. Aber was ziehe ich bloß an? 
* Frau Glück: Vielleicht das hübsche rote Kleid. 
Machen Sie sich schick! 
* Yuki: Etwas verstehe ich nicht. Was heißt 
U.A.w.g.? 
* Frau Glück: Um Antwort wird gebeten. Ich rufe 
Frau Gebhardt an und sage zu. 
* Yuki: Was bringen wir denn mit? 
* Frau Glück: Wir kaufen am besten einen 
Blumenstrauß und eine Flasche Wein. 
(Am Samstagabend sind Frau Glück und Yuki 
bei Familie Gebhardt. Herr Gebhardt bietet einen 
Aperitif an.) 
* Herr Gebhardt: Möchten Sie einen Sherry? 
* Yuki: Ja, gerne! 
* Herr Gebhardt (zu Frau Glück): Angelika, 
nimmst du auch einen Sherry? 
* Frau Glück: Ja, bitte. 
(Herr Gebhardt erhebt sein Glas.) 
* Herr Gebhardt: Auf die Gäste. Zum Wohl! 
* Yuki: Ich möchte mich für die freundliche 

(ยูกิกลับถึงบาน คุณนายกลึกคนําจดหมายมาใหยูกิ ยู
กิเปดดูจดหมาย หลอนอาน : เชิญรับประทานอาหาร
เย็นวันเสารที่ 1 เมษายน เวลา 19.30 น. ที่บานของ
ครอบครัวเกบฮารดท อู อา เว เก กาบีและโยฮันเนส 
เกบฮารดท) 
 
* ยูกิ : ชางนารักจัง แตครอบครัวเกบฮารดทคือใครกัน 
 
* นางกลึกค : คุณนายเกบฮารดทเปนเพื่อนรวมงาน
คนหนึ่ง นายเกบฮารดทฉันก็รูจัก พวกเขาเปนคูที่นารัก 
คุณนายเกบฮารดทเปนคนทํากับขาวเกงมาก สวนนาย
เกบฮารดทเปนผูเชี่ยวชาญเรื่องไวน 
 
* ยูกิ : ฟงดูดีนะ ฉันรับเชิญ แตวาฉันจะใสเส้ือผาอะไร
ดี 
* นางกลึกค : ชุดสีแดงสวยนั่นก็ได แตงตัวใหสวยนะ 
 
* ยูกิ : มีบางอยางที่ฉันไมเขาใจ อู อา เว เก คืออะไร 
 
* นางกลึกค : หมายถึง ขอใหคาํตอบ ฉันจะโทรให
คุณนายเกบฮารดทและบอกรับคําเชิญ 
* ยูกิ : แลวเราจะเอาอะไรไปดวย 
* นางกลึกค : ทางที่ดีที่สุดคือเราเอาดอกไมสักหนึ่ง
และไวนหนึ่งขวดไปดวย 
(ในเย็นวันเสารนางกลึกคและยูกิอยูที่บานของ
ครอบครัวเกบฮารดท นายเกบฮารดทชวนดื่มเครื่องดื่ม
เรียกน้ํายอย) 
* นายเกบฮารดท : คุณจะดื่มเชอรี่สักแกวไหม 
* ยูกิ : คะ  
* นายเกบฮารดท (หันไปทางนางกลกึค) : อังเกลิคา 
คุณก็ดื่มเชอรี่นะ 
* นางกลึกค : คะ 
(นายเกบฮารดทยกแกวของตน) 
* นายเกบฮารดท : ขอดื่มใหแกแขกของเรา 
* ยูกิ : ดิฉันอยากจะขอขอบคุณการเชิญที่นารักครั้งนี้ 
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Einladung bedanken. 
* Frau Gebhardt: Das Essen ist fertig. Wollen wir 
uns an den Tisch setzen? 
* Frau Glück: Was gibt’s denn Gutes? 
* Frau Gebhardt: Wiener Schnitzel mit 
Kartoffelsalat. Bitte bedienen Sie sich! 

 
* นายเกบฮารดท : อาหารเสร็จแลว เราไปนั่งที่โตะ
เถอะ 
* นางกลึกค : มีอะไรกินอรอยนะ 
* นางเกบฮารดท : หมูชุปแปงทอดแบบเวียนนากับ
สลัดมันฝรั่ง เชิญบริการตัวเองคะ 
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กิจกรรมประจําบทที ่7 
ครั้งที่ 1 

 
1. ใหผูเรียนทํากิจกรรมประจําบทที่ 5 ขอ 5  
2. ใหผูเรียนจับคูสนทนา โดยเริ่มตนดวยการเขาไปทักทายคนดวยความไมม่ันใจ เมื่อทราบวาเปนบุคคลที่

ตนกําลังหาอยูใหทั้งคูพูดแนะนําตัวเอง มีการแลกนามบัตร จากนั้นใหพูดคุยเรื่องสภาพอากาศ หรือ
เรื่องการเดินทาง หรือเรื่องหนาที่การงาน หรือเรื่องการคาขาย หรือเรื่องการเรียน ฝายใดฝายหนึ่งในคู
สนทนาพูดวาตองรีบไปทํางาน หรือไปเรียน แลวเชิญคูสนทนาทานขาวที่บาน คูสนทนารับคําเชิญ หรือ
คูสนทนาปฏิเสธคําเชิญ ไมวาจะเปนกรณีใดก็ตาม ผูเชิญตองตอบกลับใหถูกตองตามธรรมเนียม 

3. ใหทุกคนไดทําทุกขอและครบทุกบทบาท 
 
 

ครั้งที่ 2 
 

1. ใหผูเรียนจับคูสนทนา จากนั้นใหฝายหนึ่งเชิญอีกฝายหนึ่งไปทานขาวมื้อเย็นที่บาน ฝายถูกเชิญรับคํา
เชิญ จากนั้นสมมุติวาเปนเวลาเย็นแลว ฝายถูกเชิญมากดกริ่งที่หนาบาน เจาของบานเปดประตู เชิญ
แขกเขาบาน  กลาวคํายินดีที่แขกมา แขกกลาวตอบตามธรรมเนียม ใหแขกถอดเสื้อโคต ถุงมือ หมวก 
และเชิญแขกนั่ง บอกแขกวา ทําตัวสบายๆ หรือ ใหคิดวาที่นี่เปนบานของแขก แขกหยิบของขวัญหรือ
ดอกไมมอบใหเจาของบาน เจาของบานขอบคุณ กลาวชมของขวัญหรือดอกไม เจาของบานถามแขก
ตองการดื่ม หรือรับประทานอะไร แขกตอบตามที่ตองการ หรือแขกปฏิเสธก็ได 

2. ใหผูเรียนจับคูสนทนา เหตุการณคือทานขาวที่โตะอาหาร เจาของบานเชิญแขกนั่ง อาจกําหนดที่ใหแขก
นั่ง หรือเพียงแตบอกวาอาหารเสร็จแลว เชิญไปนั่งที่โตะอาหารได หลังจากนั่งเรียบรอยเจาของบานชู
แกว เชิญแขกดื่ม มีการอวยพรซึ่งกันและกันตามธรรมเนียม ขณะรับประทานอาหารแขกชมรสชาด
อาหาร ชมรสชาดเครื่องดื่ม เจาของบานขอใหแขกสงเกลือ พริกไทยให หรือ เจาของบานคอยถามแขก
วาจะเอาเครื่องดื่มอีกหรือไม  จากนั้นแขกพูดเพื่อใหเจาของบานรูตัววาตองการกลับแลว เจาของบาน
ถามเปนพิธีดวยการบอกใหแขกอยูตออีกนิด หรือดวยการบอกวายังหัวค่ํา แขกอางเหตุผลเพื่อกลับ
บาน ที่ประตูบานมีการกลาวคําขอบคุณและการเชื้อเชิญใหมาเยี่ยมเยียนใหมตามธรรมเนียม 

3. ใหทุกคนไดทําทุกขอและครบทุกบทบาท 
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กิจกรรมบทบาทสมมุติ 5 
 

1. ใหผูเรียนทํากิจกรรมประจําบทที่ 7 ครั้งที่ 2 ขอ 1 และ 2 
2. ใหทุกคนไดทําทุกขอและครบทุกบทบาท 
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บทที่ 8 
 

อาหารและภตัตาคาร 
 
การจองโตะ 
* Ich möchte gern für heute Abend einen Tisch 
für vier Personen reservieren, auf den Namen  
Werther. 
* Einen Tisch für vier Personen, bitte. 
* Guten Abend. Wir haben einen Tisch reserviert, 
auf den Namen Müller. 
 

* ผมขอจองโตะสําหรับ 4 คนสําหรับเย็นนี้ ใชชื่อแวร
เทอร 
 
* ขอโตะสําหรับ 4 คน 
* สวัสดีครับ เราไดจองโตะเอาไว ใชชื่อมุลเลอร 

 
การจัดทีน่ั่งใหแขก 
* Ich schlage vor, dass Sie hier Platz nehmen. 
* Ich habe gedacht, dass Sie hier sitzen. Ist es 
Ihnen recht? 
 

* ผมขอเสนอวา คุณนั่งตรงนี้ 
* ผมคิดวา คุณนาจะนั่งตรงนี้ โอ เค ไหมครับ 

 
การเรียกพนักงานบริการ 
* Herr Ober! / Fräulein!  
* Bedienung, bitte! 
* Ich hätte gern die Speisekarte. 
* Wir möchten bestellen. 
* Können Sie uns bei der Auswahl helfen? 

* หนุมๆ / นองๆ  
* พนักงานบริการครับ 
* ขอรายการอาหารหนอย 
* ขอส่ังอาหาร 
* ชวยแนะนํารายการอาหารหนอย 

 
การเลือกและส่ังอาหาร/เครื่องดื่ม 
* Was möchten Sie essen? 
* Was gibt' s denn Gutes zu essen?   
* Was können Sie empfehlen? 
* Was nehmen wir als Vorspeise? 
* Wie wäre es mit… 
* …klingt gut, nicht wahr? 
* Können Sie mir sagen, was…ist? 
* Ich hätte gern ein kleines Pils und ein Wiener 
Schnitzel. 

* คุณอยากทานอะไร 
* มีอะไรอรอยๆ ใหทานบาง 
* คุณจะแนะนําอะไรครับ 
* จะทานอะไรเปนออเดิรฟ 
* เอา … กันไหม 
* … ฟงดูดี ใชไหม 
* บอกผมหนอยไดไหมวา … คืออะไร 
* ผมขอเบียรขมแกวเล็ก/ขวดเล็ก และเนื้อหมูชุปแปง
ทอด 
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* Wir nehmen beide die Nummer 14, die 
Nordseescholle. 
* Für meinen Gast ein Pfeffersteak mit 
Röstkartoffeln. 
* Für mich bitte das Gedeck Nummer 2 und ein 
Mineralwasser. 
* Für die Dame bitte als Aperitif einen Sherry. 
 
* Zu trinken hätten wir gern eine Flasche 
trockenen Weißwein. 
* Herr Ober, noch mal das Gleiche bitte! 
 

* เราสองคนเอาหมายเลข 14 ปลาแบนจากทะเลเหนือ 
 
* สําหรับแขกของผมเอาสเต็กพริกไทยกับมันฝรั่งทอด 
 
* สําหรับผมขออาหารชุดหมายเลข 2 และน้ําแรหนึ่งที่ 
 
* สําหรับคุณสุภาพสตรีขอเชอรี่เปนเครื่องดื่มเรียก
น้ํายอย 
* สําหรับเครื่องดื่มพวกเราอยากไดไวนขาวชนิดไม
หวานขวดหนึ่ง 
* หนุมๆ ขอแบบเดียวกันอีกที่หนึ่ง 
 

 
คําถามของพนักงานบริการ 
* Möchten Sie einen Aperitif vorweg? 
* Haben Sie schon gewählt? 
* Möchten Sie schon bestellen? 
* Was möchten Sie als Vorspeise / Hauptgericht / 
Beilage? 
* Und was möchten Sie trinken? 
* Möchten Sie ein Dessert? 
* Wünschen Sie Kaffee? 

* ทานจะรับเครื่องดื่มเรียกน้ํายอยกอนไหมครับ 
* ทานเลือกเสร็จหรือยังครับ 
* ตองการสั่งหรือยังครับ 
* ทานจะรับอะไรเปนออเดิรฟ / กับขาว / เครื่องเคียง 
 
* แลวทานจะดื่มอะไร 
* ทานตองการของหวานไหม 
* ทานจะรับกาแฟไหม 

 
สํานวนที่ใชในการจะรับประทานอาหาร 
*  Guten Appetit! – Danke gleichfalls! 
*  Lassen Sie es sich schmecken! 
*  Bitte greifen Sie zu! 
*  Bitte bedienen Sie sich! 
*  Schmeckt es Ihnen? / Hat es Ihnen 
geschmeckt? 
*  Wie schmeckt Ihnen der Fisch? 
*  Schmeckt’ s? 
 

* ขอใหทานใหอรอย – ขอบคุณ เชนเดียวกัน 
* ขอใหทานใหอรอย 
* เชิญลงมือไดครับ / เชิญตักไดครับ 
* เชิญชวยเหลือตัวเองครับ / เชิญบริการตัวเองครับ 
* อรอยไหมครับ 
 
* ปลาอรอยไหมครับ 
* อรอยไหม 
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สํานวนที่ใชกอนการดื่ม 
*  Zum Wohl!   
*  Auf Ihr Wohl! – Auf Ihrs!   
*  Prosit! / Prost! 
*  Lassen Sie uns auf den heutigen Erfolg 
anstoßen! 
*  Gestatten Sie, dass ich das Glas erhebe auf 
unsere Gastgeber und ihre großartige  
Gastfreundschaft. 
*  Ich schlage vor, dass wir auf die Gesundheit 
unseres verehrten Gastgebers trinken. Zum 
Wohl! 

* เอาดื่ม (พูดตอนชูแกวเพื่อใหพร / ใหเกียรติแกกัน) 
* เพื่อความสุขของทาน - เพื่อความสุขของทาน 
* เอาดื่ม (พูดตอนชูแกวเพื่อใหพร / ใหเกียรติแกกัน) 
* เรามาดื่มใหกับความสําเร็จในวันนี้กันเถอะ 
 
* ขออนุญาตผมดื่มใหกับเจาภาพของพวกเราและ
ใหกับการตอนรับที่มีไมตรีจิตอยางวิเศษของพวกเขา 
 
* ผมขอเสนอใหพวกเราดื่มใหแกสุขภาพของเจาภาพผู
มีเกียรติของพวกเรา เอาดื่ม 

 
สํานวนที่ใชระหวางรับประทานอาหาร 
* Würden Sie mir mal bitte das Salz reichen? 
* Darf ich Ihnen noch etwas einschenken? 
* Möchten Sie noch einen Schluck Wein? 
* Darf man hier rauchen? 
* Gestatten Sie, dass ich rauche? 

* ชวยสงเกลือใหหนอยไดไหม 
*ขออนุญาตเติมใหทานอีกหนอยไดไหม 
* จะรับไวนอีกสักแกวไหม 
* ที่นี่สูบบุหรี่ไดไหม 
* ขออนุญาตใหผมสูบบุหรี่ไดไหม 

 
การพูดเกี่ยวกบัรสชาดอาหาร 
* Das schmeckt ausgezeichnet. 
* Schmeckt sehr interessant. 
* Die Suppe hat vorzüglich geschmeckt. 
* Die Suppe hat wunderbar geschmeckt. 
* Die Suppe hat sehr gut geschmeckt. 
* Das ist eine Spezialität dieser Gegend. 
* So etwas habe ich  noch nie gegessen, aber 
ich muss sagen, es ist köstlich. 
* Das ist wirklich ein hervorragender Wein. 
* Das ist ja ein ganz edler Tropfen!   
* Das war aber lecker. 
* Sehr schmackhaft, diese Soße! 
* Das Dessert : einfach köstlich! 

* อรอยจริงๆ 
* รสชาดดีจริงๆ 
 
            ซุปอรอยจริงๆ 
 
* นี่เปนอาหารพิเศษของแถบนี้ 
* ของแบบนี้ผมยังไมเคยไดกินมากอน ผมขอบอกวา
มันอรอยมาก 
* นี่คือไวนดีเลิศจริงๆ 
* นี่คือไวน / บร่ันดีชั้นยอดจริงๆ 
* แหม อรอยมาก 
* อรอยจริง ซอสนี้ 
* ของหวานนี้ อรอยจริง 
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* Das Essen ist sehr gut ; das Restaurant kann 
man weiterempfehlen. 

* อาหารอรอยมาก รานอาหารนี้เราสามารถแนะนํา
ตอไปได 

 
การรองเรียน 
* Fräulein, dauert es noch lange, bis wir bedient 
werden? 
* Könnten wir einen anderen Tisch bekommen? 
* Entschuldigung, ich hatte ein Steak bestellt und 
kein Kotelett. 
* Das muss ein Versehen passiert sein. Ich hatte 
Pekingente bestellt. 
* Herr Ober, dieses Steak ist zäh wie Leder / 
völlig roh / ganz kalt.   
* Das Gulasch ist nicht in Ordnung, es ist total 
versalzen. 
* Ich möchte das zurückgehen lassen. 
* Das kann ich nicht akzeptieren ; bitte bringen 
Sie mir einen frischen Salat. 
* Ich möchte gern mit dem Geschäftsführer 
sprechen. 

* นองสาว อีกนานไหมเนี่ยกวาจะไดกิน 
 
* ขอโตะตัวอื่นไดไหม 
* ขอโทษเถอะ ผมส่ังสเต็ก ไมใชเนื้อติดซี่โครง 
 
* คงมีการทําผิดพลาดแน ผมส่ังเปดปกกิ่ง 
 
* หนุมๆ สเต็กชิ้นนี้เหนียวเหมือนหนัง / ยังดิบๆ อยูเลย 
/ เย็นจี๋ 
* ซุปเนื้อนี่ไมไดเรื่อง มันใสเกลือจนเค็มป 
 
* ผมขอคืน (=ไมกิน) 
* ผมไมขอรับส่ิงนี้ ขอคุณเอาสลัดสดๆ มาใหผม 
 
* ผมขอพูดกับผูจัดการหนอย 
 

 
ชําระเงิน / เงินทิป 
* Die Rechnung, bitte. 
* Wir möchten gerne zahlen. – Zusammen oder 
getrennt? – Getrennt bitte! 
* Kann ich mit Kreditkarte bezahlen? 
* Sie sind selbstverständlich mein Gast. – Dann 
bedanke ich mich recht herzlich für die 
Einladung. 
* Das macht dann dreiundneunzig Euro fünfzig. 
Bitte, der Rest ist für Sie. 
* Das stimmt so. 
* Geben Sie auf 120 Euro heraus. 

* เช็คบิลครับ 
* เก็บตังค– คิดรวมหรือแยกครับ – แยกครับ 
 
* ใชบัตรเครดิตไดไหม 
* คุณเปนแขกผม – งั้นก็ขอบคุณมากสําหรับการเชิญ 
 
 
* ทั้งหมด 93 ยูโร 50 เซนต ที่เหลือเปนของคุณ 
 
* ถูกตองแลว (กรณีใหเงินเกินกวาคาอาหารเพื่อใหทิป) 
* ทอน 120 ยูไร (กรณีใหเงินเกินกวาคาอาหารเพื่อให
ทิป) 
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การขอเตนรําดวย 
* Darf ich bitten? 
* Tanzen Sie? 
* Gestatten Sie? 

* ขออนุญาต 
* คุณเตนรําไหมครับ 
* ขอโทษครับ 

 
การตอบ 
* Gern. 
* Danke, ich tanze nicht. 

* ดวยความยินดี 
* ขอบคุณ ฉันไมเตน 

 
การขอบคุณเจาภาพ 
* Vielen Dank für die Einladung. Das war ein 
ganz vorzügliches Essen. 
* Ich danke Ihnen für die großartige Bewirtung. 

* ขอบคุณสําหรับการเชิญ อาหารอรอยมาก 
 
* ขอขอบคุณการเลี้ยงที่ดีเยี่ยมนี้ 

 
ตัวอยางบทสนทนาในรานอาหาร 
* Bedienung: Haben Sie schon gewählt? 
* Herr Bühler: Ja, wir hätten gerne viermal das 
Fleischfondue mit fünf Soßen. 
* Bedienung: Danke. 
* Frau Bühler: Wir sollten darauf anstoßen, dass 
wir so eine schöne Zeit zusammen verbracht 
haben. Und Petra, wir sind dafür, dass wir uns 
alle duzen, da du ja jetzt sozusagen zur Familie 
gehörst. Ich heiße Christa. 
* Herr Bühler: Und ich Martin. 
* Petra: Ich freue mich riesig darüber, dass ihr 
mir das „du“ anbietet. 
* Herr Bühler: Komm her, jetzt dürfen wir uns 
einen Kuss geben. 
* Frau Bühler: Hmm, das Essen sieht lecker aus! 
* Petra: Hmm, wonach schmeckt denn die 
Soße? 
* Herr Bühler: Nach Zwiebeln – nein stimmt 
nicht, nach Knoblauch. 

* พนักงานบริการ : เลือกเสร็จแลวหรือยังครับ 
* นายบูลเลอร : เสร็จแลวครับ พวกเราขอสั่งฟองดู
ปลา 4 ที่และซ็อส 5 อยาง 
* พนักงานบริการ : ขอบคุณครับ 
* นางบูลเลอร : เรามาชนแกวใหกับการที่เราไดมี
เวลาแหงความสุขดวยกันเถอะ นี่เพตรา เราเห็นดวยที่
เราทุกคนจะใชคําวา du ในการคุยกัน เนื่องมาจากวา
ตอนนี้เธอไดกลายเปนสวนหนึ่งของครอบครัวแลว ฉัน
ชื่อคริสตา 
* นายบูลเลอร : และผมชื่อมารติน 
* เพตรา : ฉันดีใจจังเลยที่พวกเธอใหฉันใชคําวา du 
กับพวกเธอ 
* นายบูลเลอร : มานี่แหนะ ตอนนี้เราจะมาหอมแกม
กัน 
* นางบูลเลอร : อืม อาหารดูนาทานจัง 
* เพตรา : อืม ซ็อสรสชาดเหมือนใสอะไรหนอ 
* นายบูลเลอร : ใสหอมหัวใหญ – ไมใช ใสกระเทียม
ตางหาก 
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กิจกรรมประจําบทที ่8 
 

1. ใหผูเรียนทํากิจกรรมประจําบทที่ 7 ครั้งที่ 1 ขอ 2 
2. ใหผูเรียนจับคูสนทนา เริ่มดวยการโทรศัพทไปจองโตะ (ผูสอนทําหนาที่เปนพนักงานบริการ) มีการระบุ 

จํานวนโตะ จํานวนคน จองสําหรับกี่โมง ใครคือคนจอง จากนั้นเดินทางไปที่ภัตตาคาร บอกพนักงาน
หนารานวา จองโตะไวโดยใชชื่อ … พนักงานนําแขกไปนั่ง คนเชิญกําหนดที่ใหแขกนั่ง แลวเรียก
พนักงานเพื่อขอรายการอาหาร มีการถามกันวาจะส่ังอะไร จะดื่มอะไร เมื่อเลือกอาหารและเครื่องดื่มได
แลว ผูเชิญเรียกพนักงานมารับบริการ ใหส่ังออเดิฟ อาหารหลัก และของวาง หรือผลไม และระบุวา
หลังจากรับประทานเสร็จอยากได ชา หรือกาแฟ เมื่ออาหารถูกนํามาวางบนโตะเรียบรอย ใหมีการเชื้อ
เชิญใหดื่ม หรืออวยพรใหแกเจาภาพ และการอวยพรใหรับประทานดวยความเอร็ดอรอย มีการชม
รสชาดอาหาร หรือมีการบนเรื่องรสชาด สําหรับในกรณีหลังใหมีการเรียกพนักงานมารองเรียน อาจมี
การขอคืนอาหาร แลวส่ังใหม หรือเรียกเก็บเงิน มีการแยงกันออกเงิน มีการใหเงินทิปตามธรรมเนียม 
แขกขอบคุณเจาภาพตามธรรมเนียม  

3. ใหทุกคนไดทําทุกขอและครบทุกบทบาท 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 117

กิจกรรมบทบาทสมมุติ 6 
 

1. ใหผูเรียนทํากิจกรรมประจําบทที่ 8 ขอ 2 
2. หากมีเวลาเหลือใหผูเรียนทํากิจกรรมประจําบทที่ 7 ครั้งที่ 1 ขอ 2 
3. ใหทุกคนไดทําทุกขอและครบทุกบทบาท 
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บทที่ 9 
 

Small Talk 
 
ทักทายกัน 
* Wie war die Reise? 
* Wie war Ihr Flug? 
* Hatten Sie einen angenehmen Flug? 
* Ich hoffe, Sie hatten eine angenehme Reise! 
* Der Flug über die Schären ist immer wieder ein 
aufregendes Erlebnis. 
* Sind Sie hier gut untergebracht? 
* Sind Sie mit Ihrer Unterkunft zufrieden? 
* Ich bin sehr zufrieden, das Hotel ist sehr ruhig 
und gemütlich. 

* การเดินทางเปนอยางไรบาง 
* การบินเปนอยางไร 
* การเดินทางโดยเครื่องบินสะบายดีไหม 
* ผมหวังวาคุณเดินทางโดยสะดวกสบาย 
* การบินเหนือเกาะเล็กเกาะนอยเปนประสบการณที่    
   นาตื่นเตนอยูเสมอ 
* คุณไดที่พักดีไหม 
* คุณพอใจกับที่พักของคุณไหม 
* ผมพอใจเปนอยางมาก โรงแรมเงียบและสบายมาก 

 
การทักทายในตอนเชา 
* Gut geschlafen?   
* Haben Sie gut geschlafen? 
* Wie geht' s Ihnen denn heute? 
 

* หลับสบายดีไหม 
* หลับสบายดีไหม 
* วันนี้เปนอยางไรบาง 

 
การถามแขก 
* Sind Sie das erste Mal hier in…? 
* Wie ist denn Ihr erster Eindruck von…? 
* Sind Sie schon öfter hier gewesen? 
* Kennen Sie sich hier aus? 
* Verstehen Sie eigentlich Thai / unsere 
Sprache? 
* Waren Sie schon mal in einer echten 
thailändischen Massage? 
* Wie finden Sie…? 
* Wie gefällt es Ihnen hier in…? 

* คุณมาที่ … เปนครั้งแรกหรือ 
* ความประทับใจครั้งแรกของคุณที่ … เปนอยางไร 
* คุณมาที่นี่บอยไหม 
* คุณรูจักที่นี่ดีไหม 
* คุณเขาใจภาษาไทย / ภาษาของเราไหม 
 
* คุณเคยไปนวดที่เปนแผนไทยจริงๆ หรือยัง 
 
* คุณคิดวา … เปนอยางไร 
* คุณชอบ… ไหม 
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ความประทับใจของแขก 
* Hier scheint es viel Wald zu geben. 
* Gibt es hier wirklich so viele…( Vögel / 
Schlangen… )? 
* Ich bin sehr beeindruckt von der Landschaft. 
* Das nenne ich Lebensqualität! 

* ดูเหมือนวาที่นี่มีปามากมาย 
* ที่นี่มี (นก / งู … ) มากมายเลยหรือ 
 
* ผมรูสึกประทับใจเรื่องภูมิประเทศ 
* ผมเรียกสิ่งนี้วาคุณภาพชีวิต 

 
ความสัมพันธกับดินแดนตางๆ 
* Wie ist das eigenlich bei Ihnen, Herr Mahler? 
* Was für Autos haben Sie eigentlich in…? 
* Ist bei Ihnen auch immer so schlechtes Wetter? 
* Wie ist denn zur Zeit die 
Beschäftigungssituation bei Ihnen in…? 
* Hier in Deutschland kommen die Kinder erst 
mit 7 Jahren in die Schule. 
* Bei uns in Thailand trinkt man lieber Bier als 
Wein. 
* Die jungen Generationen wohnen am  liebsten 
im Einfamilienhaus. 
 

* แลวที่บานเมืองคุณเปนอยางไร คุณมาเลอร 
* ที่ … คุณใชรถอะไรกัน 
* ที่บานคุณอากาศก็เลวรายแบบนี้เสมอหรือ 
* ตอนนี้สถานการณการมีงานทําที่ … ของคุณเปน
อยางไร 
* ที่ประเทศเยอรมันเด็กๆ เขาโรงเรียนกันตอนอายุปา
เขาไป 7 ขวบ 
* ที่บานเราในประเทศไทยคนนิยมดื่มเบียรมากกวา
ไวน 
* คนรุนใหมชอบอยูในบานที่มีครอบครัวเดียวที่สุด 

 
ถามเรื่องสวนตัวและถามเรื่องครอบครัว 
* Wo stammen Sie eigentlich her? 
* Ich bin gebürtiger Berliner. 
* Ich komme aus der Gegend von… 
* Haben Sie Familie? 
* Ich bin verheiratet. 
* Ich bin Single. / Ich lebe allein. 
* Ich lebe seit einem halben Jahr mit meinem 
Freund /  meiner Freundin zusammen. 
* Haben Sie Kinder? 
* Was machen denn Ihre Kinder? 
* Wie alt sind eigentlich Ihre Kinder? 
* Unsere Tochter hat gerade das Abitur 
gemacht. 
* Ist Ihre Frau berufstätig? 

* จริงๆ แลวคุณมาจากที่ไหนกัน 
* ผมเปนคนเบอรลินโดยกําเนิด 
* ผมมาจากแถบ … 
* คุณมีครอบครัวหรือยัง 
* ผมแตงงานแลว 
* ผมเปนโสด / ผมอยูคนเดียว 
* ผมอยูกับเพื่อน / แฟนมาไดครึ่งปแลว 
 
* คุณมีลูกไหม 
* ลูกๆ คุณทําอะไร 
* แลวลูกๆ ของคุณอายุเทาไหร 
* ลูกสาวของเราเพิ่งจบม.6 
 
* ภรรยาคุณทํางานไหม 
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ถามเรื่องการทาํงาน 
* Was machen Sie denn so beruflich? 
* Ich arbeite bei einer mittelgroßen Firma. 
* Und was gibt' s Neues bei Ihnen in der Firma? 
* Wir haben zur Zeit sehr viel zu tun. 
* Bei uns war es in letzter Zeit ziemlich hektisch. 

* คุณทําอาชีพอะไร 
* ผมทํางานที่บริษัทขนาดกลางแหงหนึ่ง 
* ที่บริษัทคุณมีอะไรใหมไหม 
* ชวงนี้เรามีงานมาก 
* ระยะหลังที่บริษัทเรามีงานเรง 

 
ถามถึงการใชเวลาวาง 
* Was machen Sie eigentlich in Ihrer Freizeit? 
* Ich gehe zweimal in der Woche Tennis spielen. 
* Meine Frau und ich haben ein 
Konzertabonnement. 
* Ich bin pansionierter Jäger / Segler / Golfer… 
 
* Wir fahren im Urlaub immer in die Alpen. Wir 
wandern nämlich gern. 
* Waren Sie schon mal in…? 
* Sind Sie nicht auch schon in Sukothai 
gewesen, Frau Euler? 
* Letztes Jahr waren wir in Portugal. 
* Nächstes Jahr machen wir wieder an der 
Nordsee Urlaub. 

* ในยามวางคุณทําอะไร 
* ผมเลนเทนนิสสัปดาหละสองครั้ง 
* ผมและภรรยาบอกรับเปนสมาชิกผูเขาชมคอนเสิรต 
 
* ผมเปนนายพราน / นักแลนเรือใบ / นักเลนกอลฟที่
เกษียณแลว  
* เราขับรถไปพักรอนที่เทือกเขาแอลปเสมอ คือวาเรา
ชอบเดินเที่ยวในธรรมชาติ 
* คุณเคยไป … ไหม 
* คุณเคยไปสุโขทัยมาแลวเหมือนกันไมใชหรือ คุณ
ออยเลอร 
* ปที่แลวเราไปปอรตุเกสมา 
* ปหนาเราจะไปพักรอนกันที่ทะเลเหนือ 

 
พูดถึงอากาศ 
* Prima Wetter heute, was?   
* So ein Mistwetter!   
* Ganz schön heiß heute, nicht wahr? 
* Heute ist ja wieder herrliches Wetter? 
* Das ist wieder mal das typische Regenwetter. 
Den ganzen Tag gießt es ununterbrochen. 
* Wie war denn das Wetter in Deutschland /...? 
* Es war morgens etwas bewölkt, aber dann 
scheint auf dem ganzen Flug die Sonne. 
* Hoffentlich bleibt es auch am Wochenende 
schön. 

* วันนี้อากาศเยี่ยม จริงไหม 
* อากาศแยจังเลย 
* วันนี้รอนจัง ใชไหม 
* วันนี้อากาศก็ดีอีก 
* แลวนี่ก็คืออากาศแบบหนาฝนปรกติ ฟารั่วทั้งวัน 
 
* อากาศในเยอรมัน / ใน … เปนอยางไรบาง 
* ตอนเชามีเมฆ แตแลวตลอดเวลาที่บินมีแตแสงแดด 
 
* หวังวาในวันสุดสัปดาหอากาศจะดี 

 



 121

ถามถึงการอยูอาศัย  
* Wir haben vor drei Jahren in Kreuznach ein 
Haus gebaut / eine Wohnung gekauft. 
* Wir wohnen in einem Einfamilienhaus am 
Stadtrand von Köln. 
* Wir haben eine Dreizimmerwohnung im 
Zentrum. 
* Wir wohnen zur Miete. 
* Sie wohnen hier ja schön zentral. 
 

* เมื่อสามปกอนเราไดสรางบาน / เราไดซื้ออพารต
เมนทที่ครอยทสนัค 
* เราอาศัยอยูในบานแบบหนึ่งครอบครัวชานเมืองโค
โลญน 
* เรามีอพารตเมนทแบบสามหองนอนในกลางเมือง 
 
* เราเชาเขาอยู 
* เราอยูกลางเมืองพอดี 

 
พูดถึงรายการโทรทัศน / ภาพยนตร 
* Läuft bei Ihnen auch die Serie ,,Reich und 
schön'' ? 
* Wie hat Ihnen die letzte Folge der 
,,Schwarzwaldklinik'' gefallen? 
* Ich sehe mir jeden Donnerstag ,,Tatort'' an. 
* Ich sehe wenig fern. 
* Hier in Deutschland sind die ausländischen 
Filme ja immer synchronisiert. 
 

* หนังชุด “ทั้งรวยทั้งสวย” ฉายที่ประเทศคุณหรือเปลา 
 
* คุณชอบตอนสุดทายของ “คลีนิคปาดํา” ไหม 
 
* ผมดูรายการ “สถานที่เกิดเหตุ“ ทุกๆ วันพฤหัส 
* ผมดูทีวีนอยมาก 
* ที่ประเทศเยอรมันจะพากยภาพยนตรตางประเทศ
เสมอ 

 
การคุยกันกอนเขาประเด็นที่จะพูด 
Herr Bach : Guten Tag, Frau Dr. Köhler. 
Frau Dr. Köhler : Guten Tag, Herr Bach. 
B : Wie war die Reise? 
K : Sehr angenehm, danke. 
B : Bitte, Frau Dr. Köhler, nehmen Sie doch Platz. 
Darf ich Ihnen etwas anbieten? Einen Kaffee, 
Tee? 
K : Einen Kaffee, Schwarz, bitte. 
B : Bitteschön, Frau Dr. Köhler. 
K : Dankeschön, Herr Bach. 
B : Dann können wir ja zur Sache kommen. Also, 
es geht um Folgendes… 

นายบัค : สวัสดี ดร.เคอเลอร 
ดร.เคอเลอร : สวัสดี คุณบัค 
บัค : การเดินทางเปนยังไงบาง 
เคอเลอร : สะดวกสบายดี ขอบคุณ 
บัค : คุณเคอเลอร เชิญนั่ง จะใหผมเสิรฟอะไรใหคุณ
ไดบาง กาแฟ น้ําชา  
 
เคอเลอร : กาแฟ ขอดํา คะ 
บัค : นี่ครับ คุณเคอเลอร 
เคอเลอร : ขอบคุณ คุณบัค 
บัค : เรามาเริ่มเรื่องกันไดเลย มันเปนเรื่องเกี่ยวกับส่ิง
ตอไปนี้ 
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กิจกรรมประจําบทที ่9 
 

1. ใหผูเรียนแนะนําตนเอง พูดถึงครอบครัวและบานที่อาศัยอยู 
2. ใหผูเรียนจับคูสนทนา ใหถามตอบเรื่องการเดินทาง โดยเริ่มตนดวยการทักทายกันในตอนเชา แลวถาม

วา มาโดยรถไฟ หรือเครื่องบิน หรือรถบัส หรือขับมาเอง ใครไปรับที่สถานีรถไฟ หรือที่สนามบิน เรื่อง
เวลาในการเดินทาง ระยะทาง โรงแรมที่พัก หลับสบายหรือไม อาหารเชาที่โรงแรมเปนอยางไร ถามวา
เคยมาที่นี่กี่ครั้งแลว ชอบที่นี่ไหม ไดไปเที่ยวอะไรมาบาง พูดภาษาไทยไดหรือไม ประทับใจอะไรบาง ที่
บานเขาดื่มอะไร กินอะไร วัยรุนเปนอยางไร ถามเรื่องสวนตัว เชน มาจากไหน มีครอบครัวแลวหรือยัง 
มีลูกหรือยัง ลูกชายหรือหญิง กี่คน ลูกเรียนอะไร จบโรงเรียนหรือยัง เขามหาวิทยาลัยหรือยัง ภรรยา
หรือสามีเปนอยางไร บานมีลักษณะอยางไร ใหญ เล็ก หนึ่งหรือสองชั้น หากยังโสดใหถามวา ตอนนี้อยู
กับใคร ทํางานอะไร ชอบงานหรือไม บริษัทที่ทําเปนบริษัทอะไร งานยุงหรือไม สถานการณการมีงาน
ทําเปนอยางไร งานอดิเรกไดแกอะไร ใชเวลาวางทําอะไร เปรียบเทียบอากาศบานเขากับบานเรา
ตางกันไหม เปรียบเทียบรายการโทรทัศน วิทยุ ภาพยนตร 
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กิจกรรมบทบาทสมมุติ 7 
 

1. ใหผูเรียนทํากิจกรรมประจําบทที่ 9 ขอ 2 
2. ใหทุกคนไดทําทุกขอและครบทุกบทบาท 
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บทที่ 10 
 

กําลงัเดินทาง (unterwegs) 
 
การถามทาง / การถามเสนทาง 
* Ich suche den Schillerplatz . 
* Entschuldigen Sie bitte, können Sie mir den 
Weg zur Goethestraße erklären? 
* Entschuldigung, wie weit ist es von hier zum 
Bahnhof? 
* Ich bin fremd hier. Können Sie mir sagen, wo 
der Hafen ist? 
* Verzeihung, können  Sie mir sagen, wie ich 
zum Rathaus komme? 
* Kennen Sie sich aus hier in Köln? 
* Das Schloss, ist das weit von hier? 
* Wie lange dauert es mit dem Taxi in die 
Innenstadt? 
* Gibt es einen Bus zum Flughafen? 
* Welche Straßenbahn fährt zum Bahnhof? 
 

* ผมหาจตุรัสชิลเลอรครับ 
* ขอโทษ ชวยอธิบายเสนทางไปถนนเกอเธหนอยได
ไหมครับ 
* ขอโทษครับ จากนี่ถึงสถานีรถไฟอีกไกลไหมครับ 
 
* ผมไมใชคนที่นี่ครับ ชวยบอกผมหนอยเถอะวาทาเรือ
อยูตรงไหน 
* ขอโทษครับ ชวยบอกผมหนอยเถอะวาผมจะไปที่วา
การอําเภอไดอยางไร 
* คณุรูจักเมืองโคโลนดีไหมครับ 
* ปราสาทอยูไกลจากที่นี่ไหมครับ 
* นั่งแท็กซี่เขาไปในเมืองใชเวลานานไหมครับ 
 
* มีรถบัสไปสนามบินไหม 
* รถรางคันไหนไปสถานีรถไฟครับ 
 

 
อธิบายเสนทาง 
* Sie gehen zuerst diese Straße entlang bis zur 
nächsten Kreuzung. 
* Gehen Sie zuerst geradeaus bis zu einer 
Kreuzung mit Verkehrsampel. 
* Biegen Sie da nach links ab. 
* Fahren Sie bei der ersten Abzweigung nach 
rechts. 
* Fahren Sie zuerst in diese Richtung bis zur 
ersten Querstraße. 
* Fahren Sie auf der linken Spur bis zur nächsten 
Ampel. 
* Der Weg zur Stadthalle ist ausgeschildert. 

* ตอนแรกคุณไปตามถนนเสนนี้จนถึงส่ีแยกถัดไป 
 
* คุณขับตรงไปจนถึงส่ีแยกที่มีสัญญาณไฟแดงกอน 
 
* ตรงนั้นใหคุณเลี้ยวซาย 
* ตรงทางแยกแรกใหคุณขับไปทางขวา 
 
* คุณขับไปทางเสนทางนี้กอนจนถึงถนนขวางหนาเสน
แรก 
* คุณขับตามชองทางซายไปจนถึงสัญญาณไฟถัดไป 
 
* เสนทางไปหอประชุมของเมืองมีปายบอก 
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* Hier ist der Bohlweg, und die Schützenstraße 
ist die nächste Querstraße. 
* Das ist ganz in der Nähe. 
* In fünf Minuten sind Sie da. 
* Hier am Fluss entlang, zu Fuß zehn Minuten. 
* Gehen Sie zuerst links an der Kirche vorbei. 
* Rechts neben dem Gebäude ist der Eingang 
zur U – Bahnstation. 
* Die Post ist direkt gegenüber dem Bahnhof. 
* Am besten nehmen Sie ein Taxi. 
* Dahin fährt die Straßenbahn, Linie 21. 
 

* นี่คือถนนโบล สวนถนนชุทเซนคือถนนขวางหนา
ถัดไป 
* อยูใกลแคนี้เอง 
* ภายในหานาทีคุณก็ไปถึงแลว 
* ไปตามแมน้ํานี้ เดินไป 10 นาที 
* ตอนแรกใหคุณเดินไปทางซายผานโบสถ 
* ทางดานขวาใกลกับตัวอาคารเปนทางเขาสถานีรถไฟ
ใตดิน 
* ที่ทําการไปรษณียอยูตรงขามสถานีรถไฟพอดี 
* ทางที่ดีที่สุด คุณนั่งแท็กซี่ไป 
* รถรางสาย 21 แลนไปทางนั้น 

 
การพูดเมื่อไมสามารถชวยเหลือได 
* Tut mir Leid, ich bin selbst fremd hier. 
* Da kann ich Ihnen leider nicht weiterhelfen. 
* Da bin ich überfragt. Tut mir Leid. 
 

* เสียใจ ผมเองก็เปนคนตางถิ่น 
* ผมชวยเหลือคุณตอไปไมไดแลว 
* ผมก็ไมมีคําตอบ ขอโทษดวย 

 
ถามเรื่องหอง / จองหองที่โรงแรม 
* Ich suche ein Zummer für eine Nacht. 
* Ich brauche ein Zimmer. Haben Sie etwas frei? 
* Wie viel kostet bei Ihnen ein Doppelzimmer / 
Einzelzimmer? 
* Ist das Frühstück im Preis inbegriffen? 
* Welche Kreditkarten akzeptieren Sie? 
* Kann ich bei Ihnen mit VISA – Karte bezahlen? 
* Ich möchte für den 6.10. ein Einbettzimmer / 
Zweibettzimmer reservieren. 
 

* ผมหาหองพักสําหรับหนึ่งคืน 
* ผมตองการหนึ่งหอง มีวางไหม 
* หองคู / หองเดี่ยวราคาเทาไหร 
 
* ราคารวมอาหารเชาดวยไหม 
* คุณรับบัตรเครดิตอะไรบาง 
* ผมจายดวยวีซาการดไดไหม 
* ผมอยากจองหองเตียงเดียว / หองสองเตียงสําหรับ
วันที่ 6 เดือนตุลาคม 

 
ที่แผนกตอนรบั 
* Einzel- oder Doppelzimmer? 
* Ein Einzelzimmer mit Toilette und Bad kostet 
100 Euro. 
* Wann kommen Sie an? 

* หองเดี่ยวหรือหองคู 
* หองเดี่ยวพรอมหองน้ําและอางอาบน้ําราคา 100 ยูโร 
 
* คุณจะมาถึงเมื่อไหร 
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* Für wie viele Nächte? 
* Wie lange bleiben Sie? 
* An welchem Tag reisen Sie ab? 
* Wie wollen Sie bezahlen? 
* Können Sie mir die Reservierung / Buchung bis 
zum 2.1. bestätigen? 
* Können Sie mir die Namen per Fax schicken? 
 

* สําหรับกี่คืน 
* คุณจะพักนานเทาไหร 
* คุณออกเดินทางวันไหน 
* คุณตองการจายแบบไหน 
* ชวยยืนยันการจองจนถึงวันที่ 2 มกราคม 
 
* ชวยแฟกซรายชื่อใหผมดวย 

 
การลงทะเบียน 
* Mein Name ist Hase.  Für mich ist hier ein 
Zimmer reserviert. 
* Würden Sie bitte den Anmeldeschein 
ausfüllen? 
* Bitte würden Sie sich hier eintragen? 
 

* ผมชื่อฮาเซ ผมไดจองหองไวหนึ่งหอง 
 
* กรุณากรอกแบบลงทะเบียนดวยครับ 
 
* กรุณากรอกแบบฟอรมตรงนี้ดวยครับ 

 
ถามถึงการบริการ 
* Wo gibt es das Frühstück? 
* Von wann bis wann kann man frühstücken? 
* Haben Sie auch Parkplätze für die Gäste? 
* Kann man bei Ihnen einen Mietwagen 
bekommen? 
* Gibt es hier im Hotel einen Fitnessraum / eine 
Sauna / einen Friseur? 
 

* อาหารเชาทานกันที่ไหน 
* ทานอาหารเชาไดตั้งแตกี่โมงถึงกี่โมง 
* คุณมีที่จอดรถใหแขกไหม 
* ที่โรงแรมคุณมีรถใหเชาไหม 
 
* ในโรงแรมมีหองออกกําลังกาย / หองเซานา / หอง
แตงผม ไหม  

 
การขอใชบริการ 
* Könnten Sie mir bitte ein Taxi bestellen? 
* Können Sie mich morgen um 7 Uhr wecken? 
* Können Sie mir einen Mietwagen besorgen? 
 

* ชวยเรียกแท็กซี่ใหหนอยไดไหม 
* ชวยปลุกผมพรุงนี้ตอน 7 โมงไดไหม 
* ชวยจัดการเรื่องรถเชาใหผมไดไหม 

 
การฝากขอความใหแขก 
* Kann ich bei Ihnen eine Nachricht für Frau Mai 
hinterlassen? 

* ขอฝากขอความใหคุณไมไดไหม 
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* Ich erwarte einen Anruf von Herrn Schröder aus 
Duisburg. Wenn er anruft, können Sie ihm bitte 
mitteilen, dass ich ab 18 Uhr in meinem Zimmer 
bin. 
* Würden Sie bitte Frau Steiger ausrichten, dass 
ich sie im Restaurant erwarte? 

* ผมรอโทรศัพทจากคุณชโรเดอรจากเมืองดุยสบวกอยู 
หากเขาโทรมา กรุณาแจงใหเขาดวยวาผมจะอยูใน
หองตั้งแต 18 น.เปนตนไป 
 
* ชวยเรียนใหคุณชไตเกอรทราบหนอยไดไหมวา ผมรอ
เธออยูในภัตตาคาร 

 
การถามถึงขอความ 
* Mein Name ist Hase. Hat jemand eine 
Nachricht für mich hinterlassen? 
* Ich erwarte eine Nachricht. Ist etwas für mich 
angekommen? 
 

* ผมชื่อฮาเซ มีใครทิ้งโนตใหผมบางครับ 
 
* ผมกําลังคอยจดหมายอยู มีจดหมายมาถึงผมบาง
ไหม 

 
การมอบขอความใหแขก 
* Herr Weller? Hier ist eine Nachricht für Sie. 
* Eine Frau Mäser hat nach Ihnen gefragt. Sie 
versucht, Sie später anzurufen. 
* Herr Weil lässt Ihnen ausrichten, dass er eine 
Viertelstunde später kommt. 

* คุณเวลเลอร มีจดหมายถึงคุณ 
* สุภาพสตรีทานหนึ่งชื่อเมเซอรถามถึงคุณ หลอนจะ
พยายามโทรถึงคุณทีหลัง 
* คุณไวลฝากบอกวา เขาจะมาชาไป 15 นาที 

 
การจองการเดนิทาง 
* Ich möchte mich nach Flugverbindungen nach 
Wien erkundigen. 
* Haben Sie einen Flugplan der Lufthansa? 
* Ich wollte fragen, wann morgens ein Flug nach 
Frankfurt geht. 
* Ich möchte einen Flug nach Berlin buchen. 
* Eine Rückfahrkarte nach Köln, bitte. 
* Einmal hin und zurück zweiter Klasse nach 
Hamburg. 
 

* ผมอยากสอบถามเรื่องเที่ยวบินไปกรุงเวียนนา 
 
* คุณมีรายละเอียดเที่ยวบินของลุฟฮันซาไหม 
ผมตองการถามวา ตอนเชามีเครื่องบินไปแฟรงเฟรทกี่
โมง 
* ขอจองเที่ยวบินไปเบอรลิน 
* ตั๋วไปกลับโคโลญหนึ่งใบ 
* ตั๋วไปกลับฮัมบวรกชั้นสองหนึ่งใบ 

 
การเปลี่ยนแปลงรายการเดินทาง 
* Ich möchte meinen Flugtermin ändern. 
* Ich muss meine Reise nach München 

* ผมขอเปลี่ยนแปลงเวลาบิน 
* ผมตองยกเลิกการเดินทางไปเมืองมิวนิคของผม 



 128

stornieren. 
* Ist es möglich, dieses Ticket für einen früheren 
Flug zu benutzen? 

 
* เปนไปไดไหมที่จะใชตั๋วใบนี้สําหรับเที่ยวบินที่ออกเร็ว
กวานี้ 

 
รายการเวลาวางและส่ิงที่นาชม 
* Wir möchten heute Abend in der Stadt etwas 
unternehmen. Können Sie uns etwas empfehlen? 
* Was kann man denn hier am Wochende so 
unternehmen? 
* Können Sie mir einen Tipp geben, wo man hier 
gut essen kann? 
* Heute Abend gibt es ein Konzert in der 
Stadthalle. 
* Im Stadttheater wird heute  ,,Hamlet''  gespielt. 
* Wollen Sie sich nicht den Dom ansehen? 
* Waren Sie schon im Kunstmuseum? 
* Sie können auch das Schloss besichtigen. 
 

* เราอยากจะเที่ยวในเมือง ชวยแนะนําอะไรใหพวกเรา
หนอย 
* วันสุดสัปดาหที่นี่มีอะไรใหเที่ยวบาง 
 
* ชวยแนะนําหนอยวา ที่ไหนมีอาหารอรอย 
 
* เย็นนี้มีคอนเสิรตที่หอประชุมของเมือง 
 
* วันนี้ที่โรงละครประจําเมืองเลนเรื่อง “แฮมเล็ต” 
* คุณไมตองการชมโบสถหรือ 
* คุณไดชมพิพิธภัณฑศิลปะแลวหรือยัง 
* คุณสามารถชมปราสาทไดดวย 

 
ตัวอยางบทสนทนา 
(หมายเหตุ: โทมัสกับเพื่อนเชารถจักรยานขี่เลนแลวเกิดหลงทาง จึงโทรศัพทใหเจาของรถเชาเพื่อหาทางกลับ) 
Thomas: Wir haben bei Ihnen zwei Fahrräder 
gemietet und jetzt haben wir uns verfahren. 
Herr Fischer: Keine Panik. Ich bin noch bis 19 
Uhr da. Wo sind Sie denn jetzt? 
Thomas: In einem Ort namens Kastel. Ich stehe 
in der Gutenbergstraße. Hinter mir ist eine Kirche 
und vor mir ein Lokal. 
Herr Fischer: Ein Lokal? Ach, Sie meinen sicher 
die Gaststätte „Zum Ochsen“. Sehen Sie an der 
Kreuzung ein Lebensmittelgeschäft? 
Thomas: Ja. 
Herr Fischer: Biegen Sie an der Kreuzung links 
ab. Vor Ihnen liegt dann der Rhein. 
Thomas: Das ist zu schnell für mich. Ich möchte 

โทมัส : เราเชารถจักรยานคุณสองคันและตอนนี้เรา
หลงทางครับ 
นายพิชเชอร : ไมตองตื่นตกใจ ผมเปดรานถึง 1 ทุม 
แลวตอนนี้คุณอยูที่ไหน 
โทมัส : อยูแถวที่มีชื่อวาคาสเทล ผมยืนอยูที่ถนน
กูเทนแบรก ขางหลังผมเปนโบสถและขางหนาผมเปน
รานอาหาร (หรือรานขายเครื่องดื่ม) 
นายพิชเชอร : รานอาหารหรือ ออ คุณหมายถึงราน 
“วัวตอน” แนๆ คุณเห็นรานขายของกินที่ส่ีแยกไหม 
 
โทมัส : เห็นครับ 
นายพิชเชอร : คุณเลี้ยวซายตรงสี่แยก ขางหนาคุณก็
จะเปนแมน้ําไรน 
โทมัส : เร็วไปครับ ผมขอจดหนอยครับ 
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alles mitschreiben. 
Herr Fischer: Das brauchen Sie nicht. Sie sind 
schon fast am Ziel. Sie fahren über die Brücke 
und dann nach rechts, immer am Rhein eintlang. 
So kommen Sie automatisch zum Hafen. 
Thomas: Vielen Dank. Bis gleich! 

 
นายพิชเชอร : คุณไมจําเปนตองจด คุณเกือบถึง
เปาหมายอยูแลว คุณขี่ขามสะพานแลวเลี้ยวซาย ขี่ไป
ตามแมน้ําไรนเรื่อยๆ แลวคุณก็จะไปถึงทาเรือเอง
แหละ 
 
โทมัส : ขอบคุณมาก เดี๋ยวเจอกัน 
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กิจกรรมประจําบทที ่10 

 
1. ใหผูเรียนจับคูสนทนา วาดเสนทางไปโรงแรม จากนั้นใหคนหนึ่งถามทางไปโรงแรม อีกคนหนึ่งตอบ 
2. ใหผูเรียนจับคูสนทนา มีโทรติดตอโรงแรมเพื่อจองหอง ระบุ ตองการหองอะไร สําหรับวันที่เทาไร และ

ชื่อผูจอง พนักงานโรงแรมทวนคําของผูจอง และถามวา จะออกวันไหน จากนั้นบอกวา ใหยืนยันการ
จองกอน  2 วันและใหแฟกซชื่อและที่อยู ใหทางโรงแรมดวย  จากนั้นเหตุการณเกิดที่แผนก
ประชาสัมพันธของโรงแรม แขกแจงพนักงานวาไดจองหอง คู หรือหองคู เอาไวภายใตชื่อ … สําหรับ
วันที่ … พนักงานเปดดูสมุดบันทึก แลวอานชื่อผูจอง วันที่จอง และหองที่จอง พนักงานใหแขกกรอก
แบบฟอรมเพื่อลงทะเบียน และถามวา แขกจะจายคาหองดวยวิธีใด แขกตอบวา จายเงินสด หรือ 
เครดิตคารตก็ได แขกถามถึงบริการอาหารเชาเริ่มกี่โมงไปจนถึงกี่โมง และหองรับประทานอาหารเชาอยู
ที่ไหน 

3. ใหผูเรียนจับคูสนทนา แขกถามวิธีเขาไปในเมือง พนักงานอธิบายวา มีรถไฟใตดิน มีรถเมล มีรถแท็กซี่ 
แขกถามระยะทางจากโรงแรมถึงตัวเมือง พนักงานบอกวาสามารถเดินไปได หากนั่งรถเพียง 5 นาที 
หากเดิน 15 – 20 นาที แขกถามถึงบริการรถเชา พนักงานบอกราคาคาเชา แขกขอใหเรียกรถแท็กซี่ให  
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กิจกรรมบทบาทสมมุติ 8 
 

1. ใหผูเรียนจับคูสนทนา เหตุการณเกิดที่แผนกประชาสัมพันธของโรงแรม แขกขอใหพนักงานเรียกรถ
แท็กซี่ให เพราะตองการเขาไปในเมือง พรอมกันนั้นถามวาจะฝากขอความใหคนชื่อ …  ไดไหม 
พนักงานตอบวาได และถามวา ตองการฝากขอความวาอะไร แขกบอกวากําลังรอโทรศัพทของคนชื่อ 
… กรณีที่เขาโทรมาใหแจงวา เขาเขาไปในเมือง จะกลับตอนเวลา …   

2. ใหผูเรียนจับคูสนทนา เหตุการณเกิดที่แผนกประชาสัมพันธ แขกถามถึงที่เที่ยวของที่นี่ พนักงาน
โรงแรมยกตัวอยางแหลงเที่ยว 2 – 3 แหง แขกถามวิธีไป พนักงานอธิบาย 2 วิธี คือเดินไป กับนั่งรถ
แท็กซี่ไป จากนั้นแขกถามเรื่องรายการเที่ยวบินของสายการบิน … จากนั้นถามพนักงานวาเปนไปได
หรือไมที่จะใชตั๋วใบนี้สําหรับเที่ยวบินที่ออกเร็วกวานี้ พนักงานตอบวา ไมได แขกจึงขอใหทางโรงแรม
ชวยเหลือเรื่องยกเลิกการเดินทางไปเมือง … พนักงานตอบวา ทําได แลวบอกวา มีคนฝากขอความให
แขกวา จะมาที่โรงแรมชาไป 30 นาท ีแขกขอบคุณพนักงาน 
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บทบาทสมมุติ 
 

10 สถานการณจําลอง 
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(1) การเลาถึงตัวเองและครอบครัว 
สถานการณ ในหองรับแขก นาย ก และ นาย ข นั่งที่โซฟา 
 
ลําดับที่    เหตุการณ 
1 นาย ก ขอให นาย ข พูดถึงตัวเอง 
 
2 นาย ข บอกถึง ที่มา อายุ สภาพ(โสด หรือ แตงงานแลว หรือ หยา) งานที่กําลังทํา หรือกําลังเรียนอะไร  

นาย ข ขอให นาย ก พูดถึงตัวเองบาง 
 
3 นาย ก บอกถึง ที่มา อายุ สภาพ(โสด หรือ แตงงานแลว หรือ หยา) งานที่กําลังทํา หรือกําลังเรียนอะไร 
 
4 นาย ข บอกวา อยูที่ … มีลูก…  อายุลูก… แมบานทํางาน… บานมีกี่ชั้น กี่หอง หองอะไรบาง 
 
5 นาย ก บอกวา อยูที่ … มีลูก…  อายุลูก… แมบานทํางาน… บานมีกี่ชั้น กี่หอง หองอะไรบาง 
 
6 นาย ข บอกให นาย ก พูดถึงเพื่อนบาน 
 
7 นาย ก พูดถึงเพื่อนบานของตน 
 
8 นาย ข บอกให นาย ก พูดถึงงานอดิเรกบาง 
 
9 นาย ก พดูถึงงานอดิเรกของตน 
 
10 นาย ข บอกวาชอบงานอดิเรกของ นาย ก  
 
11 นาย ก บอกวา งานอดิเรกของ นาย ข ก็นาสนใจ 
 
12 นาย ข ตอบขอบคุณ และขอลากลับ เพราะมีนัด 
 
13 นาย ก บอกวา นาเสียดาย แลวบอกวา แลวเจอกันใหม 
 
14 นาย ข กลาวคําอําลา 
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(2) การทักทายและแนะนําใหรูจัก 
สถานการณ นาย ก. และนาย ข. เดินไปตามถนน ไปเจอนาย ค. ที่มากับนาย ง. 

นาย ก. รูจักกับนาย ค. เปนอยางดี (ใช du)  
นาย ข. ไมรูจักนาย ค. และนาย ง.(ใช Sie) 
นาย ง. ไมรูจักนาย ก. และนาย ข. .(ใช Sie) 

 
ลําดับที่   เหตุการณ 
1 นาย ก. ทักทาย นาย ค. 

2 นาย ค. ทักทาย นาย ก.  
นาย ค. แนะนําให นาย ง. รูจักกับ นาย ก. 

3 นาย ง. ทักทายนาย ก. 

4 นาย ก. ทักทายตอบ 
นาย ก. แนะนํา นาย ข. ใหรูจัก นาย ค. และ นาย ง. 

5 นาย ข. ทักทาย นาย ค. และ นาย ง. 
นาย ข. แสดงอาการสงสัยจึงถาม นาย ง. วาเขากับ นาย ง. เคยรูจักกันมากอนไหม 

6 นาย ง. ตอบปฏิเสธ แตบอกวาไดยินชื่อของ นาย ข. มานานแลว 

7 นาย ก. เสนอวามาใชคําวา du กันดีกวา 

8 นาย ค. และ นาย ง. (รวมทั้งนาย ข.) เห็นดวย 
นาย ค. ยื่นมือให นาย ข. และบอกชื่อเลน 

9 นาย ข. ยื่นมือให นาย ค. และ นาย ง. แลวบอกชื่อเลน 

10 นาย ง. บอกชื่อเลนของตนขณะจับมือกับ นาย ข. และ นาย ก. 

11 นาย ข. ขอเชิญนาย ค. และ นาย ง. ไปงานวันเกิดของตนในวันเสารตอนเย็น  
(นาย ก. ไดรับคําเชิญกอนหนานั้นแลว) 

12 นาย ค. บอกขอบคุณและจะไปงาน 

13 นาย ง. บอกขอบคุณ (แตไมไดบอกวาจะไป) 

14 นาย ข. ขอคําตอบจาก นาย ง. 

15 นาย ง. ตอบยืนยัน 
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(3) ที่บานเจาภาพ 
สถานการณ  นาย ก. มาที่บานนาย ข. (มีเสียงกดกริ่ง) 

นาย ข. เดินไปตอนรับแขกที่ประตูบาน  
 
ลําดับที่   เหตุการณ 
1 นาย ข. ทักทาย นาย ก ตามมารยาท 

2 นาย ก. ทักทาย นาย ข. ตามมารยาท 

3 นาย ข. เชิญแขกใหถอดเสื้อหนาว หมวก ถุงมือ 

4 นาย ก. พูดชมความงามของบาน นาย ข. 

5 นาย ข. ขอบคุณ แลวบอกให นาย ก. ทําตัวสบาย ๆ  

นาย ข. เชิญแขกนั่งลง 

6 นาย ก. บอกขอบคุณ 

7 นาย ข. ถาม นาย ก. วาจะดื่มอะไร 

8 นาย ก. ตองการน้ํามะนาว 

9 นาย ข. ถาม นาย ก. วาอยากไดของขบเคี้ยวไหม 

10 นาย ก. บอกตองการถั่วลิสง 

11 (นาย ข. นําเครื่องดื่มและของขบเคี้ยวมาใหแขก) 

12 นาย ก. ยกแกว แลวอวยพรวันเกิดให นาย ข. 

13 นาย ข. ขอบคุณแขกที่อวยพรให 
นาย ข. ขออนุญาตไปโทรศัพทใหรานภัตตาคาร 

14 (พนักงานรานภัตตาคาร Müller รับโทรศัพท) 

15 นาย ข. ขอจองโตะสําหรับ 4 คน สําหรับหนึ่งทุมวันนี้ ในนามของ นาย ข. 

16 (พนักงานทวนคํา) 
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(4) ที่ภัตตาคาร 
สถานการณ นาย ข. เชิญ นาย ก. ไปรับประทานที่ภัตตาคาร 
 
ลําดับที่   เหตุการณ 
1 นาย ข. บอกพนักงานบริการเรื่องโตะที่จองเอาไว 

2 (พนักงานนําไปที่โตะ) 

3 นาย ข. ระบุที่ใหแขกแตละคนนั่ง 

4 นาย ก. ขอบคุณขณะนั่งลง 

5 นาย ข. ขอรายการอาหารจากพนักงานบริการ 

6 (พนักงานบริการนํารายการอาหารมาให) 

7 นาย ข. ถาม นาย ก. วาตองการกินอะไร 

8 นาย ก. ขอซุปผัก แลวตามดวยสเต็กพริกไทย 

9 นาย ข. ถาม นาย ก. วาจะดื่มอะไรเพื่อเรียกน้ํายอย 

10 นาย ก. ตองการ Cinzano 

11 นาย ข. ถาม นาย ก. วา หลังจากรับประทานอาหารแลวตองการจะสั่งของหวาน 
หรือน้ําชาหรือกาแฟไหม 

12 นาย ก. ตองการกาแฟหนึ่งถวย 

13 นาย ข. ถาม นาย ก. วา จะดื่มอะไรระหวางทานอาหาร 

14 นาย ก. ตองการให นาย ข. เปนคนแนะนํา 

15 นาย ข. ถามวาไวนแดงสักขวดหนึ่งดีไหม 

16 นาย ก. เห็นดวยกับไวนแดง 

 และถาม นาย ข วาไมส่ังอะไรเลยหรือ 

17 นาย ข. เรียกพนักงานบริการมา 
 แลวบอกพนักงานบริการวา นาย ก. ตองการ Cinzano ซุปผัก สเต็กพริกไทย หลังอาหารขอกาแฟ 

ตนเอา Dornkaat ซุปเนื้อเปอย หมูชุปแปงทอดสไตลเวียนนา หลังอาหารขอกาแฟเชนกัน 
และระหวางรับประทานอาหารขอไวนแดงหนึ่งขวด  
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(5) การพูดคุยระหวางรับประทานอาหารและการรองเรียน 
สถานการณ นาย ก. แล ะนาย ข. นั่งรับประทานอาหารในภัตตาคาร 
 
ลําดับที่   เหตุการณ 
1 นาย ก. ขอรอง นาย ข. ใหสงขวดเกลือและขวดพริกไทย 

2 นาย ข. สงขวดเกลือและขวดพริกไทยให นาย ก. 

3 นาย ก. บนวาสเต็กของตนเหนียวเหมือนหนัง 

4 นาย ข. บอกวาควรจะคืนอาหาร 
นาย ข. เรยีกพนักงานบริการแลวขอคืนสเต็ก 

5 (พนักงานบริการรับสเต็กคืน) 

6 นาย ข. ถาม นาย ก. วาจะส่ังอาหารอะไรแทน 

7 นาย ก. ส่ังอาหารชุดหมายเลข 5 

8 (พนักงานนําอาหารชุดหมายเลข 5 มาให) 

9 นาย ข. ถาม นาย ก. วาอาหารรสชาดเปนอยางไร 

10 นาย ก. ตอบวาซุปผักรสชาดนาสนใจ 

11 นาย ข. พูดวา ไวนขาวก็รสชาดวิเศษ 
นาย ข. เรียกพนักงานเพื่อเกบ็เงิน 

12 (พนักงานถามวาจะจายแยกหรือจายรวม) 

13 นาย ข. บอกวาตนเองเปนเจาภาพ 

14 (พนักงานบอกราคา 65 ยูโร) 

15 นาย ข. บอกวา 70 ยูโร ที่เหลือเปนของพนักงานบริการ 

16 (พนักงานตอบขอบคุณ) 

17 นาย ก. พูดขอบคุณสําหรับการเชิญในครั้งนี้ 

18 นาย ข. ตอบรับคําขอบคุณ 
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(6) ไปรับแขกที่สนามบิน 
สถานการณ  นาย ก รับ นาย ข ที่สนามบิน 
 
ลําดับที่   เหตุการณ 
1 นาย ก เรียกชื่อ นาย ข ดวยความไมม่ันใจ  
 
2 นาย ข  ขานรับ 
 
3 นาย ก ออกปากขอโทษแทน นาย ค ที่มารับไมได  

และใหตนมารับแทน 
แลวแนะนําตัวเองพรอมกับตําแหนงหนาที่ในบริษัท 

 
4  นาย ข แสดงความยินดีที่ไดรูจัก 

และขอบคุณที่ นาย ก มารับ 
 
5  นาย ก ถามวามีอะไรจะใหชวยไหม (ดูไปที่กระเปา) 
 
6 นาย ข เชิญใหชวย (ยกของให นาย ก ชวยถือ) 
 
7 นาย ก ถามถึงการบินวาเปนอยางไร 
 
8  นาย ข บอกวาอากาศดี และเครื่องมาถึงตรงเวลา 
 
9 นาย ก ถามวาการบินจาก …. มา …. กินเวลาเทาไหร 
 
10 นาย ข  ตอบวา 1 ชั่วโมง 30 นาที 
 
11 นาย ก ถามวาจะใหขับไปที่บริษัทของตนเลย 
  หรือจะใหขับไปที่โรงแรมกอน 
 
12 นาย ข ตองการไปโรงแรมกอน เพราะรูสึกเหนื่อย 
 
13 นาย ก  ตอบตกลงวาจะพาไปสงโรงแรม 
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(7) การพูดคุยระหวางไปโรงแรม 
สถานการณ  ในรถยนตร 
 
ลําดับที่   เหตุการณ 
1 นาย ก ถามถึงอากาศวาที่บานนาย ข อากาศเปนอยางไร 
  อากาศเลวรายเหมือนที่นี่ตอนนี้ไหม 
 
2 นาย ข ตอบวาอากาศเลวรายพอๆ กับที่นี่ 
 
3 นาย ก ถามวานาย ข มาที่นี่บอยไหม 
 
4 นาย ข ตอบวาเปนครั้งที่ส่ี และบอกวาเมืองนี้สวย 
 
5 นาย ก ถามวาส่ิงประทับใจครั้งแรกของเมืองนี้ไดแกอะไร 
 
6 นาย ข ตอบวาผูคนที่นี่นารัก 
  แลวถาม นาย ก วาเปนคนที่ไหน 
 
7 นาย ก ตอบวา เปนคนมาจากแถวๆ …. 
 
8 นาย ข ถามวารูจักเมืองนี้ดีไหม 
 
9 นาย ก ตอบวา รูจักในตัวเมืองดี 
 
10 นาย ข ถามวา นาย ก ทําอะไรในเวลาวาง 
 
11 นาย ก บอกวาชอบอานหนังสือ และออกไปเดินเที่ยวตามแหลงธรรมชาติ 
  แลวถาม นาย ข วาชอบทําอะไรในเวลาวาง 
 
12 นาย ข บอกวาชอบเดินตามแมน้ํากับหมาของตน 
 
13 นาย ก บอกวามาถึงโรงแรมแลว 
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(8) การเขาพักโรงแรม 
สถานการณ  ที่แผนกตอนรับ 
 
ลําดับที่   เหตุการณ 
1 นาย ก บอกพนักงานแผนกตอนรับวาไดจองหองไวหนึ่งหอง สําหรับวันนี้  
 
2 นาย ข ถามวาจองในนามของใคร 
 
3 นาย ก ตอบวาในนามของ … 
 
4 นาย ข บอกให นาย ก กรอกใบเขาพัก 
 
5 นาย ก (พูดขณะกรอกใบเขาพัก) ถามวา หองพักของตนมีอางอาบน้ําหรือฝกบัว 
 
6 นาย ข  ตอบวามีอางอาบน้ํา 
 
7 นาย ก ถามวาเปนหองที่มีเตียงเดี่ยวหรือเตียงคู 
 
8 นาย ข  ตอบวาเปนหองเตียงเดี่ยว 
 
9 นาย ก ถามวาหองรับประทานอาหารเชาอยูที่ไหน 
 
10 นาย ข บอกวาอยูใกลกับประตูทางเขาของโรงแรม 
 
11 นาย ก ถามวารับประทานอาหารเชาไดตั้งแตกี่โมงถึงกี่โมง 
 
12 นาย ข บอกวา ตั้งแต 6 โมงถึง 10 โมง 
 
13 นาย ก ถามวาจะจายดวยบัตรเครดิตไดไหม 
 
14 นาย ข ตอบวาได 
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(9) การพูดคุยที่แผนกตอนรบัของโรงแรม 
สถานการณ  ในโรงแรม 
 
ลําดับที่   เหตุการณ 
1 นาย ก ถาม นาย ข วาจะไปในเมืองไดอยางไร 
 
2 นาย ข บอกวามีรถเมลสาย 4 แลนจากนี่ไปในเมือง 
 
3 นาย ก ถามวานั่งรถเมลไปในเมืองใชเวลานานเทาไหร 
 
4 นาย ข ตอบวา 8 นาที 
  แลวบอกวา ถาเดินไปจะใชเวลา 20 นาที 
 
6 นาย ก ขอรองให นาย ข เรียกรถแท็กซี่ให 
 
7 นาย ข บอกวาเกือบลืมบอก นาย ก วามีผูหญิงคนหนึ่งชื่อ Müller ไดโทรมา  

และบอกวาเดี๋ยวหลอนจะมาหาที่โรงแรม 
 
8 นาย ก บอกวา ขอฝากขอความให นาง Müller หนอยไดไหม 
 
9 นาย ข  ตอบวาดวยความยินดี (แลวหยิบดินสอและกระดาษให) 
 
10 นาย ก (ขณะที่เขียนขอความ) บอก นาย ข วาตนกําลังรอคนชื่อ Adam  

ถาเขาโทรมา ชวยบอกวานาย ก จะโทรกลับใหเขาในตอนเย็น 
 
11 นาย ข  ตอบรับ 
  แลวบอกวารถแท็กซี่รออยูที่หนาประตูโรงแรม 
 
12 นาย ก  ขอบคุณที่ไดใหความชวยเหลือในการเรียกแท็กซี่ใหตน 
 
13 นาย ข ตอบวาดวยความยินดี 
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(10) การถามทาง 
สถานการณ  รถแท็กซี่ไมสามารถสงไดถึงที่หนาบริษัทที่ตองการ นาย ก ตองเดินตอ 
 
ลําดับที่   เหตุการณ 
1 นาย ก  ขอรอง นาย ข ชวยบอกทางไปถนนเกอเธ 
 
2 นาย ข บอกวาถนนเกอเธอยูใกลนิดเดียว 
  แลวบอกวาตอนแรกใหเดินไปที่ส่ีแยก แลวเลี้ยวซาย แลวเลี้ยวขวา 
 
3 นาย ก  ขอใหทวนคาํพูดอีกครั้งหนึ่ง 
 
4 นาย ข ทวนคําพูด 
 
5 นาย ก ทวนคําพูดของ นาย ข วาตอนแรกใหเดินไปที่ทางแยก แลวเลี้ยวขวา แลวเลี้ยวซาย 
 
6 นาย ข บอกวา นาย ก เขาใจไมถูกตอง 
  แลวบอกวา ทางที่ดีที่สุดให นาย ก เดินผานไปทางซายของโบสถ  

แลวใหถามคนแถวนั้นตอ 
 
7 นาย ก ขอบคุณ นาย ข ที่ใหความชวยเหลือ 
  (แลวเดินไปที่โบสถ) 
  แลวถาม นาย ค วาจะไปถนนเกอเธไดอยางไร 
 
8 นาย ค บอกใหเดินไปที่สัญญาณไฟจราจรขางหนา  

แลวเลี้ยวขวา แลวเดินตรงไปเรื่อยๆ จนถึงถนนเสนตัด ใหเล้ียวไปทางซาย 
แลวถามคนที่นั่นตอ 

 
9 นาย ก ถามวา รูจักบริษัท Kaufmann ไหม 
 
10 นาย ค บอกวา เขาเองก็ไมทราบ 
 
11 นาย ก ขอบคุณ นาย ค  

(แลวเดินไป ระหวางทางเห็นปายผังเมือง นาย ก ดูผังเมือง แลวพูดเอง) 
ผมเดินไปทิศนี้เรื่อยๆ ทางซายมีภัตตาคาร ตรงขามภัตตาคารเปนรานกาแฟ  
ขางรานกาแฟเปนถนนเล็กๆ ถนนนี้มีชื่อวาเกอเธ 
บริษัท Kaufmann อยูทางดานซาย 


